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ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು, ಮೈ ಸೂರು 


ಮುದ್ರಕರು 
ವೆಸ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು 


ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧-೧೨-೦ 


ಬತ ಟ್ಟು 


ಮುನ್ನುಡಿ 


"ಕರ್ಣಾಟಕನಾಟಕ ನಿರ್ಮಾಪಕ 'ರಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೀಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ 
ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ ರ್ರಭುಗಳವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನೂ 
ರತ್ನಾ ವಳಿಯನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಿ, ಆಸ್ಥಾನದ ನಟವರ್ಗದ ಮೂಲಕ 
ಆಡಿಸಿದ Wee ಹಾಸ್ಯರಸಸ್ರಧಾನವೂ ಸಾಮಾಜಿಕವೂ ಆದ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಮ್ಮು ಖದ ವಿ ದೃನ್ಮಂಡಲಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಲು, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ, ಆಸ್ಚಾನಕವಿ ನಂಜನಗೂಡು 
ಸುಬ್ಬಶಾಸ್ರಿಗಳವರು--ನಮ್ಮ 4 ತಾತಪಾದರವರು-ಶೂದ್ರಕಮಹಾಕವಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ 
| " ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೃ ಚ್ಛ ಕಟಿಕ ಪ ರ್ರಕರಣ 4 ವನ್ನು MEE ವಷ 
ಕನ್ನ ಡಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸು. ಕ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಭುಗಳವರು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಕವಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನಿ ತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಈ 
ಗ್ರಂಥ ಇದುವರೆಗೂ ಅಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ಪೃತೀ ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದಿತು. ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳವರು ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
'ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತು ದರಿಂದ ಲೇಖಕಪ 5 ಮಾದಜನಿತದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಮಾತೃಕೆಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಿ ಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. 


ಶುಕ್ಲ ಶ್ರಾವಣ ಕೃಷ್ಣಾ ಸಬಾ | ನಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ) 


ಸೌಮ್ಯವಾಸರ, ಮೈಸೂರು. ಆಸ್ಚ್ಯಾ ನ ಎದ್ದ ನ್‌. 


ಕೃತಜ್ಞತೆ 


ಪ ನಾಟಕವನ್ನು pl Ne ಕೃಪಾಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಿಸಿ ಕನ್ನಡ) 


ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವ ಮ್ಳ ಸೂರು ಅರಮನೆಯವರು 4 ಮಹಾರಾಜ 


ಗ್ಗ ಹ್ಯಾ 


ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದವರು "ತ್ತೆ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಉದಾಃ ) ವ 
| ಮತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಘ ಅತ್ಯ೦ತ ಕೃತಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. ೫ ದು ಟೆ 
ಮೈಸೂರು, ಕೆ. ನಿ ಪುನ “ಡಿ 


ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, ೧೯೪೯ ಧ್ಯಳ್ಲ' “ನಿಯವರ್ಜಾ“೯ 


ಚಿ. 
೨ ೦ 


೧೨. 
, ವರ್ಧಮಾನಕ 
. ಶರ್ವಿಳಕ 
- ಮದನಿಕೆ 
. ಧೂತಾದೇವಿ 


NS DANS ರ್ಗ ಡಿ 
ಹ್ಮ್‌ ಟ್‌ ಈ ಈ. 


೧೯ 


ಈ ಡರ ( ೪ ಕೆ.ಎ. ಕ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ 'ಪಾತ್ರಗಳು 


ಕಥಾನಾಯಕ (ಬಡತನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಸಾಹುಕಾರ). 


ಚಾರುದತ್ತ 
ಮೈತ್ರೆ ಯ 
ಶಕಾರ 
ವಿಟ 

ಚೇಟ 
ವಸಂತಸೇನೆ 
ರದನಿಕೆ 


ಮಾಧುರ 


. ಸಭಿಕ 


ದರ್ದುರಕ 
ಕುಂಭೀಲಕ 


ರೋಹಸೇನ 


ಸ್ಕ್ಯಾವರಕ 
. ಆರ್ಯಕ 


- ಸಂವಾಹಕ (ಥಿಕ್ಬು) ಡಿ 


ವಿದೂಷಕ (ಚಾರುದತ್ತನ ಸ್ನೇಹಿತ). 


ಚಾರುದತ್ತನ ವೈರಿ (ಪಾಲಕನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಭಾವಮೈದುನ). 


ಶಕಾರನ ಮಿತ್ರ. 

ಶಕಾರನ ಭೃತ್ಯ. 

ಕಥಾನಾಯಿಕೆ (ಚಾರುದತ್ತನ ವೇ ಶ್ಯ). 

ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ದಾಸಿ. 

ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತು ಜೈನಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದವನು. 

ಒಬ್ಬ ಜೂಜುಗಾರ. 

ಜೂಜಿನ ಮನೆಯ ಗೊತ್ತು ಗಾರ, 

ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಜೂಜುಗಾರ. 

ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಯ ಭೃತ್ಯ. 

ಚಾರುದತ್ತನ ಬಂಡಿಯಾಳು. 

ಮದನಿಕೆಯ ಮನೋವಲ್ಲಭ. 

ವಸಂತಸೇನೆಯ ದಾಸಿ. 

ಚಾರುದತ್ಮನ ಪತ್ನಿ. 

ಚಾರುದತ್ತನ ಮಗ 

ಶಕಾರನ ಬಂಡಿಯಾಳು. | 

ಪಾಲಕನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ರಾಜ 
ನಾದವನು. 


ಪೋಲೀಸರ ಗೊತ್ತುಗಾರರು. 


ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದ ಆಳು, 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿ. 
ಪೋಲೀಸು ಕಾವಲುಗಾರ. 


ಚಂಡಾಲರು, 


ಶ್ರೀ 
ಕರ್ಣಟಕ 


ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಪುರ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಸೂತ್ರಧಾರ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದು) 
(೪ ಕಂದ|| ಸೆಳೆಮಿಂಚಿನಂತೆ ಗೌರಿಯ | 
ನಳಿತೋಳಾವುದರೊಳೊಪ್ಪು ತಿರ್ಕುಮೊ ಶಿವನಾ || 


ತೊಳಗುವ ನೀ ಲಾಂಬುದನಿಭ | ಕ ೨ಜಿ ನಜ “ಕಕ್ಕ 
ಗಳಮದು ಪಾಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ನೆಂದುಂ ಶುಭದಂ || y 
ರಾಗ || ತಾಳ || 


ಶಿಖರಿನಂದಿನಿ | ಶ್ರಿ ತಜನತಾಜನನಿ || ಪ] 
ಮುಖವಿಹಸಿತಚಂದ್ರರುಚೆ | ಮಧುಕರನೀಲಕಚೆ || ಅ|| ಪ|| 


ಕರುಣಾಸಾರಮಯ | ಕುವಲಯೆಸಿಭನೇತ್ರಕಲಿತೆ | 


ಸುರವರವನಿತಾಚಿಕುರ | ಸುಮಮಹಿತಾಂಘ)ಯುತೆ |೧| 

ದಿನಿಜಾರಾತಿಮದೆನಮನಚತುರೆ ಪಾಹಿ ಲಲಿತೆ | | ್ಯ 
ನವಜಲದಸತ್ಕ ಬರಿ | ನಳಿನಭವಾದಿನುತೆ || ೨|| | 
ಸಕಲಾಧಾರನಿಜಚರಣಸಹಜ ಕೃಪಾಶಾಲಿನಿ ಶಿವೆ | | | 4 
ಸುತವಿಲಸಿತ ಚಾಮನೃಪ ಸದಯಹೃ ದೊಬುಭವೆ || 4 || y 


ಸಾಮಾಜಿಕರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಈ ಕಾಲಹರಣದಿಂಥೆ' 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಸಭಾಸದರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಯ ಹ 
ಸಭಾಸದರೆ ! ಶೂದ್ರಕಮಹಾಕವಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಮೃಜ್ಯ  ಕಟಿಕವೆಂಸನ್ಸೆ ಕರೆದು 
ವನ್ನು ಆಸಾ ಕವಿ ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಣಾ ಟನೆ ಸರೇ 
೬ನ. ಅದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹುಸಿಯ ರ್ಜ 


"ತ 
ತೆ 
ತಮ್ಮ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಸಫಲಮಾಡಬೇಕು. (ಕೆರೆಯಕಡೆ * 
ನೋಡಿ) ಇದೇನು? ಗಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಾ ರು? ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯು 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಾ. ೫1) ತಿಳಿಯಿತು. 
(2? ಕಂದ || ಶೂನ್ಯಮಪ್ರತ್ರನ ಮನೆ ಚಿರ | 
ಬಾಸ ಕೌಶನ್ಯ 9 ಸನ್ಮಿತ್ರಹೀನ ನಿಲಯಂ ದೆರ್‌ || ಐಕ್ಯ 
ಬ ಶೂನ್ಯ ಮೂರ್ಪ ಂಗ್ಲಾರ್ರಯೆ | ee ಸ ತ 
ತ ಸರ್ವ್ಯಂ ಡರಿದ್ರನಾದಾಗಳೆಹೊಳ್‌4-- AC 

ಗಾನಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ಕುತಿ ನ್ಲಿತ್ತಿನಿಂದ ದೇಹವೆಲ್ಲ ಕೆ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಗಾನಮಾಡಿದ ನೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಗತ್ತಲೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ತಂಗುಳನ್ನ ವಾದರೂ ಮಿಕ್ಕಿರುವುದೋ, ಇಲ್ಲವೋ, 
ಎಂದು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೇಳುವೆನು. (ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ) 
ಇದೇ ನಮ್ಮ ಮನೆ. (ನೋಡಿ) ಇದೇನಾಶ್ವ ರ್ಯ | ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವೇ ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ತೋರುವುದಲ್ಲಾ [ ನಮ್ಮ ಮನೆ ಸೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ಕಲಗಚ್ಚು, ಗಂಜಿ ಇವು 
ಕಾಲುವೆಯ ಹಾಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಕೆಲನರು ಹೂವನ್ನು ಕಟ್ಟು ತ್ರಿ ವ ಕೆಲವರು 
ಗಂಧವನ್ನು ತೇಯುತ್ತಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೋ! ಒಳ್ಳೆಯದು, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 4 
ಯನ್ನೇ ಕರೆದು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ತೆರೆಯಕಡೆ ನೋಡಿ) ಆರ್ಯಳೆ, ಆರ್ಯಳೆ! 

ನಟಿ--(ಬಂದು) ಆರ್ಯನೆ, ಇದೊ, ಬಂದೆನು. ಏನಪ್ಪಣೆ ? ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸೆಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಬಹುಕಾಲ ಗಾನಮಾಡಿ ಹಸಿವಿನಿಂದಗ್ರೀ ಷ್ಠ ಕಾಲದ ತಾವರೆಯ 
ಬೀಜದಂತೆ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲ ಶೋಷಿಸಿ ಹೋಗಿರುವುವು. ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನು ವುದ 
ಕ್ವಿರುವುದೊ ? 

ನಟಿ-ಆರ್ಯನೆ, ಸಮಸ್ತವೂ ಇದೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ ಎನೇನಿರುವುದು? 

ನಟಿ-ಬೆಲ್ಲದನ್ನ, ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು, ಉಂಡೆ, ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
» ರಸಾಯನ ಮುಂತಾದುವೆಲ್ಲಾ ಇರುವುವು. 
ke ಸೂತ್ರಧಾರ- ಎನು! ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವೋ ? ಅಥವಾ ಹಾಸ್ಕೆ 

ಯೋ? : 
(ಸ್ವಗತ) ಸ್ವಲ್ಪ ಗಳತ ಏಕೆಂದರೆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವಭಾವ 


ಟ್ಬ ಹಸಿದ "ಜೊತಿ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಷ್ಟೆ ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯನೆ, ಎಲ್ಲವೂ 


೨ | ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಷ್ಠ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಫಿ 


A ಸೂತ್ರಧಾರ (ಕೋಪದಿಂದ) ಆ! ನೀಚಳ! ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸದೆ 
ಟಿ ಹಾಸ್ಕಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನಾ ಸೆಯನ್ನೆ € ಬಿಡುವೆನು. ಇನ್ನು 

ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 

ನಟಿ-ಆರ್ಯನೆ, ಕ್ಟ ಮಿಸು, ಕ ಮಿಸು, ತಿಳಿಯದೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದೆನು. 


ಸೂತ್ರಧಾರ--ಒಳ್ಳೆಯದು, ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಸನ್ನಾಹ ಲೆ? 


ವೇನು? ಒಬ್ಬಳು ಗಂಧವನ್ನು ತೇಯುವಳು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಹೂವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಳು. 
ನಟಿ- ಅರೆ, ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿರುವೆನು. 
ಸೂತ್ರಧಾರ--ಅದು ಎಂತಹ ಉಪವಾಸ? 
ನಟಿ- ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪವಾಸ. 
ಸೂತ್ರಧಾರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೊ ? ಪರಲೋಕದಲ್ಲೊ ? 
ನಟಿ-ಆರ್ಯನೆ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ. 
ಸೂತ್ರಧಾರ--(ಸಭೆಯೊಡನೆ) ಪೂಜ್ಯರ, ನೋಡಿ. ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನ ವನ್ನು 
ವ್ಯಯಮಾಡಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಳಂತೆ ! 
ನಟಿ-ಆರ್ಯನೆ, ನನ್ನ ಲ್ಲನುಗ್ರಹಿಸು. ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೆ ಪತಿಯಾಗ 
4 ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಸೂತ್ರಧಾರ- "ಇದನ್ನು ನಿನಗಾರು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು? 
ನಟಿ- ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಚೂರ್ಣವೃದ ನೇ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 
ಸೂತ್ರಧಾರ (ಕೋಪದಿಂದ) ೮8! ನೀಚನೆ! ಚೂರ್ಣವೃದ್ಧನೆ! ದೊರೆಯಾದ 
ಪಾಲಕನ್ನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಗು ಸೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ 
' ನೋಡೇನು? | 
ನಟಿ-ಆರ್ಯನೆ, ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೋಸ್ವರವೇ ಈ ವ್ರತವನ್ನು 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದುದು. (ಅಡ್ಡಬೀಳುವಳು.) 


ಸೂತ್ರಧಾರ--ಹಾಗಾದರೆ ಏಳು. ಈ ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನು ಯಾರಿಂದ 1 4 


- ಮಾಡಿಸಬೇಕು? ಹೇಳು, ಹೇಳು. 


ನಟಿ- ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನಿಂದ ಮಾಡಿಸಬೇಕು.ುವೆ. Ko ಕ ಸ ಸ 


ಸೂತ್ರಧಾರ--ಆದರೆ ನೀನು ಹೋಗು. ನಮಗೆ ತಕ್ಕು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸರಯ | 


ಘೊಂಡು ಬರುವೆನು. 
ನಟಿ-ಅಪೃಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 


೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ ಓಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಸೂತ್ರಧಾರ- ಈ ಉಜ್ಜ ಯಿನೀಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಮಂತರು. 
ತ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲಿ? ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ 

ಸ. (ನೋಡಿ) ಚಾರುದತ್ತನ ಕ್ರಾ ಮೈತ್ರೇಯನು ಇತ್ತ್ಯಕರ ಕಡೆ ಬರುತ್ತಿರ ತ್ತ ರು 
ಎ (ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಮೈ ಸು ತ್ರೇಯನ್ಸೆ ಈ ಹೊತ್ತು ನಮ್ಮ ರ್ಸ್‌ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. | 

ವಿದೂಷಕ--(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಯಾ, ನನಗೇನೋ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯುಂಟಾಗಿರು 
ವುದು. ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇನ್ನಾ ರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಭೋಜನವಾಗುವುದು. 
ದಕ್ಷ್ಮಿಣೆಯೂ ಏನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು. 

ವಿದೂಷಕ--(ಕರೆಯಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ls: ನನಗೆ ಈ ನಿರ್ಬಂಧವೇನು? 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಇವನು ನನ್ನ ನ್ನು ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗಲಿ, ಮತ್ತೊಬ ನನ್ನು 

ಕರೆಯುವೆನು (ಎಂದು ಹೋಗುವನು) ಹಕ್‌ 


ಮೊದಲನೆಯಂಕಂ 

ಪೀಕೆ 
ವಿದೂಷಕ- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ನಾನು 
: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆ (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ನಾನೇಕೆ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ? ಈಗ ಯಾರಾದರೂ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆತಾನೇ ಆ ಅನ್ನ ದಿಂದ 
ನಾನು ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾ! ಡುರ್ದೆಸೆಯೇ |! ನನಗೆ ಇಂತಹ ಕಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಯಾ ? (ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚಾರುದತ್ತನ ಉಚ್ಚಾ )ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘಮಘಮಿ ಸ 
ಸುವ “ತುಪ್ಪ ದ ಕಡುಬುಗಳನ್ನೇ ತಿಂದು ತಿಂದು, ದು, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡಿ, ದೊಡ್ಡ 
ಗೂಳಯಂತೆ ಒಳತೊಟ್ಟ ಯಲಿ" ಮೆಲುಕುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು) ಈಗ ಆ ಜಾತ | 
ಬಡತನ ಬಂದಿ ಬಂ 2 ಅಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲೂ ಸುತ್ತಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಸೈಯನ್ನ ಹೊರೆದುಕೊಂಡು, 
(ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. 
ದೇವಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ ಆ ಚಾರುದತ ತ್ಮನಿಗೆ ದು ಆತನ ಮಿತ್ರ 
ನಾದ ನೂ. ದನು ಜಾಜಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದ ವಾಸನೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಈ 
ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತ ಜೀ 
ನನ್ನು ನೋಡುವೆನು. (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಇದೋ, ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ! ದೇವತಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಇತ್ತಕಡೆಯೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 


ಟೌ ನ--ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆ) 
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ಚಾರುದತ್ತ--(ರದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 


(೨ ಮುನ್ನೆಲ್ಲಿರ್ದುವೊ ನೀಳ್ಬ ಭೂತಬಲಿಯಂ ಮೆಲ್ಲುತ್ತೆ ಹಂಸಾಳಿ ತಾ| 
ಮನ್ನ 'ಮಂದಿರದೇ (ಹಳ್ಳೇತಳದೆ ಮೂಡಿರ್ಕುಂ ತೃ ಇಸ್ರೊ ೇಮಮಿಂ || ಹನು: 
ದಿನ್ನೇಂ ಕೀಟಸಮೂಹಮುಂಡು ಕಳೆದೀ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಯಂ ನೋಡೆ ಹಾ | 
ಖಿನ್ನಂ ಮನ್ಮ ನಮಪ್ಪು ದೆಂತು ಸಹಿಪೆಂ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಾಂ ಹಾ ವಿಧಿಃ || 


ವಿದೂಷಕ- (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವುಂಬಾಗಲಿ. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಆಪ್ತಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? ಬಾ ಕುಳಿತುಕೊ. 


೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಚ ಕಟೆಕ ಪ ಕರಣಂ 
೨೪ J 


ವಿದೂಷಕ- ಅಪ್ಪಣೆ. (ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಅಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಚೂರ್ಣವೃದ್ಧನು ಜಾಜಿಯ ಹೂವಿನಿಂದ ವಾಸನೆ ಕಟಿ ಸರುವ ತ ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು, ಇದೊ. (ಕೊಡುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲೆನೋಡಿ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ) 


ರಾಗ--ಶೋಡಿ--ತಾಳ 
ವಿಧಿಯೇನ ಗೈವೆ ನಾ| ನೀಗ|| ಪ|| 
ವಿಧವಿಧದಿಂದಲೆನ್ನ ಗಾಸಿಸೆ || ಅ|| 


೪ ಅತಿದಾತೃವೆ| ನ್ನುತ ಯೋಚಿಸಿ] ಅತಿಥಿಗಳೆನ್ನನು 
ಯಾಚಿಸೇ | ಗತಿಯಿಲ್ಲ ವೆಂದದೆಂತು ಪೇಳ್ಕೆನೊ || || 


ಧನಹೀನನೀ | ತನೇಂ ಪ್ರಯೋ | ಜನವೆನ್ನುತೆನ್ನ ಬಾಂಧವ| 
ಜನಮೆಲ್ಲುಪೇಕ್ಷೆ ಗೈವೊಲಾದುದೆ || || 


ಸಿರಿ ಇಲ್ಲದೇ ಪರಿತಾಪದಿಂ | ದಿರುತಿರ್ಪೆನಿನ್ನು ಧರ್ಮವು | 
ದೊರೆಯುವ ರೀತಿಯಿಂತೊ ಕಾಣೆನು [೩ || 


ವಿದೂಷಕ-ಅಯ್ಯಾ, ಇದೇನು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆ? 

ಚಾರುದತ್ತ-ಮಿತ್ರನೆ! ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದೀಪದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ದುಃಖ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖಪಡಬಹುದು. , ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಸುಖಪಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ, ಗುರಿಯಾಗುವನೊ, ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತವನಂತೆಯೇ ಸ್ರ) 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ದಾರಿದ್ರ $ ಒಳ್ಳೆಯದೋ ? ಮರಣ 
ಒಳ್ಳೆಯದೋ ? 


ಚಾರುದತ್ಮ- 
ಭಾ ಭಿ Re ವಂದನೆ ಮ್‌ 
ಸ ಕಂದ [|| ದಾರಿದ ; ಮುಮಂ ಮರಣಮ 
ನಾರಯಲಾ ಮರಣಮಲ್ಲ ದುಃ ಖದಮಿಳೆಯೊಳ್‌ || 
ದಾರಿದ್ದಂ ಚಿರದುಃಖದ ಮಸಾರಿ 
ಣೆ ಲಕಿ ಇ R 8 
ಸ ಮಾರುಮನೆಡೆವಿಡದು ಸುಡುಗುಮಾಮರಣಾಂತಂ || ಹಾರವ 55 
ತೌ ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ದ್ಯಾ ಮಿತ್ರಕ್ಷೈ ಏಕೆ ಸಂತಾಪಪಡುವೆ ? ಸುಮ್ಮ ನಿರು. 


ಬ. ಜಣುಂ ಹ | 
ಕಂದ | px ನಿಜಕಲೆಗಳಿ | ರಳ 


_ 
| ನುರೆಮೋದಂಗೊಳಿಸಿ ಕಾರ್ಶ್ಯಮ್ರಾಂಕಾ ಶಶಿತೂಲ್‌ | ಜಡವಾದ ಳಕು 
| ಸಿರಿಯೆಲ್ಲ ಮನೆರೆವರ್ಗಿ | ಎತತ OX 
pe ತ್ತರರೇ 1 ಬಡತನಮನ್ಸಾಂಶುಮೆಸೆವೈ ಕೆಳೆಯ್ತಾ | 
ಆನಗ ವ್ಯಾನ ಮ ಲಾನುವೂ ದಂಡ. 


ಇ ಫಂ - 
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kK 
ಮೊದಲನೆಯಾಕಂ "1 | 
RS ಬ 1 ಬದುದ 
ಚಾರುದತ್ತ-ಮಿತ್ರ; ಸ (ಯತೆಂದು ನಾನು ವ್ಯಸನಫಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮದೋದಕವಿಲ್ಲದ ಆನೆಯ ಗಂಡಸ ೦ಡಸ್ಟೃಲವನ್ನು ಭೃಮರಗಳು ಅನಾದರಿಸುವಂತೆ ಜಸ 


ಪಾ... ಸ್‌. ಪ, 


ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನು ದರಿದ್ರನೆಂದು ತಿ ತಿಳಿದು ಅತಿಥಿಗಳು ಮಾ ದಾರಲಾ ಎನುವ ದುಃಖ, 
ವೊಂ। ಸಂಡೇ ನನ್ನನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಸನ್ನ ಜಳ ರ್‌ 
ವಿದೂಷಕ--ಮಿತ್ರನೇ, FA ಣಿಕವಾದ ಈ ಕೆಟಿ ದ್ರವ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಕ 
ಚಾರುದತ್ತ--ನಿಜ. ಆದರೆ, 
(2  ಕಂದ।| ಸಿರಿಪೋದುದೆಂದು ಮನದೊಳ್‌ | 
ಕೊರಗೆನದೈ ತರ್ಪವಂತದೃ ಷ್ಟದವಶದಿ || 
ತೆರಳ್ಹ ಪುದತಿಥಿಗಳೆನ್ನ 6 | 
ದರಿದ್ರನೆಂದರಿದು ತೊರೆವರೆಬುದೆ ದುಃಖಂ || | 
ಗೃಹದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ನೀನು ಹೋಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಬಾ. 
ವಿದೂಷಕ--ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಾರುದತ್ತ- ಏಕೆ? 
ವಿದೂಷಕ ಎಸ್ಟು ಪೂಜೆಮಾಡಿದರೂ ನಿನಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಪ ರ್ರಯೋಜನವೇನು ? 

KN ಬಾನದ ಸಾಹಿುನೆ ನೆ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. ಗ್ಯ ಹಸ ನಿಗೆ ಇದು ನಿತ್ಯಕರ್ಮವು. 
ಮನೋವಾಕ್ಕಾ ps ನಾವು ಮಾಡಿದ ವೂಜಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗುವರು. ಬರಿಯ ವಿಚಾರದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ನೀನು ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು, 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಾw೪ 0೦ ೧ 

ವಿದೂಷಕ- ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನಾ ರಿಗಾದರೂ ಆಜ್ಞಾ 
ನಿಸು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಗಡೆಯದು ಬಲಗಡೆಗೂ, ಬಲಗಡೆಯದು ಎಡಗಡೆಗೂ ಕ್ತ 
ಕಾಣುತ . ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿಯೇ ತೋರುವುದು. ' ‘2 
ಮತ್ತು ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೊಳೆಯರೂ, ವಿಟಿರೂ, ಚೇಟರೂ, ರಾಜವಲ್ಲಭರಾದ "; ಗ. 
ಪುರುಷರೂ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ಈಗ ನಾನು ಅವರಿದಿರಾಗಿ ಹೋದರೆ. 

ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಇಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗುವುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಇರಲಿ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾನು ಆಹ್ನಿ ಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 

ಸುವೆನು. (ಹೋಗುವರು.) 


೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಚ ಕೈ ಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


(ಸ್ಕಾ ನ ಬೀದಿ) 
ಶಕಾರ (ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲು. ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ನಿಲ್ಲು. 
| 
ಆ ಡೆ (ವಸಂತಸೇನೆ, ವಿಟ್ರ ಶಕಾರ, ಚೇಟರ ಪ್ರವೇಶ) ಎಂಡ ತು! 


ತಲದ ವಿಟಿ-ಎಲೆ ವಸಂತಸೇನೇ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಸುಕುಮಾರಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಚರಣಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಬಳಲಿಸುವೆ? ಬೆನ್ನ ಟ್ಟೈಬರುವ ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು 
ಭಯಪಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಜೆಂ"ಯಂತೆ ಭಯಚಂಚಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಏಕೆ 
ಓಡುವೆ? ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 
ಶಕಾರ--ಎಲೆ ಹುಡುಗಿ, ವಸೆಂತಸೇನೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಏಕೆ ಓಡುವೆ? ಏಕೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಪಲಾಯನಮಾಡುವೆ? ನೀನೇನೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯು ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಕಾಮಾಗ್ಟಿ ಯು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 
ಬರ್ತ್‌ ಚೇಟಿ-ಆರ್ಯಳೆ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಗಿ ಸ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಪಟಿ ಸೆ ನವಿಲಿನಂತೆ 
ನೀನು ಹಿಡುವೆ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 'ಶಕಾರನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಾಯ 
ಮರಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಶಕಾರ--ಎಲೇ, ಒಡವೆಗಳನ್ನು ರುಣರುಣ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿದ ದೌ ೨ ಪದಿಯಂತೆ ಓಡಬೇಡ. ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನ ತಂಗಿಯಾದ 
ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಹಾಗೆ ನಾನು ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುವೆನು. 
ಜೇಟ--ರಾಜವಲ್ಲಭನಾದ ಶಕಾರನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಮತ್ಸ ಮಾಂಸಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುವು. 
ವಸಂತಸೇನೆ-ಸಪಲ್ಲವಿಕೆ! ಪಲ್ಲವಿಕೆ | ಪರಭ್ಯತಿಕೆ ! ಪರಭೃತಿಕೆ ! 
ಶಕಾರ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯರು. 
ವಿಟಿ--(ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. 


ಕೆ ವಸಂತಸೇಸೆ-ಮಾಧವಿಕೆ। ಮಾಧವಿಕೆ | 
ಹ್ಗ ವಿಟ-(ನಕ್ಕು) ಎಲಾ ಮೂರ್ಹ, ಪಲ್ಲವಿಕೆಯೆಂದರೆ ಚಿಗುರೆಂದೂ ಪರಭ್ಯತಿಕೆ 


ಯೆಂದರೆ ಕೋಗಿಲೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆಯಾ ? ಅಯ್ಯೋ 1 ಮರುಳೇ, ಅವಳು 
ತನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ; ಕಾಣೋ. 
ಶಕಾರ- ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೊ? 
ವಿಟ-ಅಹುದು. 


ಮೊದಲನೆಯಂಕಂ ೯ 


ಶಕಾರ--ಕರೆಯಲಿ, ಆದರೇನು, ಶೂರನಾದ ನಾನು ನೂರುಜನ ಹೆಂಗಸರು 
ಬಂದರೂ ಕೊಂದುಹಾಕಬಲ್ಲೆ ನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ- (ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಕಷ್ಟ ಕಷ್ಟ! ಪರಿ 
ಜನಗಳೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ? ಈಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನೇ ರಕ್ಷಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು..೪ 

ತ್‌ ವಸಂತಸೇನೆ, " ಹ್ಯವಿಕೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಕೂಗು. ಪರಭೃತಿಕೆ 
ಯನ್ನಾ ದರೂ ಕೂಗು. ಅಥವಾ ವಸ ಸಂತಸುತುವನ್ನೇ ಹೂಗು. ಬೆನ್ನ ಟ್ರೈಬರುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಸಂ ಯಾರುತಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಿ ಸುವರು. ಆ ಜಮದಗ್ವಿಯ 


ಈ ತೆ ಪಾ ಜೊ pe ದ ನೇಣಾಸುಸೇ 


ಬರಲಿ. ನಿನ್ನ ತಲೆ ಕ ನು ಡು 


ನಾ 


ಪೆನು. ಓಡಬೇಡ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಇದೊ, ನೋಡು, ಕತ್ತಿಯು ಹರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


_ ನಿನ್ನ ತಲೆ ನನ ಗೆ ಸಿಹಿದೆ. ಏನು? ಕತರಿಸಲೋ ? ಅ ನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಕೇಳುವೆಯೋ] 

ee ಇವನೆಂತಹ ಶೂರ. ಭಾರತರಾಮಾಯಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಲೆಕೆಳಗು 
ಮಾಡಿರುವಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ನಾನು ಸ್ತ್ರೀ 

ಶಕಾರ- ಅದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟುದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-(ಸ್ವಗತ) ಇವನ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಭಯವನ್ನೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇರಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಆರ್ಯನೆ, ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನ ಒಡವೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಪೇಸ್ಸೆ ಯಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 

ವಿಟ--ತಿವಶಿವ |! ವಸಂತಸೇನೆಯೆ | ಉದ್ಯಾನಲತೆಗಲಂಕಾರವಾಗಿರುವ ಹೂಗ 
ಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ಯುಕ್ಕವೆ ? ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಒಡವೆಗಳ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. 

ನೇತಿ ಡಕ ಇನ್ನೆ €ನು? 

ಶಕಾರ- ನಾನು ಹರುಷ ಮನುಷ್ಯ, ಸೇವ. ನನ್ನನ ನ್ನು ವರಿಸು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಚಿಃ ಚಿ$ ನಾನು ನಿನಗೆ ಯ ಜು ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಳಲುವೆ? ಹೋಗು. ಕಟ ತಮಾತನ್ನಾ ಡಬೇಡ, 

ಶಕಾರ--(ಚಪ್ಪಾ We ನಕ್ಕು) RE ಭಾವ! ಈ ಸೂಳೆಯಮಗಳು ನನ್ನ ಲ್ಲ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಾ ? "" ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿ ಸದ್ದೀಯೆ, ಬಳ! 
ದ್ದೀಯೆ > ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನಾನು ಯಾವ Me ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆಹಿಂದೆ ಸುತ್ತುವ ಆಯಾಸವೊಂದೇ. 3 


೧೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರ ಕರಣಂ 


ವಿಟ--ವಸಂತಸೇನೆ, ನೀನು ಸೂಳೆಯರ ಪದ್ಧತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳುವೆ. 
ಹೇಳು; 
(9 ಕಂದ ಆರಯೆ ಮಾರ್ಗದ ಲತೆಗಳ್‌ | 
ವಾರಾಂಗನೆಯರ್ಕಳವರೊಡಲ್‌ ಧನಲಭ್ಯಂ || 
ಆರಾದೊಡೇನೊ ಧನಮಂ | 
ಸೂರೆಯನಿತ್ತವನನಾದರಿಪ್ಪುದೆ ಧರ್ಮಂ || 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಅನುರಾಗಸ್ಕೆ, ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಬಲಾತ್ಕಾರವಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 
ಶಕಾರ--ಎಲೊ, ಭಾವ, ಇವಳು ಕಾಮದೇವಾಯತನೋದ್ಯಾನ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಜತೆಯಲ್ಲೆ € ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷ $ಮಾಡದೆ ಆ ದರಿದ್ರನಾದ 
ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿ ಸಿರುವಳು. ಇನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಇದೊ ನೋಡು, ಎಡಗಡೆಯೇ ಅವನ ಮನೆ. 
ಅವಳು ತಪ್ಪಿಸಿಕೂಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ವಿಟ--(ಸ್ವಗತಫ) ಅಯ್ಯೋ |! ಈ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಗುರುತು 
ತಿಳಿಯದೆ ಪೇಚಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳಿಗೆ ಈ ಮೂರ್ಬನು ಅವನ ಮನೆ ಎಡಗಡೆ 
ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಡುವನಲ್ಲಾ |! ಇರಲಿ, ವಸೆಂತಸೇನೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವಳೇ? ರತ್ನವು ರತ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ತಾನೆ 
ಶೋಭಿಸುವುದು. ಅವಳು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ಈ ಮೂರ್ಬನನ್ನು ಘಟ್ಟಿ )ಕೊಂಡೇನು 
ಫಲ. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಎಲೋ ಅಮ್ಮ ಣ್ಣಿಯ ಮಗನೆ, ಆ ಸಾಹುಕಾರನ ಮನೆ ಎಡಗಡೆ 
ಯೇನೋ? 
ಶಕಾರ--ಅಹುದು ಎಡಗಡೆಯೇನೆ. ತಪ್ಪೇನು? 
ವಸಂತಸೇನೆ-ನನಗೆ ಅಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೂ ಎಡಗಡೆಯೇ ಆತನ 
ಮನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಪಕಾರವೇ ಆಯಿತು, 
ಶಕಾರ-ಭಾವ, ಭಾವ, ಕತ್ತಲೆ ಬಲವಾಯಿತು. ಉದ್ದಿನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ಇದ್ದಲುತುಂಡಿನಂತೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಎಲ್ಲೋ ಮಾಯವಾದಳು. 
ವಿಟಿ-ನಿಜ, ಅಂಧಕಾರವು ಬಲವಾಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟು ್ಟಕೊ೦ಡಿದ್ದರೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಶಕಾರ--ಭಾವ, ವಸಂತನೇನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವೆನು. 
ವಿಟಿ-ಲಲೋ, ಕಾಣೇಲಿ ಕೂಸೆ, ಅವಳು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುವ ಹಾಗೆ ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಗುರುತನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯೇನೋ ? 


ಮೊದಲನೆಯುಕಂ ೧೧ 


ಶಕಾರ--ಭಾವ, ಗುರುತೆಂದರೇನೊ ? 

ವಿಟ-ಅಯ್ಯೋ ? ಬೆಪ್ಪ! ಗುರುತೆಂದರೆ ಕಾಲುಕಡಗದ ಶಬ್ದ. ಅಥವಾ ಅವಳು 
ಮುಡಿದಿರುವ ಪರಿಮಳದ ಹೂವಿನ ವಾಸನೆ. 

ಶಕಾರ--ವಾಸನೆಯಂತೂ ಕೇಳಿಸುವುದು. ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಷಣಶಬ್ದವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಟಿ-(ಗುಟ್ಟಾಗಿ) ವಸಂತಸೇನೆಯೆ, ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಂಚಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಪುಷ್ಪಗಂಧವೂ ಭೂಷಣಶಬ್ದವೂ ನಿನ್ನ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು. ನಾನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿತೊ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಗುಟ್ಟಾಗಿ) ಕೇಳಲೂ ಕೇಳಿದೆ. ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. (ಒಡವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೈಮೇಲಿಂದ ತೆಗೆದು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಭಾಪು 
ಭಾವು, ತಡವರಿಸುತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಈ ದಿಡ್ಡಿಯ ಬಾಗಿಲು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಾಗಿಲು 
ಮಾತ್ರ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು. (ಹೋಗುವಳು.) 

ಶಕಾರ--ಭಾವ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವೆನು. 

ವಿಟ--ಹುಡುಕು ಹುಡುಕು. (ಹೋಗುವರು.) te Divo oP. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಆಹ್ಮಿ ಕವೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿತು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಮಾತೃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಿತ್ತು ಬಾ. 

ಎಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟಕಷ್ಟ. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಿನಗೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ವಾಯಿತೆ ? ಇದು ಸಹಜ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ಕ ಬಂದಾಗ ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲ 
ಬಂಧುಗಳೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೈಬಿಡುವರು. ವಿಪತ್ತುಗಳೇ ಒದಗಿಬರುವುವು. 4 
ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವೂ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಯಾರೋ ಅಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಆರೋಪಿತವಾಗುವುದು, ಪಿವಿ ಬಸವಾತ” ಕಿ 

(9 ಕಂದ || ಬಡತನಮಡಸಿದ ಮಾನವ | 


ನೊಡನಾರುಂ ನುಡಿಯರಲ್ಲೆ ಮಲಿನಾಂಬರನಾ || 
ಗೆಡೆಯಾಡನಾತನದರಿಂ | 

ಬಡತನಮಾರನೆಯ ಪಾತಕಂ ಗಡ ಬಗೆಯಲ್‌ || 

ವಿದೂಷಕ- ನಾನು ಹೋಗಬೇಕ ಕಾದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ - ಠದನಿಕೆಯನ್ನು 

ಕಳುಹಿಸು. ಕ 


ತ್‌ 
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ಚಾರುದತ್ಮ--ರದನಿಕೆ, ಮೈತೆ ತ್ರೇಯನ ಸಂಗಡ ಹೋಗು. 

ವಿದೂಷಕ--ರದನಿಕೆ, ಬಲಿಯನ್ನೂ ದೀಪವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊ. ನಾನು 
ಗೀ ತೆಗೆಯುವೆನು. (ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆಯುವನು.) ಶ್‌ 

ಂತಸೇನೆ-ನನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿರುವುದು. ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ! 
(ರದನಿಕೆ ದೀಪವನ್ನು ತರುವಳು.) 

ವಸೆಂತಸೇನೆ-ಹಾ! ಕಷ್ಟಕಷ್ಟ. ಇದೇನು ದೀಪ! (ಸೆರಗಿನಿಂದ ಬೀಸಿ ಆರಿಸಿ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು.) 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಇದೇನು? 

ವಿದೂಷಕ--ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದೆ. ಬಿರುಗಾಳಿ ಬಂದು ದೀಪವು 
ಆರಿಹೋಯಿತು. ರದನಿಕೆ, ನೀನು ಈ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ದೀಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಚಾರುದತ್ತನೊಡನೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ; 
ರದನಿಕೆ ಹೊರಗೆ ಬರುವಳು.) 

ಶಕಾರ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಾವ, ವಸೆಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತೇನೆ. 

ವಿಟ- ಹುಡುಕು, ಹುಡುಕು. 

ಶಕಾರ--(ಹುಡುಕುತ್ತ ವಿಟನನ್ನು ಹಿಡಿದು) ಭಾವ, ಭಾವ! ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 

ವಿಟಿ-ಅಯೊ ್ಯೀ | ನಾನು ಕಾಣೊ? 

ಜಾ; ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು. (ಪುನಃ 
ಹುಡುಕಿ ಚೇಟನನ್ನು ಹಿಡಿದು) ಎಲೋ, ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 

ಜೇಟ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಜೇಟ, 

ಶಕಾರ--ಓಹೋ ! ಚೇಟನೆ? (ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಇಲ್ಲಿ ಭಾವ, ಅಲ್ಲಿ ಜೇಟಿ . 


' ಭಾವ--ಚೇಟಿ, ಜೀಟ--ಭಾವ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗಿರಿ. (ಪುನಃ ಹುಡುಕಿ ರದನಿಕೆಯನ್ನು 


ಹಿಡಿದು) ಎಲೋ, ಭಾವ, ವಸಂತಸೇನೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದಳು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. ಚಾಣಕ್ಯನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಂದರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂತೆ 
ಹಿಡಿದಿರುವೆನು. 

ರದನಿಕೆ--ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನ ನ್ನೇಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರಿ ? 

ವಿಟಿ-ಎಲೋ, re ವಸಂತಸೇನೆಯ ಧ ಸೈ ನಿಯಲ್ಲ. ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ ಭಾವ, ಕನಿಮೊಸರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದ ಹೆಣ್ಣು 
ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. 
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: ವಿಟ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳು! ಆಶ್ಚ ರ್ಯ! ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇನು? ಅನೇಕ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದುದ 
ರಿಂದ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತೇ ಇರಬಹುದು. ಇಂತಹಳು ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ದೇ? 

ವಿದೂಷಕ (ದೀ ಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ಓಹೋ! ಏನಿದು? ಮಂಡೆ 

ಯಿಂದ ತಫಿ )ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಆಡಿನ ಹ ಸಿದಯದಂತೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ದೀಪವು ಪುರು 
ಪುರುಗುಟ್ಟು. ತ್ತಿರುವುದು. (ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಡು) ಎಲೆ ರದನಿಕೆ, ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು 
ದರಿದ ದ್ರನಾದನೆಂದು ಹೀಗೆ ಪರಪುರುಷರನ್ನು ಮನೆಗೆ ಪ ರ)ವೇಶಮಾಡಿಸುವುದು ನಿನಗೆ 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 
 ರದನಿಕೆ-ಆರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ನೋಡು. ನನಗೆ ಅಪಮಾನ ಮಾಡುವರು. 

ವಿದೂಷಕ- ನಿನಗೆ ಅಪಮಾನವೋ ? ನಮಗೊ? 

ರದನಿಕೆ- ನಿಮಗೇ ಅಪಮಾನ. 

ವಿದೂಷಕ--ನಮಗೇ ? ಆದರೇನು? ಬಲಾತ್ವಾರವೊ? 

ರದನಿಕೆ-ಅಹುದು. 

ವಿದೂಷಕ-ನಿಶ್ಚಯವೊ ? 

ರದನಿಕೆ ನಿಶ್ಚಯ. 

ವಿದೂಷಕ (ಕೋಪದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ) ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ನಾಯಿಯೂ ಕೋಪಮಾಡುವುದು. ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು! 
ಇದೊ ನೋಡು, ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟದಂತೆ ವಕ್ರವಾದ ಈ ದಂಡಕಾಷ್ಕದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನೊ ಡೆದುಹಾಕುವೆನು. 

ವಿಟ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಹಾಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ಕ ಮಿಸು ಕ್ಟ ಮಿಸು, 

ವಿದೂಷಕ--(ವಿಟನನ್ನು ನೋಡಿ) ಈತನು ನಮಗೆ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. 
(ಶಕಾರನನ್ನು ನೋಡಿ) ಇವನೇ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. ಎಲೋ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕ, 
ಸಂಸ್ಥಾನಿಕ, ದುರ್ಜನ, ದುರಾಚಾರ, ದುರ್ಮನುಷ್ಯ, ಇದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ. 
ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ದರಿದ್ರನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ನೀನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಅವನ ಸೇವಕರನ್ನು 
ಅಪಮಾನಪಡಿಸಬಹುದೇ ? 


ಇ ಸ್ಟ 
ವಿಟ-ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ಕ್ಹಮಿಸು, FA ಮಿಸು, ಯಾರೋ ಇತರರೆಂದು 
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ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆವು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲನುರಕ್ಕೆ 
ಯಾದವಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆ ವು. 

ವಿದೂಷಕ--ಏನು, ಇವಳೇಯೋ ? 

ವಿಟಿ- ಶಿವಶಿವ! ಇವಳಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯುವತಿ. ಅವಳೆಲ್ಲೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊ೦ಡಳು. 
ಅವಳೇ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪರಾಧ 
ವಾಯಿತು. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಕಾಲಮೇಲೆ ಬೀಳುವನು.) 
ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಏಳು, ನಾನು ತಿಳಿಯದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದೆನು. 

ವಿಟ--ಈ ವ್ರ ತ್ರ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ನೀನು ಧಹಯುವಿಟ್ಟು 
ತಿಳಿಸದೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 

 ವಿದೂಷಕ- ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ--(ಅಸೂಯೆಯಿಂದ) ಭಾವ, ದುಷ್ಟನಾದ ಈ ಹುಡುಗನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಏಕೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡೆ ? 

ವಿಟ--ಭಯಪಟ್ಟು. 

ಶಕಾರ--ಯಾರಿಗೆ ? 

ವಟಿ-ಆ ಚಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಳಿಗೆ. 

ಶಕಾರ--ಅವನ ಗುಣಗಳೇನು? ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಹಿಟಿ ಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 

ವಿಟ--ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ, ಆತನು ತನ್ನ ಉಚ್ಛ್ರಾ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಅಪಮಾನಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರೋವರವು ತನ್ನ ಜಲದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ದಾಹಶಾಂತಿಮಾಡಿ ಶುಷ್ವವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ 
ವ್ಯಯಮಾಡಿ ದರಿದ್ರನಾದನು. 

ಶಕಾರ-ಅವನಾವನೋ ಆ. ತೊತ್ತಿನಮಗ, ಪಾಂಡುಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೇತ 
ಕೇತುವೊ? ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಾಧೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾವಣಾಸುರನೊ ? 
ಕುಂತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಶ್ಚತ್ಕಾಮನೊ? ಅಥವಾ ಯಮನ ಮಗನಾದ 
ಜಟಾಯುವೊ ? 

ವಿಟ--ಮೂರ್ಪನೆ, ಅವನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿನ್ನು ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ, ನಡೆ. 

ಶಕಾರ--ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಹೋಗುವುದೇ ? 

ವಿಟ-ವಸಂತಸೇನೆಯು ಹೋದಳು. 

ಶಕಾರ-ಹೇಗೆ ಹೋದಳು? 


ಇಲ್ಲ ಕೆ ಗ” ಹಾ 
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ವಿಟಿ- 
ಕಂದ | ಕುರುಡನ ಕಣ್ಣಳವೋಲಾ | 
ತುರನ ತನೂಪುಷ್ಟಿಯಂತೆ ಮೂರ್ಬನ ಮತಿವೋಲ್‌ || 
ಪರಮವ್ಯಸನಿಯ ವಿದ್ಯೆವೊ | 
ಲಿರದೈದಿದಳುಳಿದು ನಿನ್ನನಾ ಸುಂದರಿ ತಾಂ || 
ಶಕಾರ--ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಟಿ-- 
ಲ 
ಶ್ಲೋಕ | ಆಲಾನೇ ಗೃಹ್ಯತೇ ಹಸ್ಲೀ ವಾಜೀವಲ್ಲಾಸು ಗೃಹ್ಯತೇ | 
ಹೃದಯೇ ಗೃಹ್ಮತೇ ನಾರೀ || 
ಎ೦ಬ ನೀತಿಯಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಈಟಿ ಸಕೊಂಡೇನು? 
ಶಕಾರ--ನೀನು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಹೋಗು. ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಟಿ-ಆದರೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಹೋಗುವನು.) 
ಶಕಾರ--ಭಾವ ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಹೋದ. (ವಿದೂಷಕನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) 
ಎಲೋ, ಹುಡುಗ, ದುಷ್ಟ, ಕುಳಿತುಕೊ, 
ವಿದೂಷಕ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಶಕಾರ ಯಾರು? 
ವಿದೂಷಕ--ಯಮ. 
ಶಕಾರ--ಹಾಗಾದರೆ ಏಳು ಏಳು. 
ವಿದೂಷಕ--ಏಳುವೆನು. 
ಶಕಾರ- ಯಾವಾಗ? 
ವಿದೂಷಕ ಪುನಃ ದೈವವು ಅನುಕೂಲಿಸಿದಾಗ. 
ಶಕಾರ- ಆದರೆ ಅಳು ಅಳು. 
ವಿದೂಷಕ--ಅಳಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 
ಕಕಾರ--ಯಾವುದು? 
ದೂಷಕ- ಬಡತನ. 
ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಗು ನಗು. 
ಏ ವಿದೂಷಕ--ನಗುವೆನು. 
ಶಕಾರ--ಯಾವಾಗ ? 
ಒಡ ತ ನಮ್ಮ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬಂದಾಗ, ಇ ಲ೫ ಇ ಇ ನ” 
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ಶಕಾರ--ಎಲಎಲ ತಲೆಹೋಕ! ಇರಲಿ, ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸು ;-ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯೆಂಬ ಸೂಳೆಯರ ಹುಡುಗಿಯು ಚಿನ್ನ ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಮ 
ದೇವಾಯತನೋದ್ಧಾನದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲೆ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿ ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದರೂ 
ಲಕ್ಷ ವಿಡದೆ ಬಂದಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ನನಗೊಪ್ಬಿಸಿ 
ದರೆ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವ್ಹಿದೆ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ನಡತೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೀತು. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕುಂಬಳಕಾಯ ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಸೆಗಣಿ ಸವರಿದ್ದರೆ ಆ ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಹೇಗೆ 
ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ವಷ್ಟು ದಿನವಾದರೂ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ವೈರ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರುಧತ್ತನ್ನಿಗ್ದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ೋತಡಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಪೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳು, ಎಚ್ಚರಿಕೆ | ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕದದ ಅಡಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬೇಲದ ಬುರುಡೆ 
ಯಂತೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುವೆನು. 

' ವಿದೂಷಕ-ಅಯ್ಯಾ ! ನೀನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿಲ್ಲವೆ ? ತಲೆಹೊಡೆಯು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ನಾನು ಕಾಣೆನೆ | ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 

ಶಕಾರ--ಜೇಟ, ನಡೆ, ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ. 

ಜೇಟಿ- ಆದರೆ ನೀನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 

ಶಕಾರ- ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲೆ ಇರಲಿ. 

ಚೇಟಿ- ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲವೆ ? ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲೆ € ಇರಬೇಕು. 

ಶಕಾರ--(ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚೇಟನೊಡನೆ ಹೋಗುವನು). 

ವಿದೂಷಕ--ರದನಿಕೆ, ಈ ಅಪಮಾನ ನಿನಗಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ. 
ಆತನಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಡ. ತಿಳಿಸಿದರೆ ಮೊದಲೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೆಂಕಟಿಪಡುವನು. 

ರದನಿಕೆ- ಅಯಾ, ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೇ . 
ಇರುವೆನು. (ಹೋಗುವರು.) 

ಚಾರುದತ್ಮ--(ಪ್ರವೇ ಶಿಸಿ, ತಲೆಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡು, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ರದನಿಕೆಯೆಂದು 
ಭಾನಿಸಿ) ರದನಿಕೆ, ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಗಾಳಿಯು ತಣ್ಣ ಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು. ರೋಹ 
ಸೇನನನ್ನು ಒಳಕ್ಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಬಹಿರ್ಹಾ ಸವನ್ನು ಹೊದೆಯಿಸು. 
(ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವನು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಕಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ! ಇಷ್ಟು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ 


ಸೊಗಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ [ (ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಳ್ಳುವಳು). 
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ಚಾರುದಕ್ಕ--ರದನಿಕೆ, ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-(ಸ್ವಗತ) ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಷ್ಟು ಪ್ರಣ್ಯವತಿಯೇ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ರದನಿಕೆ, ನನಗೆ ಉತ್ತರವೇ ಇಲ್ಲವೊ? ಕಷ್ಟ ಕಷ್ಟ. ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಹೋದಾಗ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳಾಗುವರು. ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಜನರೂ ಕೂಡ ದೂರವಾಗುವರು. 

ವಿದೂಷಕ--(ರದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಬಂದು) ಇದೊ, ಇವಳು ರದನಿಕೆ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಇವಳೇ ರದನಿಕೆ! ಆದರೆ ಅವಳಾರು? ತಿಳಿಯದೆ ನನ್ನ 
ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ ನ 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಪರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ. ಸ್ವಸ್ತ್ರೀಯೇ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆ$ ಇವಳು ಈ ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ 
ಶರತ್ಯಾ ಲದ ಮೇಘದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಚಂದ್ರರೇಖೆಯಂತೆ ಕಾಣುವಳಲ್ಲಾ 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ವಿದೂಷಕ- ಅಯ್ಯಾ, ನಿನಗೆ ಪರಸ್ತೀಯೆಂಬ ಶಂಕೆ ಬೇಡ. ಇವಳು 
ವಸಂತಸೇನೆ. 

ಚಾರುದತ್ಮ-ವಸೆಂತಸೇನೆಯೇ ? 

ವಿದೂಷಕ- ಅಹುದು, ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ- ಅದೇನು? 

ವಿದೂಷಕ" ಈ ವಸೆಂತಸೇನೆಯ ನಾನು ವಷ್ಟು ಬಲಾತ್ವರಿಸಿದರೂ 
ಸ್ವಾಧೀನಳಾಗದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಸರಿ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಆಮರಣಾಂತವಾಗಿ ದ್ವೇಷವು ತಪ್ಪದು : ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ- (ಸ್ವಗತ) ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿದರೂ ಸ್ವಾಧೀನಳಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು.4 ಸೀಡಿ: 

ಚಾರುದತ್ತ--ಏನು, ಶಕಾರನೂ? ಅಜ್ಜ! (ಸ್ವಗತ) ನಾನು ತಿಳಿಯದೆ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಈಕೆಯು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಪರಪುರುಷರೆಷ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧ 
ಮಾಡಿದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಶ್ಲಾ ಘ್ಯಳು! (ಪ್ರಕಾಶ) 
ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದೆನು. 


೧೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ರಾಗ--ತಾಳ 
ಕ್ಲವಿಸೀಗ ನೀಂ| ರಮಣೀಮಣಿ || ಪ|| 
ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ನಾ| ಕ್ರಮಮಿರಿದೆ || ಅ || 


ಜಲಜಾಂಬಕಿ | ತಿಳಿಯದೆ ನಾಂ| ಬಲು ತಪ್ಪಿತಂ| ಗಳ ಗೈದೆನು ೧ || 
`ವಸಂತಸೇನೆ-- 

ಭಿನ್ನವೇಷದಿಂ | ನಿನ್ನ ಕಂಡೆನು | ನನ್ನ ದೋಷವಂ | ಮನ್ನಿಸೈ ಪ್ರಿಯ || ೨ || 
ಚಾರುದತ್ತ-- 

ಪತಿ ಗೈದ ತ| ಪಿತ ಸೈಸುವುದೆ| ಸತಿಯರ್ಗೆ ಕೇಳ್‌ | ಗತಿಯಾದುದು || ೩ || 
ವಸಂತಸೇನೆ-- 

ಅನಿಮಿತ್ತವಾ | ದನುತಾಪಕೆ | ಮನದನ್ನ ನಿ| ನ್ನನುಗೈದೆನು || || 


ನಹನ (ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ! ಮರೆತೆ. ಈತನಿಗೆ ನನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗ 


ಬೇಕೆಂದಲ್ಲವೆ ನಾನು ಬಂದುದು. ಮಾತನಾಡುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಾ 
ದರೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೂ ಜಾಗ್ರತೆಮಾಡುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯನೆ, ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಡವೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಯರು ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವರು. 

ಚಾರುದತ್ತ- ನಿನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಇಡುವರೇ 
ಹೊರತು ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? , 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈ ತ್ರೇಯನೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 

ವಸಂತಸೇನೆ-ನಾನು ಧನ್ಯಳಾದೆನು. (ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಳು.) 

ವಿದೂಷಕ--(ತೆಗೆದುಕೊಡು) ವಸಂತಸೇನೆಯೆ, ನೀನು ತಣ್ಣಗಿರು. 

ಚಾರುದತ್ಕ--ಎಲಾ ಮೂರನೆ ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವುದಿನ ಇಟ್ಟಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವಳು. 

ವಿದೂಷಕ--(ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ! ನನಗೇ ಕೊಟ್ಟಳೇನೋ ಎ೦ದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ * ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ? 

ಚಾರುದತ್ವ-ಕೆಲವುದಿನಗಳಲ್ಲೆ ದ 

ವಿದೂಷಕ--ಹೋಗುವುವೊ ? 


ಮೊದಲನೆಯಂಕಂ ೧೯ 


ಚಾರುದತ್ತ- ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು. 
ವಸಂತಸೇನೆ-ಆರ್ಯನೆ, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಈತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವೆನು. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ವಸಂತಸೇನೆಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು. 
ವಿದೂಷಕ--ನೀನು ರಾಜಹಂಸ, ಈಕೆ ಕಲಹಂಸೆಗಾಮಿನಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು. ನಾನು ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ನಾನು ಹೋದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಾರಿ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾಯಿಗಳು ತಿನ್ನುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಜನಗಳು ಕಿತ್ತು ತಿಂದುಹಾಕುವರು. 
ಚಾರುದತ್ಮ- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನಾನೇ ಹೋಗುವೆನು. 
ವಿದೂಷಕ--ಎಲೋ, ವರ್ಧಮಾನಕ, ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸು. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ದೀಪ ಬೇಡ ; ಏಕೆಂದರೆ, 
ಕಂದ|| ತರುಣೀಕಪೋಲ ಪಾಂಡುರ 
ಕರನೀಯಮೃತಾಂಶು ವುದಯಿಕುಂ ಗಡ ಜೊನ್ನಂ | 
ಮೆರೆಗುಂ ಕಳ್ತಲೆಯೊಳ್‌ ಸುರು 
ಚಿರಮೆನಿಪಾ ಪಾಲಧಾರೆ ಕೆಸರೊಳಗೆಸೆವೊಲ್‌ || 
ಆದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆ, ವಸೆಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಬಿಟ್ಟುಬರುವೆನು-- 
ಈಗ ಅರ್ಧರಾತ್ರದ ಸಮಯ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜದೂತರು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ರುವರು. ವಂಚನಾಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಬಹು ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವು. “(ನಡೆದು ಈ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಕೆ 
ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ನೀನು ಕಾದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಧಮಾನಕನು ಕದ 
ಈೊಂಡಿರುವನು. ಸ! 
ವಿದೂಷಕ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ಹೋಗುವರು) ಇ 
ಉತ್ಪನ 


ಇದು ಅಲಂಕಾರನಾ, ಸಮೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯೇಕ 


BS Pc ಮಳ ಬಳ್ಳ ಕೇನ ಬಳ 


ಗ 
ಎಪ್‌ ಬುಔ ಹ ಗು 


ಏರಡನೆಯೆಂಕಂ 

ಸೆಂವಾಹಕ- (ಓಡಿಬಂದು) ಅಯ್ಯೋ ! ಜೂಜಾಡುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಒಂದು 
ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನೂ ಸೋತುಬಿಟಿ ೈನಲ್ಲಾ ! ನನ್ನ ಪ್ರಣ್ಯದಿಂದ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾದ ಸಭಿಕನು ಏನೋ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದೆ. ಇನ್ನು ಯಾರನ್ನು ಮರೆಹೊಗಲಿ? 
ನನಗಾರು ದಿಕ್ಕು? ಈಗ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಗಾರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಈ ಪಾಳುದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದು 
ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ದೇವರ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬೇರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಈ ಜೂಜಾಟ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತ 
ರಕ್ತ್ಯೂ ಬೇಡ (ಎಂದು ಹೋಗಿ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವನು). 

ಮಾಧುರ--(ಸಭಿಕನೊಡನೆ ಬಂದು) ಅಯಾ ಸಭಿಕನೆ, ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗು 

ರುವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊ, ಹಿಡಿದುಕೊ. 

ಸಭಿಕ--ಎಲೋ, ನೀಚ, ನೀನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು. ಸಭಿಕನಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ಹೋದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಘಾಲಾಕ ನೂ 


. ರಕ್ಷಿ ಸಲಾರನು. (ಸ್ಪರ - 


ಮಾಧುರ--ಎಲೋ, ಸಭಿಕನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕುಲದಮೇಲೂ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಏಕೆ ಓಡುವೆ? ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ತಾನೆ ತಪಿ ತು ? 

ಸೆಭಿಕ- ಇದೊ, ಇಲ್ಲೇ ಹೋಗಿರುವನು. ಹಜ್ಜಿಯ ಗುರುತು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿ 
ದಿರುವುದು, ನೋಡು. 

ಮಾಧುರ- (ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ) ಎಲಾ, ಈ ಹಜ್ಜಿ ಗಳು ಹಿಂದುಮುಖ 
ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇದೆ. ಈ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಬಳ್ಕ 
ವಿಗ್ರಹ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ಯೋಚಿಸಿ) ಸಭಿಕನೆ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆ ಸಂವಾಹಕನು ಈಗತಾನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದು ಷಿ 
ವಂತೆ ಹಿಂದುಮುಖನಾಗಿ ದೇವಸ್ಥಾನ ನಕ್ಕ ಹೋಗಿರ . 

ಸಭಿಕ--ಆಹಾ ಸರಿ; ಅವನು ದೊಡ ಕಳ್ಳನು, ಹೀಗೆ ಹಜ್ಜಿ ಗಳನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಈ ದೇವಾಲಯಕ್ಕ್ಯೇ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಹೋಗಿ ನೋಡೋಣ (ಇಬ್ಬ vi ಬಂದು 
ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ ಕೈಗಳಿಂದ ತೋರಿಸುವರು.) 


ವಿರಡನೆಯಂಕಂ ೨೧ 


ಸಭಿಕ- ಇದೇನು? ಮರದ ವಿಗ್ರಹವೋ ? 

ಮಾಧುರ- ಅಲ್ಲ ; ಕಲ್ಲಿನದು. (ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಹೊಡೆದು) 
ವಿ೦ತಹುದಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಬಾರೋ ; ಇಲ್ಲೊಂದಾಟ ಹಾಕೋಣ (ಆಡುವರು.) 

ಸಂವಾಹಕ- (ಸ್ನಗತ) ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಾಪಲ್ಯ 
ವುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲ. ಏನುಮಾಡಲಿ ? 

ಸಭಿಕ--ಈ ಆಟವನ್ನು ನಾನು ಹೊಡೆಯುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ಈ ಆಟಿ ನನ್ನದು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಈ ಆಟವನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟರೆತಾನೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು. 
(ಮುಂದೆ ಬರುವನು.) 

ಸಭಿಕ--ಕಳ್ಳ ಸಿಕ್ಕಿದ! 

ಮಾಧುರ--(ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಎಲೋ ! ಭಂಡ, ಈಗ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 
ಮೊದಲು ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಜೆಗೆ ಹೋಗು, ಎಚ್ಚರಿಕೆ! 

ಸಂವಾಹಕ- (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ ! ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ! ನಾನು ಬಾಯಿಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮ ನಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಾಳು ಜೂಜಾಟವೇ ಕೆಟ್ಟುದು. ನರಿ 
ಷ್ರ ಶ್‌ ಕಾಯವ್ರತ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ ! ಕೊಡುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ ಕಳ್ಳಾ! ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಕೊಡುವೆನು. ಸ್ಪಲ್ಪ ತಾಳು. 

ಮಾಧುರ- ಕೊಡು. ಎಷ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತೀಯೆ ? 

ಸಂವಾಹಕ--ನನಗೇಕೊ ತಲೆತಿರುಗುವುದು (ಎಂದು ಬೀಳುವನು) (ಸಭಿಕ ಮಾಧು 
ರರು ಹೊಡೆಯುವರು.) 

ಮಾಧುರ- ಎಲೋ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಜೂಜಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಭಂಡ. | 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ | ನಾನು ಭಂಡನಲ್ಲ; ಕೊಡದೇ ಇರುವುದು ಆಟಿಗಾರರ 
ಧರ್ಮವಲ್ಲ. " ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲಿ ' ! ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ ತೊತ್ತಿನ ಮಗನೆ ಕಂತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋ. ಕಂತಿನ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೊಡೋ. 

ಸಂವಾಹಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು (ಸಭಿಕನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಲಾ, 
ಸಭಿಕನೆ! ಅರ್ಧಹಣವನ್ನು ನಿನ್ನವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವೆನು, ಇನ್ನ ರ್ಧವನ್ನು ನನಗೆ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕು. 


೨.೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಸಭಿಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಸದ್ಯಃ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಬಂದರೆ ಸಾಕು. 

ಸಂವಾಹಕ--(ಮಾಧುರನೊಡನೆ) ಅಯ್ಯಾ ಅರ್ಧವನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇನ್ನರ್ಧಕ್ಕ ಕಂತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಮಾಧುರ- ಅದಕ್ಕೇನು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಾಧುರನೆ! ನೀನು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆಯೊ ? 

ಮಾಧುರ-ಬಿಟ್ಟಿ. 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆಯೊ? 

ಸಭಿಕ- ಬಿಟ್ಟಿ, 

ಸಂವಾಹಕ- ಸ್ವಾಮಿ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೋಗುವೆನು, 
(ಹೊರಡಲು ಯತ್ನಿ ಸುವನು.) 

ಮಾಧುರ--ಏನೋ? ಮೆಲ್ಲನೆ ಯುಕ್ತಿ ತೆಗೆದೆ! ಇದೇನು ! ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಹೇಳಿ 
ಕೊಟ್ಟುದೋ ? ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಹತ್ತು ವರಹ ಕೊಟ್ಟು ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು. 
ಎಲಾ ಎಲಾ! ಕಲಿತ ಗರುಡಿಯಲ್ಲೆ ಸಾಧಕ ತೋರಿಸುವನು | 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ ಪುಣ್ಯ್ಯಾತ್ಮರೆ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ. ಇವನು ಅರ್ಥ ಹಣ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇನ್ನರ್ಧಕ್ಕೆ ಕಂತುಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಹಣವನ್ನೂ 
ಈಗಲೇ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆ? 

ಮಾಧುರ- ಎಲೋ, ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ? ಮಾಧುರ ಕಾಣೊ! 
(ಎಂದು ಭುಜವನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು) ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೋಗು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲಿ? 

ಮಾಧುರ--ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡುವುದೇ ? ನಿಮ್ಮ ಪ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ ಕೊಡು. 

ಸಂವಾಹಕ--ನನಗೆ ಅಪ್ಪನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 

ಮಾಧುರ- ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮಮ್ಮ ನನ್ನು ಮಾರಿ ಕೊಡು? 

ಸಂವಾಹಕ- ಅವಳು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ? 

ಮಾಧುರ--ನೀನಿದ್ದೀಯಲ್ಲಾ ೪ ನಿನ್ನನ್ನೆ € ಮಾರಿಕೊಂಡು ಕೊಡು. 

ಸಂವಾಹಕ- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ವೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ. 

ಮಾಧುರ- ನಡೆ. 

ಸಂವಾಹಕ- ಇದೊ, ಹೊರಟಿ (ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು.) 


': ನಿರಡನೆಯಂಕ ೨ಷ್ಟಿ 


(ಸ್ಫ್ಯಾನ--ಬೀ ದಿ) 


ಸಂವಾಹಕ--(ಸಭಿಕ ಮಾಧುರರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ! ಮಹಾತ್ಮರೇ? ಈ 
ಸಭಿಕನಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹತ್ತುವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಾರಾದರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ. (ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ) ಏನು ಏನು? ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡರೆ, ನೀನೇನು ಕೆಲಸಮಾಡುವೆ- ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಿರೋ? ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಕಲಸವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡುವೆನು. (ನೋಡಿ) 
ಇದೇನು, ಇವನು ಮಾತನಾಡದೆ ಹೊರಟುಹೋದ. ಇರಲಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. (ಮತ್ತೊ ಂದುಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೇಳಿ) ಇದೇನು! ಇವನೂ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 


ಲಕ್ಷ 3ಮಾಡದೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ನನ 
ಗಿಂತಹ ಕಷ್ಟ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತೆ? ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವೆನಲ್ಲಾ ! ನಾನೆಷ್ಟು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ! 
ಮಾಧುರ--ಇರಲಿ ಕೊಡೊ. 
ಸಂವಾಹಕ--ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲಿ? (ಎಂದು ಬೀಳುವನು) 
ಮಾಧುರ--(ಎಳೆಯುವನು.) 
ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯರೇ, ರಕ್ಷಿ ಸಿ ರಕ್ಷ ಸಿ. 


(ದರ್ಮರಕನ ಪ್ರವೇಶ) 


ದರ್ದುರಕ--ಅಯ್ಯಾ! ಜೂಜೆಂಬುದು ಪುರುಷನಿಗೊಂದು ರಾಜ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ಆದರೆ ಸಿಂಹಾಸನ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯಾಗಬೇ ಕಾದರೆ ಜೂಜಿನಿಂದಲೇ. 
ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಮನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಜೂಜಿನಿಂದಲೇ. ಕೊಡುವುದೂ ತೆಗೆಯುವುದೂ 
ಜೂಜಿನಿಂದಲೇ. ಕಡೆಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ ತಾಳಿಯನ್ನು ಮಾರಿ, ಮನೆಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದೂ ಜೂಜಿನಿಂದಲೇ. ಆಹಾ! ಈ ಹಾಳು ಜೂಜಿಗೆ ಆಸೆಪಟು )ಿ, ಹಾಳಾಗು 
ವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಮೂರ್ಬರು ಲೋಕದಲ್ಲುಂಟಿ? ಅವರಿಗೆ ಮಾನ ಅಪಮಾನ 
ವೆನ್ನು ವುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಜಗಳವೆನ್ನು ವುದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬ--ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. (ನೋಡಿ) ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ಸಭಿಕನಾದ ಮಾಧುರನು ಇತ್ತಕಡೆಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಈಗ ನಾನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಈ 
ಬಹಿರ್ವಾ ಸದಿಂದ ತುಂಬಾ ಮುಸುಕುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ) 
ಈ ವಸ್ತೃವು ಬರಿ ಹರುಕು, ಇದನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಂಕುಳಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ ಗಂಭೀರ, ಅಥವಾ ಆ ಪರದೇಶಿ | ನನ್ನ ನ್ಹೇನುಮಾಡಿಯಾನು ? 


R: | 


ಸ ಜಃ 
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ಮಾಧುರ--ನನ್ನ ಹಣವನ್ನು ಯಾರ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಿಸುವೆಯೋ ಕೊಡಿಸು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಯಾರಿಂದ ಕೂಡಿಸಲಿ? 

ಮಾಧುರ--(ಎಳೆಯುವನು) 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯೋ ! ಈ ಮಾಧುರನು ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾರೂ 
ಬಿಡಿಸುವವರೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ (ಎಂದು ಗೋಳಾಡುವನು.) 

ದರ್ದುರಕ--ಇದೇನು ಮುಂದೆ ಜನದ ಕೋಲಾಹ೨ ? ಏನೆಂದೆ, ಈ ಮಾಧುರನು 
ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ ; ನನ್ನ ನ್ನು ಯಾರೂ ಬಿಡಿಸುವವರೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವೆಯೋ ? ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ, ಈ ದರ್ದುರಕನು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವನು. (ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಓಹೋ ! ಇವನು ದುಷ್ಟನಾದ ಮಾಧುರ, ಇವ 
ಬಡಪಾಯಿಯಾದ ಸಂವಾಹಕ. ಇರಲಿ; ಸಮಾಧಾನಪ ಸುವ. (ಎಂದು ಸಮಾಪ ps. 
ಬಂದು) ಮಾಧುರನೆ, ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಮಾಧುರ--ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ. 

ದರ್ದುರಕ--ಇದೇನಿದು? 

ಮಾಧುರ--ಈ ಸಂವಾಹಕನು ನನಗೆ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

ದರ್ದುರಕ--ಅಯ್ಯೋ | ಇಷ್ಟೇನೆ ! ಗೋಪಾಳ! 

ಮಾಧುರ--(ದರ್ದುರಕನ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೆಳೆದು) ಅಯ್ಯಾ, ನೋಡಿ 
ನೋಡಿ ; ಬಟಿ ಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಜೂಲುಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಇವನಿಗೆ 
ಹತ್ತು ವರಹಗಳು ಗೋಪಾಳವಂತೆ ! 

ದರ್ದುರಕ--ಎಲೋ ಮೂರ! ಒಂದಾಟಿ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು 
ಬಿಸಾಡುವೆನು. ದುಡ್ಡಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು ಕೈಯಲ್ಲೆ e ಗಂಟುಸಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು 
ತೋರಿಸುವನೋ? ಈ ಹತ್ತು ವರಹಗಳಿಗೋಸ್ಕ್ರರ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವೆಯೊ? 

ಮಾಧುರ--ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಹತ್ತು ವರಹ ನಿನಗೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ, ನನಗೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಡು. 

ದರ್ದುರಕ- ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು "ರೆ ಇನ್ನು ಹತ್ತು ವರಹ 
ಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡು. 

ಮಾಧುರ- ಕೊಟ್ಟಿರೇನು? 

ದರ್ದುರಕ- ಇವನು ಆಡಿ ಗೆದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಹಣವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟಿ ಸೀ ಕೊಡುವನು. 

ಮಾಧುರ- ಒಂದುವೇಳೆ ಗೆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ? 

ದರ್ದುರಕ--ಹಣವೇ ಇಲ್ಲ. | 


NN 
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ಮಾಧುರ--ಏಎಲೋ ನೀಚ! ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುವೆಯಲ್ಲಾ ? ನೀನೆ ಕೊಡೋ. 
ಅರೆಕಾಸಿಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದ ನೀನು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಹಾಗೆ ಹರಟುವೆ. 

ದರ್ದರಕ--ಎಲೋ ಯಾರೋ? ನೀಚ | 

ಮಾಧುರ- ನೀನೇ, ಇನ್ನಾರು? 

ದರ್ದುರಕ- ನಾನಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಕಾಣೊ. 

ಮಾಧುರ- (ಕೋಪದಿಂದ) ಸೂಳೆಯಮಗನೆ, ನೀನು ಹೀಗೆಯೊ ಜೂಜಾಡು 
ವುದು? 

ದರ್ದುರಕ--ಅಹುದು, ನಾನಾಡುವುದು ಹೀಗೆಯೆ. ನೀನಾರೋ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ? 

ಮಾಧುರ- ಎಲೋ, ಸಂವಾಹಕ! ಹಣ ಕೊಡು. 

' ಸಂವಾಹಕ--ಕೊಡುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--(ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಎಳೆಯುವನು.) 

ದರ್ದುರಕ-ಎಲೋ ಮೂರ, ನಾನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಏನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ನನ್ನಿ ದಿರಾಗಿ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮ ನಿರುವೆನೆ ? 

ಮಾಧುರ--(ಸಂವಾಹಕನ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಗುದ್ದುವನು.) 

ಸಂವಾಹಕ--(ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತ ಜ್ಞಾನತಪ್ಪಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವನು.) 

ದರ್ದರಕ--(ಬೇಗಬಂದು ಬಿಡಿಸುವನು, ಮಾಧುರನು ದರ್ದುರಕನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು.) 

ದರ್ದುರಕ--(ಮಾಧುರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು.) 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ ದುಷ್ಟ! ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ. 

ದರ್ದುರಕ--ಎಲೋ ಮೂರ, ನನ್ನ ನ್ನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೆ. ನಾಳೆ ಬೆಳಕು 
ಹರಿದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯುವೆನು. ನೋಡುವೆಯಂತೆ. 

ಮಾಧುರ--ಇರಲಿ, ಹೋಗು. ನಾನೂ ನೋಡುವೆನು. 

ದರ್ದುರಕ- ನೀನು: ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆಯೋ ನೋಡೋಣ. ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಮುಂದಿದೆ. 

ಮಾಧುರ- (ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆದು) ಇದೊ, ಹೀಗೆ ನೋಡುವೆನು. 

ದರ್ದುರಕ--(ಮಾಧುರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಣ್ಣೆರಚಿ ಓಡಿಹೋಗೆಂದು ಸಂವಾಹಕನಿಗೆ ಸನ್ನೆ 
ಮಾಡುವನು.) 

ಮಾಧುರ- (ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು) ಆಹಾ! (ಎಂದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನು ) 

ಸಂವಾಹಕ--(ಓಡಿಹೋಗುತ್ತ) ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮನೆ ಇರುವುದು. 
ಈ ದಿಡ್ಡಿಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


೨೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಯರ್‌ ಯೂಸಾನಿ 
ದರ್ದುರಕ--(ಸ್ವಗತ) ಪ್ರಧಾನಸಭಿಕನಾದ ಮಾಧುರನಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಇನ್ನಿ ಲ್ಲರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗನು ದೊರೆಯಾಗುವ 


ನಿಂದ ನಾನೂ ಆತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 

ಮಾಧುರ--(ಕಣ್ಸೊರಸಿಕೊಂಡು) ಎಲೋ |! ಕೊಡು ಕೊಡು. 

ಸಭಿಕ--ನಾವು ದರ್ದುರಕನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಸಂವಾಹಕನೆಲ್ಲೋ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದನು. 

ಮಾಧುರ--ನಾನು ಆ ಸಂವಾಹಕನ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ರಕ್ತ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಹೊಡೆದೆ. ಇದೊ, ನೋಡು ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು. ನಾವು 
ಇದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹಿಡಿಯೋಣ. 

ಸಭಿಕ-ಎಲ್ಲೋ, ಆ ಸಂವಾಹಕನು ವಸೆಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು, 

ಮಾಧುರ--ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಣ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 

ಸಭಿಕ--ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳೋಣ. 

ಮಾಧುರ--ಬೇಡ ಬೇಡ, ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಇವನೆಲ್ಲಾ ದರೂ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದಾನು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಹಿಡಿಯೋಣ. 

(ಸ್ಮ್ಯಾನ--ವಸೇತಸೇ ನೆಯ ಮನೆ) 
(ವಸಂತಸೇನೆ ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶ) 


| ರಾಗ | 
ಸಖಿಯೇ ಗೈವೆನೀಗಕ್ಕಟಾ || ಸುಖಮಿಂತಾಗೆ ನಾಂ ಸೈಪೆನೆ || ಪ|| 
ಮಲಗೆ ನಿದ್ರೆಯೆ ಬಾರದು | ಕಲಕಿತಂಗವ ಬೇ ಸರ | 
ಚಲವೇಕಿಂತು ಪೇಳೆನ್ನೊಳು |೧| 
ಮನದನ್ನ ನೆನ್ನೀಪರಿ | ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯು ಕಾಣದೆ | 
ಮನವಾಂತಿರ್ಪ ಸಂತೋಷಕೆ || ೨ || 
ಎಲೆ ಸಖಿ, ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ. 
ಮದನಿಕೆ-ಆರ್ಯಳೆ, ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ | ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ 
ಎಂದೇಕೆ ಕೇಳುವೆ, | 


ಖರಡನೆಯಂಕಂ ೨೭ 


ವಸಂತಸೇನೆ-ಈಗ ನಾನು ಏನೆಂದೆ? 
ಮದನಿಕೆ- ಆಮೇಲೆ, ಆಮೇಲೆ ಎಂದೆ. 
ವಸಂತಸೇನೆ-ಅಹುದು. 
ಚೇಟಿ- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ವಸಂತಸೇನೆಯೆ, ನೀನು ಬೇಗ ಸಾ  ನಮಾಡಿ ದೇವರ 
ಜಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಅಪ್ಪ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಳು. 
ವಸೆಂತಸೇನೆ-ಎಲೆ ಜೇಟಿ, ಈಗ ನಾನು ಸಾ  ನಮಾಡುವುದ್ದಿ. , 
ಹ್ಮ ಣನಿಂದಲೇ ಪೂಜೆಮಾಡಿಸೆಂದು ನಮ್ಮ ತಟ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸು. 
ಜೇಟಿ--ಅಪ ಣೆ (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 
| ಳಿ ನಾನು ನಿನ ನ್ನು ಆಕ ೇಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಳುವೆನು. ಇದೇನು ನಿನ್ನ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು? 
ಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಹೇಗೆ ಕಾಣುವೆನು ? 
ಮದಸನಿಕೆ--ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವೆ. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊಹಿಸಿದೆ. ನೀನು ಪರಹೃದಯ ಗ್ರಹಣ 
ಪಂಡಿತೆಯಾದ ಮದನಿಕೆಯಲ್ಲವೇ ? 
ಮದನಿಕೆ-ಆರ್ಯಳ, ನೀನು ಈಗ ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವೆ ? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೊ 6 ರಾಜನನ್ನೋ ? 
ವಸ ಸಂತಸೇನೆ--ಯಾರನ್ನೂ ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ನೀನು ಮದನೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ದಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? 
ಮದನಿಕೆ-ಬಂದಿದ್ದೆ. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಆದರೆ ಕಾಣದವಳಂತೆ ನನ್ನ ನ್ನೇಕೆ ಕೇಳುವೆ ? 
ಮದನಿಕೆ- ತಿಳಿಯಿತು, ತಿಳಿಯಿತು. ನೀನು ಶರಣಾಗತೆಯಾದಾಗ ನಿನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ ? ಆತನನ್ನೆ ಯೋ? kd 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಆತನ ಹೆಸರೇನು ಹೇಳು. 
ಮದನಿಕೆ-ಆತನು ವರ್ತಕರ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಆತನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆನು. 
ಮದನಿಕೆ-ಆತನ ಹೆಸರು ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು. 
ವಸಂಶಸೇನೆ--ಭಾಪು! ಮದನಿಕೆ, ಭಾಪು! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೆ. 
ಮದನಿಕೆ-ಆತನು ಬಹು ದರಿದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರಲ್ಲಾ 4 


"ತಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ವಸಂತಸೇನೆ-ಇಲ್ರದುದರಿಂದಲೆ ನಾನು ಆತನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುವುದು) ಲೋಕ 
ದಲ್ಲ ಬಡವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾದ ಸೂಳೆಗೆ ಅಪವಾದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮದನಿಕೆ-ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಹೂವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾವಿನ 
ಮರವನ್ನು ಮಧುಪಗಳು ಸೇವಿಸುವುದುಂಟಿ ? 

ವಸ೦ತಸೇನೆ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಕ್ಕೆ ಮಧುಪಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಮದನಿಕೆ--ಮಧುಪಗಳೆಂದರೆ ಮದ್ಯಪಾಯಿಗಳೆಂದೋ ? ಆದರೆ ನೀನು ಆತನ 
ಬಳಿಗೇಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಈಗ ಆತನು ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಂಕೋಚಪಡುವನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೋಗದೆ 
ಇರುವೆನು. 

ಮದನಿಕೆ-ಆದುದರಿಂದಲೆಯೋ ನೀನು ಆತನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಡವೆಗಳನು ಕೊಟ್ಟು 
(ಬಂದುದ್ರು) 

ವಸಂತಸೇನೆ- ಸಖಿ, ಮುಖ್ಯ ತತ್ವವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 

(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಲಾ, ಯಜಮಾನ, ನೋಡು ನೋಡು. ಜೂಜಾಡಿ ಹತ್ತು 
ವರಹಗಳನ್ನು ಸೋತು, ಕೊಡದೆ ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು. 
ಹಿಡಿದುಕೊ |! ಹಿಡಿದುಕೊ ! ಎಲೋ ಓಡಿಹೋಗುವೆಯಾ | ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಭಯದಿಂದ) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಇದೇನು ಕೋಲಾಹಲ? (ಎಂದು 
ಹೋಗುವರು.) 

ಸಂವಾಹಕ--(ಓಡಿಬಂದು--ವಸಂತಸೇನೆಯು. ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಆರ್ಯೆ, ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. 

ವಸಂತನೇನೆ- ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. (ಮದನಿಕೆಗೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡುವಳು.) 

ಮದನಿಕೆ-ಆರ್ಯನೆ, ನೀನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಿಯೇನು? 
ಯಾರಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಓಡಿಬಂದೆ? 

 ಸಂವಾಹಕ-ಆರ್ಯೆ ಕೇಳು :-ಪಾಟಲೀ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜನಿಸಿದೆನು. ನನ್ನದು 
ವೈತಾಳಿಕಜಾತಿ. ಕಾಲೊತ್ತುವುದೇ ನನ್ನ ವೃತ್ತಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಆ8 ಸರ್ವೋತ್ಮಮವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸೆರಿನಿರುವೆ ? 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ಅದೊಂದು ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕಲಿತೆನು. ಅದೇ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿತು. 

ಮದನಿಕೆ-ಆರ್ಯನೆ, ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಎರಡನೆಯಂಕ ೨೯ 


ಸಂವಾಹಕ--ಆಮೇಲೆ ಈ ದೇಶವು ಬಲು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. ಆತನು _ ಮಹಾತ್ಮನು. ಜನರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಪರರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಬಾಯಿಂದಲೂ 
ಹೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ. . 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಗುಣವಂತನಾದ 
ಪುರುಷನಾವನಿರುವನು ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಭಾಪ್ರ! ಮದನಿಕೆ, ಭಾಪು! ನಾನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆ € 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. 

ಮದನಿಕೆ-ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 

ಸಂವಾಹಕ-ಆರ್ಯೆ, ಆತನು ಕೇವಲ ದಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟೂ-- 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನು ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲಾ ಹೋಯಿತೆ? 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ನಾನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು? 

ವಸೆಂತಸೇನೆ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಸುಗುಣಗಳು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಕರೆಯು ಬೇಗ ಒಣಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯನೆ, ಆತನ ಹೆಸರೇನು? A 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆತನ 
ಹೆಸರನು ಯಾರು ತಾನೆ ಅರಿಯರು? ವರ್ತಕರ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆತನ 
ಹೆಸರು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸಂತೋಷದಿಂದೆದ್ದು) ಆರ್ಯನೆ, ಇದೂ ನಿನ್ನ ಮನೆಯೇ. ಮದನಿಕೆ, 
ಈತನಿಗೆ ಪೀಠವನ್ನು ತಂದುಹಾಕು. ಬೀಸಣಿಗೆಯನ್ನು ತಂದು ಬೀಸು. ಬಹಳ 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿರುವನು. 

ಮದನಿಕೆ--(ಪೀಠವನ್ನು ಹಾಕುವಳು.) 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸ್ಮಗತ) ಇದೇನು ನಾನು ಆ ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಕೆಯು ನನ್ನ ನ್ನು ಇಷ್ಟು ಆದರಿಸುವಳು ! ಭಾವು! ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನೇ, ಭಾಪು! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಬದುಕಿರುವುದು ಸಾರ್ಥಕ. ಇತರರು 
ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಪೀಠದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಶ್ಠಿಂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ವಸಂತಸೇನೆ- (ಕುಳಿತು) ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 

ಸಂವಾಹಕ- ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಆತನ ಪಾ ದಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು ನ 
ಈ ದಿನ ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ ಗ್ರಹಚಾರವಶದಿಂದ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಸೋತೆನು. 

We (ಕರಯ) ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದನು. ನಾನು pe ನು, 

ಸಂವಾಹಕ--(ಕೇಳಿ) ಆರ್ಯೆ, ಸಭಿಕನೂ ದ್ಯೂತಕನೂ ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವರು. ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಬೇಕೊ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನೀನೇ 
ರಕಿ ಸಬೇಕು. 

ಎ ಮದಕ ಈಗ ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸಂವಾಹಕನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಹಸ್ತಾ 
ಭರಣವನ್ನು ಆ ಸಭಿಕದ್ಯೂತಕರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾ. , (ಕೊಡುವಳು. ಮದನಿಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೋಡು ಹೋಗುವಳು,) 

ಮಾಧುರ- (ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದ ! ನಾನು ಮುಳುಗಿದೆನು. 

ಮದನಿಕೆ--(ಬಂದು) ಆರ್ಯೆ, ಕೊಟ್ಟು ) ಬಂದೆನು. 

ಸಂತಸೇನೆ--ಅವರು ಏನು ಹೇಳಿದರು? 

ಮದನಿಕ--ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಹಣ ಬಂತು. ಪುನಃ ಜೂಜಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿದರು. 

ಸಂವಾಹಕ--ನಮೋನಮಃ. ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾ೦ತರಕ್ಕೂ ಅವರ ಸಹವಾಸವೇ ಬೇಡ. 
ಆ ಹಾಳು ಜೂಜಾಟವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ನನಗೆ ತುಂಬಾ 
ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಜೂಜಿಗೆ ಸೇರುವವನಿಗಿಂತ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬುದಿ ಬಂತು. K 

ಮದನಿಕೆ- ಆರ್ಯನೆ, ಇನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ನೀನು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆತನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತ. 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸ್ವಗತ) ಈಕೆಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಈಣೆಗೆ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರಮಾಡಲಿ ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಈ ಈ ಸಭಿಕನು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪ 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ, ನಾನು ನಾನು ಜೈನಸಂನ್ಯಾ ಸಿಯಾಗುವೆನು. ಆದರೆ | ಸಂವಾಹಕನೆಂಬ ಒಬ 
ಜೂಜಾಡುವವನಿದ್ದನ. ನು, ಅವನು ಜೈನಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದನು, ಎಂದು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 
ಯಾದರೂ ನಿನಗಿರಲಿ. , ೫ ರಾ! 


ಎರಡನೆಯಂಕಂ ೩ಿ೧ 


ವಸಂತಸೇನೆ-ಆರ್ಯನೆ, ಅಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಸಂವಾಹಕ- "ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. (ಎಂದು ಹೊರಟು) ಇದು 
ವರೆಗೆ ಜೂಜು ಜನರಿದಿರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತಲೆತಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು. ಈಗ ತಲೆ 


ಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ' ಹೋಗುವೆನು. (ಬಿಂದು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. ke ೬ 


ಎಹ್‌ (ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲವಾಗುವುದು) 
ದ ಉಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ) ತಾಯೆ, ಕುಂಟಿಮೋಡಕವೆಂಬ ತಮ್ಮ ತುಂಟಾ 


ನೆಯು ಸರಪಳಿ ಳಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸುಂಡಿಲಿನಿಂದ ಒಬ  ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಭೀ ತಿಯನ್ನು ಲಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಷ ರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಬೇಗಹೋಗಿ ಬಹಳ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಆ ಸಂನ್ಕಾ ಸಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಶ್ರ ಹಾಕಿದೆನು. ನನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಚ ಜ್ರಾಪ ಚ್ಟ ತನ್ನ 
ಬಾವ -: ಇಲದ ತಾ ತಾನು ಹೊಡೆದಿದ್ದ ಸ್ರ ಹವ್ವಾ | 4 
ಬಹುಮಾನಕೊಟ್ಟಿ,ನು. (ಎಂದು ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸುವನು.) 
ವಸೆಂತಸೇನೆ-ಆಹ! ಇದು ನಮ್ಮ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನದು. ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ. 
(ಎಂದು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು) ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೈ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
(ಎಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಎಲೆ ಮದನಿಕೆ, ನಾವು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷೆ ಸಿಕೊಂಡಿರೋಣ, ನಡೆ (ಎಂದು 
ಹೋಗುವರು). 


ಇದು ದ್ಯೂತಕರ ಸಂವಾಹಕಮೆಂಬ ಎರಡನೆಯಂಕಂ 


ಮೂರನೆಯಂಕಂ 


(ಸ್ಥಾನ-ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆ) 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಪ್ರವೇ ಶಿಸಿ) ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದ ಅರ್ಯ 
ಗುರ. ಅರ್ಧರಾತ್ರ ಸಮಯವಾದರೂ ಎಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು 

ದ್ವ ಪಡಿಸಿರುವೆನು. (ನೋಡಿ) ಓಹೋ ! ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ಮೈ ತ್ರೇಯನೊಡನೆ 
ಕತಿ ರುವನು. 

ಚಾರುದಕ ತ (ವಿದೂಷಕನೊಡಸೆ ಪ್ರ ವೇ ಶಿಸಿ) ಅಯಾ ಕಃ ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ವಿದ್ವಾಂಸ 
ನಾದ ರೇಭಿಲನು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನು ಗಾನಮಾಡಿದರೆ 
ಇಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 

ವಿದೂಷಕ--ಮಿತ್ರನೆೆ, ನಿನಗೆ ಸಂಗೀತದ ಯೋಜನೆ; ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯ 
ಯೋಜನೆ. ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ನಾಯಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಇದೋ, ಈ ಚಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಂತರಿಕ ವೆಂಬ ಉಪರಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನೋಡಿ) ಅಹುದು, ಬಲು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಕಾಲನ್ನು ತೊಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು) ಏನಯ್ಯಾ ? ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಕಾಲು ತೊಳೆಯದೆ ಆಗಲೆ ಮಲಗಿದೆ ? 

ವಿದೂಷಕ--ನನಗೇನು ? ಮಂಚವೇ? ಹಾಸಿಗೆಯೇ ? ಕತ್ತೆಯ ಹಾಗೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವ ನಾನು ಕಾಲುತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೆ ? 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಇದೋ, ಒಡವೆಯ ಗಂಟು. ನಾನು 
ಹಗಲು ಕಾದಿರಬೇಕು; ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಕಾದಿರಬೇಕೆಂದಲ್ಲವೆ ಆರ್ಕ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಿರುವುದು? ಆದುದರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊ. (ಕೊಟ್ಟುಹೋಗುವನು). 

ವಿದೂಷಕ- (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಈ ಹಾಳು ಒಡವೆ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಳ್ಳನೂ ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆ? ನಾನು ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಾರದೆ ? ಇದು ನನ್ನ ಕೈ ತಪ್ಪಿದ ಹೊರತು ನನಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಬರಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಒಳಗಣ 
ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಡುವೆನು. 


ಮೂರನೆಯಂಕಂ ಶ್ಧಿಷ್ಠಿ 


ಚಾರುದತ್ತ--ಬೇಡಬೇಡ, ಆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಎಚ್ಚರಿಕಯಿಂದ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರು. (ಮಲಗಿಕೊಂಡು) ರೇಭಿಲನು ಎಷ್ಟು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಹಾಡಿದನು | 

ವಿದೂಷಕ--ನಿನಗೆ ನಿದ್ದೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೊ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಇಲ್ಲ. ಬರುವುದು, ಬಂದರೇನು? 

ವಿದೂಷಕ--ಆದರೆ ನಾನೂ ನಿದ್ರಿಸುವೆನು. (ಮಲಗುವನು.) 

ಶರ್ವಿಳಕ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಓಹೋ! ಚಂದ್ರನು ಅಸ್ಕ೦ಗತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ಹಾಳು ಬಿಲ್ಲೆ ಯವರ ಕಾಟವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿತ್ತಲ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು ; 
ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಹಾಕಿ ಈ ತೊಟ್ಟಿಯೊಳಕ್ವೆ ಹೋಗುವೆನು. ಜನರು ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ದೆಮಾಡುವಾಗ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು 
ಬಹು ನೀಚಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಧನಿಕರ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಸುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಈ ಚೌರ್ಯವೇ 
ಉತ್ತಮವೆಂದು ನನ್ನ ಮತ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸನ್ನವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಕೊರೆಯಲಿ ? (ಗೋಡೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಈ ಗೋಡೆಯು ಬಚ್ಚಲು ನೀರಿನಿಂದ 
ನನೆದಿರುವುದು. ಉಪ್ಪುಮಣ್ಣು ಉದಿರುತ್ತಿರುವುದು. ಹೆಗ್ಗ ಣಗಳು ಬಗೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೋಡೆಯು ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಪು ಭಾಪು! ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸುಬ್ಬಿಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಗೋಡೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದಿಟಿ ),ಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಮಿಕ್ಕ ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನಾ ಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ; 
ಹಸಿ ಇಟ್ಟಿ ಗೆಯಾಗಿದ್ದ | 2 ಪುದು ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟಿಯ ಸೋಡಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಹೀಸ ನನೆ *ಯಿಸುವುದು. ಮರದ ಗೋಡೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕಿತು ಹಿಕ ದೂತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕನಕಶಕ್ಕ್ವ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 

ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಸುಟ್ಟಿ ಟ್ರಿ ಗೋಡೆಯಾದುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ಣಳುಂಭವೆ ೦ಬ ಕನ್ನ ವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಇಟ್ಟಿ ಸಿಗಳನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ತ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರ ಬ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವ ಕ ನಕಶಕ್ಕಾ ಚಾರ್ಯ ನಮಿಸುವೆನು. (ನಮಸ್ಕ ಸಿ) ಅಯ್ಯೋ | 
ಅಳತೆಯ ದಾರವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನಲ್ಲಾ ! (ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಲಿ! ನನ್ನ 
ಜನಿವಾರವಿದೆಯಷ್ಟೆ ? ಇದರಿಂದಲೇ ಅಳೆಯುವೆನು. ಇದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ೦ತ 
ಹರಿಗೆ ಬಹು ಉಪಯೋಗಕರವಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಅಳತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಡ್ಡಿಕೆ 
ಗುಂಡು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು. ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಹಾಕಿ 
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ಅಗಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಹಾವು ಕಡಿದರೆ ವಿಷವೇರದಂತೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
(ಅಳತರಾಡಿ ಕನ್ನ ವನ್ನು ಕೊರೆದು ನೋಡಿ) ಆಹ! ಇದೇನು ಒಳಗೆ ದೀಪ ಬೇರೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ಎಳೆದರಾಯಿತು. ಅಯ್ಯೋ! ಘಷ ಸೈ ಕಷ್ಟ. 
ಏನುಮಾಡಲಿ? ಹಾವು ಕಚ್ಚಿತಲ್ಲಾ ! (ಜನಿವಾರವನ್ನು ಕೈಗೆ ಬಿಗಿದು) ಈ ವಿಷವೇಗ 
ವನ್ನು ಸೈಸುವುದು ಕಷ್ಟ! (ಔಷಧಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ) ಆಃ! ಈಗ ಸುಖವಾಯಿತು. 
(ಪುನಃ ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ನೋಡಿ) ಇನ್ನು ಕನ್ನದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಯಿತು. ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಮಲಗಿರುವರು. 
ಇರಲಿ, ನಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ್ರರ ಮೊದಲು ಈ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು -ತೆರೆಯುವೆನು. (ಕರೆದು) ಈ ಕದವು ಹಳೆಯದಾದುದರಿಂದ ತಿರುಗಣೆಯು 
ಸದ್ದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಷ್ಟು ನೀರನ್ನಾ ದರೂ ತಂದು ಎರಚುವೆನು. (ಹುಡುಕಿ, 
ನೀರನ್ನು ತಂದು ಎರಚಿ, ಕದವನ್ನು ತೆರೆದು) "ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಪಟನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವರೋ 
ಅಥವಾ ನಿಶ್ವ ಯವಾಗಿಯೂ ನಿದ್ರೆ RE, ತಿಳಿಯದು. ಇರಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸ ಸು 
ವೆನು. (ಸದ್ದುಮಾಡಿ ನೋಡಿ) ಇವರು ರಧಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ನಿಶ್ಚಾ ಸವೂ ಈ ಸ್ಸ ಕಾಲುಗಳೂ ಹೀಗಿರಲಾರವು. (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) 
ಇದು ಮದ್ದಳೆ, ಇದು ವೀಣೆ, ಇದು ಪುಸ್ಮಕ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ನಾಟ್ಕಾ 
ಚಾರ್ಯನ ಮನೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಮನೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನಾನು ಭ್ರಾಂತಿಪಟ್ಟು ಬಂದೆನು. ಈತನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ದರಿದ್ರನೋ ಅಥವಾ 
ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು ಕೊ೦ಡು ಹೋದಾರೆಂದು ಹಣವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದಿಟ್ಟಿರುವನೊ ? 

ವಿದೂಷಕ--(ಕನವರಿಸುತ್ತಾ) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಕನ್ನ ದಂತೆ ಕಾಣಬರು 
ವುದು! ಕಳ್ಳನು ಬಂದಿರುವ ಹಾಗೂ ತೋರುವುದು! ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 

ಶರ್ವಿಳಕ--(ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ) ಇದೇನು! ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುವನೋ ? 
ಅಥವಾ ಕನವರಿಸುವನೋ; (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ, ಹರುಕು ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಒಡವೆಗಳು ‘A ಥಳಥಳಗುಟ್ಟುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುವು. ಇರಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
(ಯೋಚಿಸಿ) ಅಯ್ಕೊ ್ಯೀ ಪಾಪ! ನನ ನಂತೆಯೇ ಈತನೂ ದರಿದ್ರ ನು. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ದನ್ನು ಶಕ ಕೊಂಡು, ಇವನನ್ನು. ಏಕೆ ಸಂಕಟಿಪಡಿ ಇಸು A. 

“ ವಿದೂಷಕ (ಕನವರಿಸುತ್ತಾ ) ) ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರನೆ ಈ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೇಲೂ ಆಣೆ ಇದೆ. 
ಇದನ್ನು ನಾನು ಭದ್ರ ಪಡಿಸಲಾಕೆನು. 


ಮೂರನೆಯಂಕಂ ಫ್ಲಿ೫ 


ಶರಿ ್ರಿಳಕ- ಇವನು ಗೋಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು ತಿಗಿದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಆ! ದೀಪ ಬೇರೆ ಉರಿಯುತಿ ತ್ರಿರುವುದಲ್ಲಾ | ಹೇಗೆ 

ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ? ಇರಲಿ, ನನ್ನ ಸಮಾಪ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಳುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. 
(ಬಿಟ್ಟು ದೀಪವನ್ನಾ ರಿಸಿ) ಬಹೂ ಇದೇನು ಹುಳುಗಳು ಆಗಲೇ ದೀಪವನ್ನಾ ರಿಸಿ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುವು! ಅಥವಾ ಅವು ಮಾಡಿದುದೇನು ! ನಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕುಲಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆನು. ನಾನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಳೆಯಾದ ಆ ಮದನಿಕೆಗೋಸ್ಟರ ಈ ಕಟ , 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ವರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರ 
ಬಾರದು. (ಗಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿ ಸುವನು.) 

ಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರನೆ » ಇದೇನು ನಿನ್ನ ಕೈ ತಣ್ಣಗಿರುವುದು ? 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಆ॥ | ಪತೆ ಪ್ರಮಾದ! ತಿರುಗಣೆಗೆ ನೀರು ಜೆಲ್ಲಿದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಹ ತೆ ಯಿತು. ಇರಲಿ ಕೈಯನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸ್ಪಲ್ಪ ಬೆಚ್ಚಗೆ ಮಾಡಿ 
ತೊಂಡು ಅನಂತರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಕೈಯನ್ನು ಟ್ಟು ನಗದು, "ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು.) 

ವಿದೂಷಕ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆಯಾ ? 

ಶ್ವಿಳಕ-ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಕೂಡದು. ಆದುದರಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡೆನು. 

ವಿದೂಷಕ- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವೆನು. 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ನೂರು ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ದೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನು, ಆ ಮದನಿಕೆಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬಾ 1 "ುಲವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆನು. ಅಥವಾ ನಾನೇ ಕಟಿ ನು. 
ಇನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವಸಂತಸೆ ಸೇನೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳಿಗೆ ತನದ ಕಾದ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಟು ಸೆ ಮದನಿಕಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಹೊರಟು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತು) ಏನು! ಹಜ್ಜೆ ಯ ಸದ್ದಾಗುವುದು ! ಬಿಲ್ಲೆ ಯವರಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ 
ಸ್ಕ೦ಭದಂತೆ ನಿಲ್ಲುವೆನು. 

ರದನಿಕೆ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯೋ | ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ವರ್ಧಮಾನಕನು ಬೀದಿಯ 
ಜಗುಲಿಯ ಮೋಲೆ ಮಲಗಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯುಂಟು. ಅವನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 1 ಆಗಲಿ, 
ಆರ್ಕ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನಾ ದರೂ ಕೂಗಿ ಎಬ್ಬಿಸುವೆನು. (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಳು), 


೩೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಶರ್ವಿಳಕ--(ರದನಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಈಗ ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೇ ? ಏನೋ 
ಹೆಂಗಸು. ಇವಳನ್ನೆ ಕೆ. ಕೊಲ್ಲಬೇಕು? ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. (ವಿಂದು ಓಡಿ 
ಹೋಗುವನು.) 

ರದಥಿಕೆ--(ಭಯದಿಂದ) ಅಯ್ಯಾ | ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಏಳುಎಳು. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಕಳ್ಳನು ಕನ್ನ ಹಾಕಿ ಓಡಿಹೋದನು. 

ವಿದೂಷಕ--(ಗಾಬರಿಯಿಂದೆದ್ದು) ಏನೆಂದೆ ? ಕನ್ನ ಕಳ್ಳಹಾಕಿ ಓಡಿಹೋಯಿತೆ? 

ರದನಿಕೆ--ಸಾಕು ಸಾಕು, ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇ ಡ. ನೀನು ಇದನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ? 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ದಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಏಳು ಏಳು; ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಓಡಿಹೋದನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಇರಲಿ ಹಾಸ್ಕಮಾಡಬೇಡ. 

ವಿದೂಷಕ-ಹಾಸ್ಕವಲ್ಲ. ನೀನೇ ನೋಡು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಎದ್ದು) ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ? 

ವಿದೂಷಕ--ಇದೊ ಇಲ್ಲೇ. | 

ಚಾರುದತ್ತ- (ನೋಡಿ ಸ್ವಗತ) ಆ ಈ ಕನ್ನವು ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕೌಶಲವನಿರಬಹುದು. ಹಾಕಿದವನು ಎಷ್ಟು 
ಬುದಿ _ವ೦ತನೋ ? ಎಷ್ಟು ದೊಡ ಮನುಷ್ಯನೋ ? (ಬಂದು ನೋಡಿ) ಬಹು ಪ್ರ ಹ 
ಪಟ್ಟು ಕನ್ನ ಹಾಕಿರುವನು, ಏನೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ | ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ಅವನು 
ದೊಡ್ಡ ರನ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನ ಹಾಕಿದೆನು ; ಅಲ್ಲಿ ನನಗೇನೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆ ಡು ಲದೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಹೇಳಿಯಾನು. 

ನಮಿತ ತ್ರನೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವೆ? ಇದು 
ದೊಡ್ಡ ಮನೆ ಚಿನ್ನ ದ ಗಂಟೋ, ಕನ್ನ ದ ಗಂಟೋ ಸಿಕ್ಕು ವುದು--ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದ. ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. (ಸ್ವಗತ) ಅದು ಸರಿ. ನನ್ನ 
ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಯ ಗಂಟು ಏನಾಯಿತು? (ಯೋಚಿಸಿ) ಆ8 ಈಗ ಜಾ ಪಕಕ್ಕೆ 
ಬಂತು. ಚಾರುದತ್ತನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ದಾ, “ ಮೈತ್ರೇಯನು 
ಮೂರ ! ಬುದ್ದಿ ವಂತನಲ್ಲ ” ಡದು. ಪದೇಪದೇ ನನ ನ್ನ್ನ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ನಾನು 
ಜಾಣನದುದರಿರಿದ ರಾತಿ ಶಿಿಯೇ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ತೊಟ್ಟಿನ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿ ದ್ದನು. 

ಚಾರುದತ್ತ- ಸುಮ್ಮನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಕಮಾಡುವೆ ? 

ವಿದೂಷಕ--ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವೆ ? 


ಮೂರನೆಯಂಕಂ ಕ೭ 


ಚಾರುದತ್ತ--ಹಾಗಾದರೆ ಯಾವಾಗ ಕೂಟಿ ಸ? 

ವಿದೂಷಕ-ನಿನ್ನ ಕೆ ತಣ್ಣಗಿದೆ, ಎಂದು ಹೇ ಳಿದೆನಲ್ಲಾ ಆಗ ನಾನು ಕೊಟ್ಟುದು. 

ಚಾರುದತ್ಮ- ಏನು, ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಾ? 

ವಿದೂಷಕ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕೂಬ್ಟಿನು, ನಮ್ಮ ಪ್ರನಾಣೆಗೂ ಕೊಟಿ ನು. 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕೈ ತಣ್ಣಗಿದೆ-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ 
ಈಗಲಾದರೂ ಜ್ಞಾ ಪಕ ಬಂತೆ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಏನೋ, ಇರಬಹುದೇನೊ ! ಹಾಗಾದರೆ ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. 
 ವಿದೂಷಕ- ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕಯ್ಯಾ. ಬಂದ ಕಳ್ಳನು 
ನಿಷ್ಪಲವಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅದು ನನ್ನದಾಗಿದ್ದರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. ಕಂಡವರ ಒಡವೆ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ (ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುವನು.) 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನ, ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೋ. ಕಂಡವರ ಒಡವೆ 
ಯನ್ನು ಕಳ್ಳನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ನೀನೇಕೆ ವ್ಯಸನಪಡಬೇಕು? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಸಂತವಿಸಿಕೊಂಡು) ಮಿತ್ರನೆ ನಮಗಿಂತಹ ಬಡತನ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಕಳ್ಳರು ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂದರೆ ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬಿ 
ಯಾರು. ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ ಕಷ್ಟ. ಕ್ರೂರವಾದ ದೈವವು ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
133ಎ. ತಗ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಅಸಣರಿಂತಲಿಣ ನ: 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಏಕಿಷ್ಟು ಅಧ್ಭರ್ಯಪಡುವೆ ? ಕೊಟ್ಟವರಾರು? ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡವರಾರು ? ಸಾಕ್ಟಿ ಯಾರು? ಎಂದು ನಾನು ಬಾಯಿ ಬಡಿಯುವೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಭಿಕ್ಷ ವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೇ ಹೊರತು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂಷಕ-ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವುದೇ ಕಷ್ಟ. 

ಧೂತಾದೇವಿ--(ರದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಬಂದು) ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೂ 
ಏನೂ ಫಾಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ' 

ರದನಿಕೆ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ವಸೆಂತಸೇನೆಯ ಒಡವೆ 
ಮಾತ್ರ ಹೋಯಿತು. 

ಧೂತಾದೇವಿ--ಅಯ್ಯೋ ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ (ಮೂರ್ಛೆ ಬೀಳುವಳು). 

ರದನಿಕ--ಆರ್ಯೆ, ಸಂತೈಸಿಕೊ, ಸಂತೈಸಿಕೊ. 


೩್ಲಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಧೂತಾದೇವಿ-- 
| ಮಟ್ಟು|| ರಾಗ|| ಮಾಂಡ್‌।| ತಾಳ 
ದೈವೇಚ್ಛೈಯಂ ಕಾಂಬರಾರ್‌ | 
ನಾವೈಸಲೇ ಪುಣ್ಯಹೀನರು | ಪ|| 
ಆಸೆಯೊಳನ್ಯರ ವಸು ವನಾಂತೂ| ಮೋಸಗೈವರೇ || 
ಲೇಸಾಗದೊಬರೆಲ್ಲರೂ | ನಾವೈಸಲೇ ಪುಜ್ಯಹೀನರು |೧॥ 
(ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು) ರದನಿಕೆ ಬಡತನದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಈ ಉಜ 3 ಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಾಯಿತೆಲ್ಲಾ. 
(ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಚೃ ಆಹಾ! ದೈವವೆ, ನಮಗಿಂತಹ ದುರ್ದೆಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಯಾ ? 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುಸ; ಒಂದುವ 
ನಾನಿದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಆರ್ಯಪ್ರತ್ರನು ತಿಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ? 
ಮೈತ್ರೇಯನೆ, 
ವಿದೂಷಕ--(ಬಂದು) ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ, ಮತ್ತೇನು? 
ಧೂತಾದೇವಿ--ನಾನು ರತ್ನ ಷಷಿ ನೀವು ತೋಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಜಾ ತಾಡಗೇಕಾಗಿತು. ಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸಮಯ; ಈ ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
ವಿದೂಷಕ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಹೋಗಿ ಮಿತ್ರ 
ನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. 
ಧೂತಾದೇವಿ--ನಾನು ಲಜ್ಜಿ ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ. (ಎಂದು 
ಹೋಗುವಳು). 
ವಿದೂಷಕ--ಆಹಾ | ಈಕೆ ಎಂತಹ ಮಹಾತ್ಮಳು | 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೇಕೆ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಮೈತ್ರೇಯ, ಮೈತ್ರೇಯ. 
ವಿದೂಷಕ--ಬಂದೆ, ಈ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. (ಕೊಡುವನು). 
ಚಾರುದತ್ತ (ನೋಡಿ) ಏನಿದು? 
ವಿದೂಷಕ--ಇದು ನಿನಗೆ ಅನುಗುಣೆಯಾದ ಪ ಪತ್ನಿಯು ದೊರೆತಿರುವುದರ ಫ 
ಚಾರುದತ್ಮ- ಏನು! ದೇವಿಗೆ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಂಟಾಯಿತೆ? ೨ 
ನಾನು ನಾಗಿ ದರಿದ್ರನಾದೆನು. "ಕೋಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ುಪತ್ತನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದ್ರ ಪ್ರವ್ಯದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನು ಪುರುಷನಾದರೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇಸೆರಿ; 


ಅಥವಾ ನಾನು ಡಂದ್ರನನ್ಬ. ಏಕೆಂದಕ್ಕ,_. ಡೆ 


ಮೂರನೆಯೂಾಕಂ ೩೯ 


Kl m 
ಕಂದ|| ಸಿರಿಯಂ ಪರಿಗಣಿಸದ ಸತಿ | ಛಿ ತೇ ಆಲ್ಲಿ ಎ ಎ 
ವರಮಿತ್ರ ೦ ಕಷ್ಟ ಮೆಣಿಸದಂ ನಿನ್ನ ನಂ || ಕ” 
ಸುರುಚಿರ ಸತ್ಯ ವ್ರ ತಮುಂ | ಇ 
5 eM NCS 


ದರಿದ್ರ ನಾದಂಗರಾತು ಕರವಶಮಕ್ಕು* || £೪" ನೆ 


ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಈ ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಕಹೋಗಿ, ನೀನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಯ 
ಗಂಟನ್ನು ನಮ್ಮ ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತುಬಿಟ್ಟಿವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು, ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳಿರುವನು-- 
_ ಎ೦ದು ಆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಹೇಳಿ, ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಾ. 

ವಿದೂಷಕ--ತಿಂದುದಲ್ಲ, ಉಂಡುದಲ್ಲ, ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಲೆಯದು. ಅದೂ ಕಳ್ಳರು 
ಕದ್ದು ಕೊಂಡುಹೋದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಕೋತ್ಕರ ಸ್ರ” ದೃಶ್ಯ 4 ಫೌ 
ಹೊಡುವುದೆಂದರೇನು? ಬೇಡ ಬೇಡ. 

ಚಾರುದತ್ತ- ಅಯ್ಯಾ ಹಾಗೆ Fe ಸ RNR ಒಡವೆ 
ಗೋಸ್ಕರವಲ್ಲ. ಅವಳು ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ _ ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಕಣ್ಣು Sm: ಆ 
ನಂಬಿಕೆಗಾಗಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು ವಸಂತಸೆ ನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು "ಬಂದರೆ ಸೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿದೆ. 


ವಿದೂಷಕ--ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 


ಇದು ಸಂಧಿಚ್ಛೆ ೇದವೆಂಬ ಮೂರನೆಯಂಕಂ 


BACK. AEC 


ಸ್ತು ಲ್ವ ಜಾ 
ಅ 


ನಾಲ್ಕನೆಯಂಕಂ 


(ವಸಂತಸೇನೆ ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವಳು.) 
ವಸಂಶಸೇನೆ-- 
ರಾಗ--ತಾಳ 
ರಾಜಿಪನೀ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಾ | ಮನೋಹಾರಾ | ಸದಾಸೌಮ್ಯಾ 
ಕಾರಾ | ವನೇಜಾಸ್ತಾಧಾರಾ | ಮನೋಹಾರಾ ||ಅ|| 
ನಿಶ್ಯಾನಂದಯುತಾ | ನಿರುಪಾಧಿಕ ಚರಿತಾ | ಸುರುಚಿರ ಸುಗು 
ಯಂತಾ | ಸುಂದರತಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ |೧| 
ಸಖಿ, ಮದನಿಕೆ, ಚಾರುದತ್ತನ ಈ ಭಾವಚಿತ್ರವು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು! 
ಮದನಿಕೆ--ಬಲು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವುದು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಜೆನ್ನಾ ಗಿರುವುದೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೆ? 
ಮದನಿಕೆ--ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾ 
ಯಿತು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಸೂಳೆಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆಯೋ ? 
ಮದನಿಕೆ-ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ! ಸೂಳೆಗೇರಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕುನ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸುಳ್ಳಾಡುವರೆ ? 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆ, ಅನೇಕ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸೂಳೆಯರಿಗ 
ಸುಳ್ಳಾಡುವುದೂ, ಮೋಸಮಾಡುವುದೂ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಬರುವುವು. 
ಜೇಟಿ--(ಬಂದು) ಆರ್ಯೆ, ರಥವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಹೊರಡಬೇಕೆಂದ. 
ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಿ ೈರುವಳು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನು | ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ಮನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೋ ? 
ಚೇಟಿ- ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರಹಗಳೂಡನೆ ಕಳುಹಿ 
ಸಿರುವನು. 
ವಸಂತಸೇನೆ-ಅವನಾರು? 
ಜೇಟಿ--ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನಿರುವನಷ್ಟೆ ? ಅವನು. 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯಂಕಂ ೪೧ 


ವಸಂತಸೇನೆ- (ಕೋಪದಿಂದ) ಚಿ8। ಚಿ! ಹೋಗು. ನನ್ನಿ ದಿರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ. 

ಪುನಃ ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದೆಯಾದರೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮ ನಿರುವವಳಲ್ಲ. 
ಜೇೀಟಿ--ಆರ್ಯೆ, ಕ್ಟ ಮಿಸು ಕ್ಟ ಮಿಸು, ನಿಮ್ಮ ತಾಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿಸಿದೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಅವಳ ಆಜ್ಞೆ ಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡುದು. 

ಜೇಟಿ--ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ನಾನು ಏನೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಲಿ ? 

ವಸಂತಸೆ ಸಾನ ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ನಿನಗಿದ್ದರೆ. ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಬೇಡವೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸು. 

ಎ ಛೂ... 2. 

ಜೇಟ--ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು). 

ವಸಂತಸೆ ಮುನ ಈ ಭಾವಚಿತ್ರ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನನ್ನ 
ಶಯ್ಯಾಗ್ಯಹದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಬೀ ಸಣಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಮದನಿಕೆ--ಅಪ್ಪಣೆ ಗ ಹೋಗುವಳು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು) 


ರಾಗ--ಜುಂಜೋಟಿ 
ಸುಮಶರನೇ ನಿನಗೀ ಸಾಸವೇ ಪಾಪೀ || ಪ| 
ಕಾಂತನ ವಿರಹದಿ | ಚಿಂತಿಸುತಾ ಬಲು | ಭ್ರಾಂತಳಾದೀ ನಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಪಂತವ| ನಾಂತು ನೀ | ಕಂತುವೇ | ಇಂತು ಬಾಧಿಪೇ || © || 


ಹ್ತ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೃದಯವ | ನೋಯಿಪುದೇನಿದು | ತೋಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹೂಂ ನಿ 


ಧಾರೆಯಿಂದ | ಸಾಯದೇ | ನೋಯದೇ | ಮಾಯದೇ | ನೀಯೆದೆಯಾಂತು || ೨ || 


ಶರಿ ್ರಿಳಕ- (ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಆ ಮದನಿಕೆಗೋಸ್ಕರ ನೆನ್ನೆ 
ರಾತ್ರಿ ಹಸ ಸಾಹಸೆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಇದೇ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದನಿಕೆ ಎಲ್ಲಿರುವಳೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ. ಓಲ. 

(ಮದನಿಕೆಯು ಬೀಸಣಿಗೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಳು). 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಇದೊ, ಮದನಿಕೆ ಇಲ್ಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವಳು. 

ಮದನಿಕೆ--(ನೋಡಿ) ಏನು ಶ್ರಿಳಕನೋ ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? 

ಶರಿ ್ರಿಳಕ- ಹೇಳುವೆನು. (ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುವರು). 

ವ et ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮದನಿಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ಳು? 
(ಗವಾಕ್ಚವನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿ) ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ 


೪೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪುರುಷನು ಇವಳ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿ ಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು ; ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಯಾರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ಭನಿಗಿನನಾಡಬಾರದುಿ 
ಮದನಿಕೆ--ಶರ್ವಿಳಕನೆ ಹೇಳು ಹೇಳು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--(ಭಯದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುವನು). 
ಮದನಿಕೆ--ನೀನೇತಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುವೆ? 
ಶರಿ ಿಳಕ- ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಒಂದು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲವೆ ? 
ಮದನಿಕೆ- ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನೋ ರಹಸ ವಂತೆ. ನಾನೇಕೆ ಕೇಳಲಿ? 
ಶರಿ ಿಳಕ-ಮದನಿಕೆ, ನೀನು sf ಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ 
ಆಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾ ಳೆ? 
ಸೆಂತಸೇನೆ- ಇದೇನೋ ನನ್ನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ನಸೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಗವಾಕ್ಟ ದಲ್ಲಿ, ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವೆನು. 
ಮದನಿಕೆ-ಶರ್ರಿಳಕ, ಹಣವನ್ನು ತೊಟ ರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆಯಾ-- 
ಎಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ನನ್ನ ಮನಸು ಬಂದರೆ ಹಣವನು 
ಕ್ರೊಡದಿದ ರೂ ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಆಕೆ _ಹೇಳಿಯಾಳು. ಅದು ಸರಿ; ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಹಣ ನಿನಗೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? 
ಶರ್ರಿಳಕ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೇಮವಿರುವುದು. ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹಣಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನೆನ್ನೆ ರಾತಿ) ತುಂಬಾ ಸಾಹಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಈತನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹು ಸೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಭಯವುಂಟಾಗುವ್ತು 
ಮದನಿಕೆ--ಸ್ತ್ರೀಗೋ ಸ್ವರ ಎರಡನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲಾ k 
ಶರಿ ್ರಿಳಕ-ಆವಾವುದನ್ನು ? 
ಮದನಿಕೆ-ತರೀರವನ್ನೂ » ಯಶಸ ಸ್ಸನ್ನೂ. 
| ಶರ್ರಿಳಕ-ಮೂಢಳೆ, ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಸಾಹಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ದ ದ್ರವ್ಯ ಹೇಗೆ 
ತ 


ನಾಲ್ಕನೆಯೇಕಂ ೪್ಲ 


ಮದನಿಕೆ- ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಬಹಳ ಯಶೋವಂತನಾಗಿದ್ದೆ. ಈಗ ನನಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ಬಹಳ ಅಸೆಂಗತವು. 

ಶರ್ರಿಳಕ--ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ, ನಾನು ಒಡವೆಯಾಸೆಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನಲ್ಲ. ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣನ ಸ್ವ ಸತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಟಿ ವನಲ್ಲ. 
ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಅಸ್‌ ಅಪಾಯವನ್ನು 
ಬಗೆದವನಲ್ಲ. ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ಪರಿಜ್ಞಾನ 
ವುಂಟು. ಔದುದೆರಂದೆ, ಅಳತೆಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿರುವಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಆಭರಣ 
ವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿಟ್ಟು ನೀನು ಧರಿಸಬೇಕು ; ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತೋರಿಸೆ 


ಕ ದಂತಿ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿಟು ತೊಂಡಿತತಕ್ಕ ದೆ --ಬಎ೦ದು ಆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸು. 


Wl ಬಃ ಗುಟಾ ಗಿರತಕ್ಕು ದೆಂದು ಹೇಳುವೆ? ಎಲ್ಲಿ ಕೊಡು 
ನೋಡೋಣ. 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಇದೊ, ತೆಗೆದುಕೊ. (ಭಯದಿಂದ ನಾಲ್ಲುಕಡೆಯೂ ನೋಡುತ್ತ 
ಯುನ. ) 

ಮದನಿಕೆ--(ನೋಡಿ) ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲೋ ನೋಡಿದ ಹಾಗಿದೆ. 
ಇದು ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 

ಶರ್ವಿ ಳಕ--ಅದೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೇಕೆ? ತೆಗೆದುಕೊ. 

ಮದನಿಕೆ-(ಕೋಸಪದಿದ) ಇಷ್ಟು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದ 
ಬಳಿಕ ನನ್ನನೆ ತೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು : ತ 

ಶರಿ ಕ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಂಚಕೆ 0 ನಾನು ಒಡವೆ ತಂದ ಮನೆಯು 
ಜಾರುದತ್ತನದೆಂದು ಮರುದಿನ ಕೇಳಿದೆನು 

(ವಸಂತಸೇನೆಯೂ, ಮದನಿಕೆಯೂ, ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವರು) 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಮದನಿಕೆ, ಸಂತೈಸಿಕೊ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವು 
ದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಅಯ್ಯೋ ಪ್ರಾಣಿ! 
ನನಗೋಸ್ಕರ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟೆಯಾ ? ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕರನಿಕರತೋರದೆ, ನೀನು 
ಹೀಗೆ ವಿಷಾದಪಡಬಹುದೆ? 

ಮದನಿಕೆ--ಅಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಕೈ? 

ನು ಭಯುನಟ್ಟವರನ್ನೂ, ಮಲಗರುವವರನ್ಕೂ, ಎಡೆ 
ಕೊಐ್ಬತಕ್ಕ ವನಲ. 

ಮದನಿಕೆ--ನಿಶ್ಚ ಯವೋ? 


೪೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಶರ್ರಿಳಕ-ನಿಶ್ವ ಯ. 
ವಸಂತಸೇನೆ-ಆಹಾ! ಈಗ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. 
ಡಿಕ ಜೀನ ಸಂತೋಷ. 
ಮಳಲ ಳ್ಳ್ಸ ್ವಳಕ--ಸತ್ಯುಲಪ್ರ ಸೂತನಾದ ನಾನು ನಿನಗೋಸ್ಕೆರವೇ ಇ೦ತಹ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂತೋಷಪಡದೆ ಯಾರನ್ನೂ ಶೊಲ್ಲಲ್ಲೀ ಲ್ಲವಷ್ಟೇ 
ದು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರ _ ಮನವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವೆಯಲ್ಲಾ ? ಆಹ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು pe ತಾತ ಏಕೆಂದರೆ 


ಹ ಕಂದ|| ಜಲಧಿತರಂಗದವೋಲ್‌ ಚಂ| ಭ್ರ 6 
ಚಲೆಯರ್‌ ಬಹು ಕಪಟಿಹೃದಯೆಯರ್‌ ಕಾಮಿನಿಯರ್‌ | 


ಸೆಳೆದ್ವೈದೆ. ಪರುಷನರ್ಥಮ | 
ಸತ 


ಲತಿಗ್ರೆಯಂ ಪಿಂಡಿ ಬಿಸುಡುವಂತಿರೆ ಕಳೆವರ್‌ || 


ಗ 
ಸಿ ಮ ತ್ರವೇ FA ತಿ ಇಹದ ಎಟ ಸುಸೆ 
ಶ್ಲೋಕ || ಸ್ತ್ರೀಷು ನ್ಹರಾಃ ರಾಗಃ ಕಾರ್ಯೋ ರಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪರಿಭವಂತಿ | 
ಯ. hy ಇತ್ತೆ ತತ್ವ ಎನ ಭಾವಾ ತು ಹಾತವ್ವಾ | ಸಿನಿಕ. 
ಎಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವೆ ನೀತಿಯು ಕೆ ಈಗ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಜ್ಯ 
(ಕೋಪದಿಂದ) ಆಹಾ! ದುರಾತ್ಮನೆ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಇಡೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಸ 
ಸರಿ; ಇರಲಿ. ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು (ಎಂದು ಮೂರು ಹಟ್ಟಿ ಗಳ್ನಾ ಪುಶನು he 
ಮದನಿಕೆ--(ಶರ್ವಿಳಕನನ್ನು ಹಿಡಿದು) ಯಾವುದೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಏಕೆ ಕೋಪಮಾಡುವೆ? 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಅದೇನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವುದು? 
ಮದನಿಕೆ--ಏನೆ? ಈ ಒಡವೆಯು ವಸಂತಸೇನೆಯದೆಂಬ ಸಂಗತಿ. 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಅದು ಹೇಗೆ? 
ಮದನಿಕೆ-- ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು ವಸಂತನೇನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನ ಕೈಗೆ 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಅಯ್ಯೋ | ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ಬಹಳ ಅಸಂಗತ 
ವಾಯಿತು. 


ವಸಂತಸೇನೆ- ಇವನೂ ಸಂತಾಪಪಡುವಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನು. 


ನಾಲ್ಕಸೆಯಂಕಂ ೪೫ 


ಶರ್ರಿಳಕ--ಮಿಸಾರಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗ ಏನುಮಾಡಬೇಕು ? ಹೇಳು. 

ಮದನಿಕೆ--ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಪಂಡಿತನು. ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಶಕ್ತಿ ಳಕ- ಹಾಗಲ್ಲ, ಕೇಳು ; ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸ ಸ ಸ್ವಭಾವತಃ ಪಂಡಿತೆಯರು. ಪುರುಷರಿಗೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಹೊರತು ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಂಟಾಗುವುದ್ದ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಪುನಃ ಚಾರುದತ್ತ ಶನಿಗೆ ತೊಟ್ಟು; ನಡು ಸ 

ಶರಿ "ಶರ್ರಿಳಕ--ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದುದಾದರೆ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಸು, 


ನ್ಯಾಯಾಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ 
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ತಸೇನೆ--ಭಾವು | ಮದನಿಕೆ, ಭಾವು! FE ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಡಡ ನಾನು ದೊರೆಗೂ ಹೆದರತಕ್ಕು ನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಚಾರು . 
ದತ್ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕದ್ದುತಂದು, ಮತ್ತೆ ಆತನ ಕೈಗೇ ಸೊಡುವುದೆಂದರೆ 
ನನ್ನಿಂದಾಗದು. ಮತ್ತೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸು. 
ಮದನಿಕೆ--ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಚಾರುದತ್ಮ್ತನ ಕಡೆಯವನು, ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ಆತನೇ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು--ಎಂದು, ಹೇಳಿ ವಸ ಸಂತಸೇನೆಗೆ 
ಕೊಡು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಫಲ? 
ಮದನಿಕೆ--ಏನೇ ? ನೀನು ಕಳ್ಳನೆಂಬ ಅಪವಾದ ತಪ್ಪುವುದು. ಚಾರುದತ್ತನೂ 
ಖುಣಮುಕ್ಕನಾಗುವನು. ಒಡವೆಯವರಿಗೇ ಒಡವೆ ಸೇರುವುದು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಮದಹಿಕೆ, ಒಳ್ಳೆಯುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಈಗ 
ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. 
ಮದನಿಕೆ--ಆದರೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರು. ನಾನು ಹೋಗಿ ನೀನು 
ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಬರುವೆನು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 
ಮದರಧಿಕೆ--(ವಸಂತಸೇನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ) ಆರ್ಯೆ, ಚಾರುದತ್ತನು ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಆತನೇ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಲ್ಲೆ? 


ಮದನಿಕೆ--ಲ್ಹರ್ಯೆ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆನೆ೭ 


೪೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛ ೈಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ವಸೆಂತಸೇನೆ- (ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಕು 


) ಯುಕ್ತ, ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. (ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿಯುವಳು). 

ಮದನಿಕೆ-ಅಪ್ಪಣೆಪ್ರಕಾರ (ನಿಂದು ಹೋಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಳು). 

ಶರ್ರಿಳಕ-ಆರ್ಯ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು, ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ, 

ಶರ್ವಿಳಕ-ಮನೆಯು ಬಹಳ ಶಿಧಿಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊ--ಎಂದು 
ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ವಿಜ್ಞಾ ವಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
(ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಮದನಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು) ಇನ್ನು ಹೋಗುವೆನು (ಎಂದು ಹೊರಡುವನು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು 
ಒ೦ದು ಮಾತಿದೆ. 

ಶರ್ರಿಳಕ--(ಸ್ವಗತ) ಮತ್ತೆ ಇದೇನು ಗ್ರಹಚಾರ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಅದೇನು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಹಾಗೆಂದರೇನೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಅದು ಹೇಗೆ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವನಿಗೆ ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ ಆತನೇ ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಈಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. 

ಶಠ್ರಿಳಕ-.(ಸ್ವಗತ) ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈಕೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು? 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಭಾಪು! ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಭಾವು! 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಮದನಿಕೆ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರುವೆನು. 
ಈತನೊಡನೆ ಹೋಗು. ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆಯೋ ? 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ನಾನು ಹೋಗಿಬರಲೆ ? (ನಮಸ್ಕರಿಸುವಳು) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆ, ಏಳು ಏಳು, ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಗ ನಾನೇ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತರಿಸೆಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆತನೊಡನೆ ಜಾಗ್ಗತೆಯಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು. ನನ್ನ್‌ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಪದೇಪದೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರು. (ವಸಂತಸೇನ 


ಉಪ ರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ 'ಹೋಗುವಳು. 
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ಶರ್ತಿಳಕ-ವಸೆಂತಸೇನೆಯೆ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. (ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಹೊರಡಲು ಯತ್ತಿ ಸುವನು.) 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ, ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗನಿಗೆ 
ದೊರೆತನವಾಗುವುದೆಂದು ಸಿದ್ಧನು ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು, ದೊರೆಯಾದ 
ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಹಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಹಿಡಿದುತರಿಸಿ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡಿಸಿರು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಶಕಾರನು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವನು. 
ಶಠ್ವಿಳಕ-(ಕೇಳಿ) ಏನು! ನನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಪಾಲಕ 
ಮಹಾರಾಜನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡಿಸಿರುವನೆ ? ಅಯ್ಯೋ! ಕಷ್ಟಕಷ್ಟ. ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ 
ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣವೆಂದರೆ ಈ ಸಂಸಾರ ಬೇರೆ ಒಂದು ಗಂಟುಬಿದ್ದಿತು ; 
ಅಥವಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇ ವಸು ಗಳೇ ಲ್ಯ: 
ಪ್ರೇಮಪಾತ್ರಗಳು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಲೀಯಲ್ಲಿರು ಲಔ 


ವುದಕ್ಷಿಂತಲೂ ಹೆಚ ಹೆಚ್ಚಾದ ದ  ವಿಶ್ವಾಸೆವಿರುವುದ್ದು ಆದುದರಿಂದ ವ ಬಿಡಿಸುವೆನು. ಇ 
(ರಥದಿಂದಿಳಿಯುವನು.) ಜ್‌ 


ಮದನಿಕೆ--(ಕಣ್ಣೇರುಹಾಕುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದು) ಆರ್ಯನೆ, ನನ್ನ ನ್ನು ಗುರುಜನಗಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು. 

ಶರ್ವಿಳಕ- ಭಾಪು! ಪ್ರಿಯೆ, ಭಾವು! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೀನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿನ ನ್ನು ನನ್ನ ಫ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ರೇಭಿಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವೆನು. 

ಮದನಿಕೆ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರು. 

ಶರಿ ಕ. ಕಗ್ಗ ನಾನು ಪಾಲಕನ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಟೆರನ್ನೂ ಇನ್ನೂ 
ರದ ಸಾ ಕನನ್ನು ಅವರು ಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಿದೆ "ಪಿಸು 

ಡಿ, ಮಿತ,ನಾದ ಆರ್ಗಕನನು, ಬಿಡಿಸುವೆನು (ಎಂದು ಹೋಗುವನು. 
ಪಾತ ಇತು ಸಂಗಾ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಪದಿಂದ ಮೈತ್ರೆ ಯನು ಬಂದಿರುವನು. 

ಯಾ ಇದು ಸುದಿವಸ; ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಜೇಟಿ--ಅಪ್ಪ ಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ (ಹೋಗಿ ಕರೆತರುವಳು) 

ವಿದೂಷಕ--(ಬಂದು) ಪೂಜ್ಯಳ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. 


೪೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ವಸಂಶಸೇನೆ-ಓಹೋ | ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಂದನು! (ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎದ್ದು 
ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವ? ಈ ಪೀಠದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ವಿದೂಷಕ--ಒಳ್ಳೆಯದು. (ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಕುಶಲವೆ? 

ವಿದೂಷಕ--ಕುಶಲವಾಗಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಬಂದುದೇಕೆ ? 

ವಿದೂಷಕ-ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಜೂಜಾಡಿ ಸೋತ 
ಬಿಟ್ಟೆವು. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಜೂಜುಗಾರನು ಎಲ್ಲೊ € ಹೋದನು. ಎಷ್ಟು 
ಹುಡುಕಿದರೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಜೇಟಿ--ಆರ್ಯೆ, ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯವೇ ಪುಣ್ಯ. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ಕನು ಜೂಜ: 
'ಗಾರನಾದನಂತೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನಲ್ಲವೆ ಮಹಾನುಭಾವನು? ನಂಬಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕುವನು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರೇಮ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆಮೇಲೆ? 

ವಿದೂಷಕ- ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ಎಂದು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ಕನು ವಿಜ್ಞಾ ಫಿಸಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಈತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನಲ್ಲಾ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈಗಲೇ ಈ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲೇ ? ಅಥವಾ ಬೇಡ, ಏಕೆ ತೋರಿಸಬೇಕು? 

ವಿದೂಷಕ- ಎನು! ಈ ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಿಲ್ಲವೋ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ನಕ್ಕು ಸಖಿಯ ನ ನೋಡುತ್ತ ) ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಏನು? (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಪ್ರದ್ರೋಷಕಾಲತ್ವೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾನು ಬರುವೆ 
ನೆಂದು ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆಯನ್ನು ದ್ಯೂತಕರನಾದ ಆ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 

ವಿದೂಷಕ-(ಸ್ವೈಗತ) ಇವಳಿಗೆ ಈ ರತ್ನಹಾರ ಸಾಲದೇನೋ? ಇನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪುನಃ ಏನನ್ನೋ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದಿರುವಂತಿದೆ. ಇವರ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಮೇಲೆ ಸರಿ, ತಲೆಯೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ. ಹೇಳುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು) 

ವಸೆಂತಸೇನೆ- ಎಲ್‌, ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 

ಜೇಟಿ-ಆರ್ಯೆ, ನೋಡು ನೋಡು! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೋದಯವಾಗಿರು 
“ವುದು! 
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ವಸಂತಸೇನೆ-- 
ಕಂದ|| ಉದಯಿಕೆ ಮೇಘಾವಳಿ ನಿಶೆ| 


ಯೊದವುಗೆ ಮೇಣ್‌ ಕರೆಗೆ ಬಿರುಮಳೆಯಾಗಳ್‌ || 
ಅದನೆನಸುಂ ಪರಿಗಣಿಸದು | 


ಹೃದಯಂ ಧ್ಹಯಿತಾಭಿಮುಖತೆಯಾಂತಿರ್ಪು ದರಿಂ || ಪಿ 
ಆದುದರಿಂದ ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಾ. 
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ಇದು ಮದನಿಕಾಶರ್ವಿಳಕಮೆಂಬ ನಾಲ್ಕ ನೆಯಂಕಂ 


ಐದನೆಯಂಕಂ 


ವಿದೂಷಕ-(ಬಂದು) ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ! ಸೂಳಯರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಜಿಪುಣತನ 
ದಾಕ್ಷಿ ಣ್ಯವೆನ್ನು ವುದು ಅಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಒಂದ 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಇನ್ನೇನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಡ. ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಬಂದೆಯಾ ? ಕುಳಿತುಕೊ, ಎಂದು ಕೂಡಾ ಹೇ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಇರಲಿ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೂ, ಅವ! 
ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಂಚನೆಮಾಡದೆ ಇರುವ ವರ್ತಕನೂ, ಕಳದೆ ಇರುಂ 
ಅಸ್ಸ ಸಾಲಿಗನ್ಲೂ ದಾತೃತ್ವವುಳ್ಳ ಸೂಳೆಯೂ--ದುರ್ಲಭವೆಂಬ ಲೋಕೋಕ್ತಿಯ 
ನಿಶ್ಚ ಯವೇ ಸರಿ. ದ ಈಗ ಹೋಗಿ, ಆ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾ? 
ಬೋಧಿಸಿ, ನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವನು ಸೂಳೆಯರ ಸುದ್ದಿಗೇ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು 
(ಮುಂದೆ ಸೋತ್ಥಿ ಡೊ ನನ್ನ ವಿಶ್ರನು ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ, ಇತ್ತಲಾಗಿಯೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವನು. (ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 

ಜಾರುದತ್ತ-ಮಿತ್ರನೆ, ಸುಖವಾಗಿ ಬಂದೆಯಾ? ಬಾ, ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದ 
ಕಲಸವೇನಾಯಿತು? 

ವಿದೂಷಕ--ಆಗುವುದೇನು ? ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಹೋಯಿತು! 

ಚಾರುದತ್ಮ- ಏನು! ರತ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೋ ? 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯೋ | ಅಯ್ಯೋ ! ನಾವು ಅಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವಂತರೇ ' 
ಕೈಮುಗಿದು, ದಮ್ಮಯ್ಯ | ದಮ ಯ್ಯ! ತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 

ಚಾರುದತ್ಕ--ಮತ್ತೇಕೆ ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ? 

ವಿದೂಷಕ- ಹೇಗೆ ಹಾಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ಹೇಳು. ನಾವು ತಿಂದುದಲ್ಲ 
ಉಂಡುದಲ್ಲ. ಕಳ್ಳನು ಕದು ) ಕೊಂಡುಹೋದುದು. ಅದೂ ಸಲ್ಪ ಕಯ ಬಾ 


ವ ಬಿ ಕ್ರ 
ತಕ್ಕುದು. ud ಒಡವೆಗೆ. ಲೋಕೋತ್ಯ್ಮರವಾದ ರತ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ ಮೇಲ 


ಹಾಳಾಗಿತಾನೆ ಹೋಯಿತು. ತ್ತಾ ಹುಂ 5ಲು ದ 'ವುಜ: 

ಚಾರುದತ್ತ- ಮಿತ್ರನೇ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವಳು ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಆ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಇ.ಟ್ಟಿದ್ದಳೋ ಆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಟೋಸ್ತ€ 
ಕೊಟ್ಟುದು. 


ಐದನೆಯಾಂಕಂ ೫೧ 


ವಿದೂಷಕ--ನನಗೆ ದುಃಖಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು 


' ಹಾರಣವಿರುವುದು. 


ಚಾರುದತ್ತ--ಅದೇನು? 
ವಿದೂಷಕ--ಅದೇನೋ ತನ್ನ ಸಖಿಯೊಡನೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೆರಗಿನಿಂದ 
| ಬಾಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೂಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡಿದಳು. ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಾಲನ್ನಾ ದರೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಈ ಹಾಳು ಸೂಳೆ 
ಯರ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ಸೂಳೆಯರು ಪಾದರಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯಂತೆ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆಯುವರು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೂಳೆ, ಶಾನುಭಾಗ, ಆನೆ, ಭಿಕ್ಸು, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳಿದ್ದ ಕಡೆ ದುಷ್ಟರೂ ಕೂಡ 
ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀಯೋ ಇಲ್ಲವೊ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಸೂಳೆಯರ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು--ಎಂದು ನೀನೇನೂ 
ಹೇಳ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯೇ ಅದನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

ವಿದೂಷಕ- ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕ. ಬರುವೆನೆಂದು ಆ ವಸಂತಸೇನೆ 
ಹೇಳಿರುವಳು. ಈಗ ನೀನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ರತ್ನಾ ವಳಿ ಸಾಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಏನನ್ನೋ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಚಾರುದತ್ಮ--ಬರಲಿ, ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬಂದು ಹೋಗಲಿ. 

ಕು೦ಭೀಲಕ--(ಬಂದು) ವಸ೦ತಸೇನೆಯು ತಾನು ಬಂದಿರುವ ವ ತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸೆಂದು ನನಗಾಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದಳು. ಇದೊ, ಚಾರುದತ್ತನು 
ದುಷ್ಟನಾದ ಈ ಬಾಲಕನೊಡನೆ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವನು. ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ದುಷ್ಟನನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವೆನು. (ವಿದೂಷಕನ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಬೀಸುವನು). 

ವಿದೂಷಕ--ಬೇಲಿಯೊಳಗಿರುವ ಬೇಲದಮರಕ್ಕೆ ಬೀರುವಂತೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಯಾವನೋ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬೀರುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಲ್ಲೋವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಹೆಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕ*ಡಹಿರಬಹುದು. 

ವಿದೂಷಕ--ಎಲೆ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯೇ, ಈಗ ನೋಡು. ಈ ದಂಡಕಾಸ್ಕ 
ದಿಂದ ಪಕ್ವವಾದ ಮಾವಿನಹಣ್ಣನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವೆನು.. 
(ಎಂದು ದಂಡಕಾಷ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವನು). 

ಚಾರುದತ್ತ- (ಯಜ್ಞೋ ಪವೀ ತವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಮಿತ್ರನ, ಬೇಡ ಬೇಡ. 
ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ಅದೇನು ಮಾಡೀತು. 


೫೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಚ ಕಟಿಕ ಪಕರಣಂ 
೨ ಸ್ರ 


ಕುಂಭೀಲಕ--ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ನೋಡುವನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇರಲಿ. ಮತ್ತೊಂದು ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ಹಾಕುವೆನು. 
(ಎಂದು ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಬೀಸುವನು). 

ವಿದೂಷಕ--(ಸುತ್ತಲೂ ನೊಡಿ) ಏನು! ಕುಂಭೀಲಕನೋ ? (ಕದವನ್ನು ತೆರೆದು). 
ಎಲೋ, ಕುಂಭೀಲಕ, ಬಾ; ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಸುಂಭೀಲಕ- ಆರನೆ, ವಂದಿಸುವೆನು. 

ವಿದೂಷಕ--ಎಲೊ, ಮೋಡ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? 

ನುಂಭೀಲಕ- ಅವಳು. 

ವಿದೂಷಕ- ಯಾರವಳು ? 

ಶುಂಭೀಲಕ- ಅವಳು. 

ವಿದೂಷಕ- ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಅವಳು ಅವಳು ವನ್ನು ವೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಕುಂಭೀಲಕ--(ಸ್ವಗತ) ಇರಲಿ, ಹೀಗ ಹೇಳುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) pe ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಶೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

i ಸನ್ನೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನಿಡುವೆನು 

ಕುಂಭೀಲಕ- ಇರಲಿ, ಳು AE ಕಾಲವಾವುದು? 

ವಿದೂಷಕ- ಎಲೋ, ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೋ ? ಗ್ರೀಷ್ಮ. 

ಕುಂಭೀಲಕ- (ನಗುತ್ತ) ಆಃ ಎಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿ ಇಡೆ! 

ವಿದೂಷಕ- (ಸ್ವಗತ) ಅದಲ್ಲವಂತೆ! ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ! (ಯೋಚಿಸಿ, 
ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೋ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು. (ಚಾರುದತ್ತನ ಶಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅಯ್ನಾ, ಮಾವಿನ 
ಮರಗಳು ಚಿಗುರುವ ಕಾಲವಾವುದು ? 

ಚಾರುದತ್ತ-ಮೂರ್ಯನೆ, ವಸಂತ. 

ವಿದೂಷಕ (ಕುಂಭೀ ಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು) " ಮೂರ್ಯನೆ, ವಸಂತು'' 

ಕುಂಭೀಲಕ- ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ | ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು ಘೊಡು 
ವೆನು. ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯಾವದು? 

ವಿದೂಷಕ- ಎಲೋ, ದಾರಿ. 

ಕ.೦ಭೀಲಕ--(ನಗುತ್ತ) ಅಯ್ಯೋ, ಮಂಕೆ, ಅದಲ್ಲ. 

ವಿದೂಷಕ- (ಸ್ವಗತ) ಒಳ್ಳಯ ಸಂಶಯ ಬಂತಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯದು, ಪುನಃ 
ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಚಾರುದತ್ತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ಮಿತ್ರನೆ, 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷ ಣೆ ಮಾಡುವುದಾವುದು ? . 


ಸಿ 
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ಚಾರುದತ್ತ--ಆಯ್ಯಾ, ಸೇನೆ. 
ವಿದೂಷಕ--(ಕುಂಭೀಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು) " ಅಯ್ಯಾ, ಸೇನೆ '' 
ಕುಂಭೀಲಕ- ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು. 
ವಿದೂಷಕ--ಸೇನೆವಸಂತ-- 
ಕುಂಭೀಲಕ- ಅಲ್ಲ. ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಹೇಳು. 
ವಿದೂಷಕ (ತಲೆಯನ್ನು ಕಳಕ್ಕೆ ಊರಿಕೊಂಡು) ಸೇನೆವಸಂತ. 
| ಕು೦ಭೀಲಕ--ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಇಂತಹ ಬೆಪ್ಪನನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಪದಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳು. 
[ ವಿದೂಷಕ (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಸೇನೆವಸಂತ. 
ಕುಂಭೀಲಕ--ಪದಗಳೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನ ಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ 
ಹೇಳು ಎಂದೆನು. 
ವಿದೂಷಕ-ಹಾಗೋ ? ಇದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪೇಚಾಡಿಸಿದೆ. ವಸಂತಸೇನೆ. 
ಕುಂಭೀಲಕ--ಅದೆ. ಅವಳ ಸಮಾಪದಿಂದಲೇ ನಾನು ಬಂದುದು. 
ವಿದೂಷಕ--ಆದರೆ ಹೋಗಿ ಜಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. (ಚಾರುದತ್ತನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ಮನ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಸಾಹುಕಾರನು ಬಂದನು. 
ಚಾರುದತ್ತ--ನನ್ನ ಸಾಹುಕಾರನಾರು? 
ಕು೦ಭೀಲಕ--ಪೂಜ್ಯನೆ, ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆ ಬಂದಿರುವಳು. 
ವಿದೂಷಕ-- ಸಾಹುಕಾರ ತಂದಿರುವ ರತ್ನ ವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯೋ ? ಸಾಹುಕಾರ 
ನೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಯಲ್ಲಾಾ ಈಗೇತಕ್ಕೆ ನಗುವೆ? 
ಚಾರುದತ್ತ--ಇದು ನಿಜವೆ? 
ವಿದೂಷಕ- ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಂತೂ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಈತನ ಮಾತಿನ್ಲೂ 
ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ ? ಇದೊ, ನೋಡು. 
ವಸಂತಸೇನೆ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ನಿಮ್ಮ ಜೂಜುಗಾರನಿಲ್ಲಿ ? 
ವಿದೂಷಕ--(ಸ್ವಗತ) ಜೂಜುಗಾರನೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವಳು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಆತನು ಶುಷ್ಕೋದ್ಧಾನದಲ್ಲಿರುವನು. ೩೨: ಇಲ್ಲ ಔನ ಇವೆ 
ವಸಂತಸೇನೆ--ನಿಮ್ಮ ಶುಷ್ಯೋದ್ಯಾನವಾವುದು ? 
ವಿದೂಷಕ-ತಿನ್ನು ವ್ರದಕ್ಕೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೋ ಅದೇ 
ಶುಷ್ಯೋದ್ಧಾನ. 
ವಸಂತಸೇನೆ--(ನಗುವಳು.) 


ಡು ನೆ 
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-ಚಾರುದತ್ಕ--ಓಹೋ | ವಸೆಂತಸೇನೆ ಬಂದಳು. (ಎದ್ದುಬಂದು) ಅದುವರೆಗೂ 
ಪ್ರ5ಳ ಪ್ರದೋಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯು 
೨ ತ್ತಿದ್ದನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಸಾಮಾಪ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರದೋಷಕಾಲವು ಬಹಳ ಸುಖಕರ 
ಈ ವಾಗಿರುವುದು. ಸುಖವಾಗಿ ಬಂದೆಯಾ ? ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ. 

ವಿದೂಷಕ--ಆರ್ಯೆ, ಬೆಳುದಿಂಗಳೂ ಇಲ್ಲ, ಇಷ ಕತ್ತಲೆ! ಮಳೆ! ಇಂತಹು 

ದರಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದುದೇನು? 

ಜೇಟಿ- ಎನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಏನೂ ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಹಾಗಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೆಂದು ಹೇಳು. 

ಜೇಟಿ--ಆ ರತ್ನಾ ವಳಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈಗ ಬಂದುದು. 

ವಿದೂಷಕ--(ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಆ ಒಡವೆಗೆ ರತ್ನಾವಳಿ ಸರಿಬಾಳದೆಂದು 

ಇನ್ನೇನನ್ನಾ ದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಬರುವಳೆಂದು ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ? 

ಚೇಟಿ-ಆರ್ಯನು ಕೊಟ್ಟ ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ 

ಒಡತಿಯು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತುಬಿಟ್ಟಿ ಳು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನೆಲ್ಲೋ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂಷಕ--ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೇ ಹೇಳುವೆ? 

ಜೇಟಿ- ನಾವು ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವವರೆಗೂ ಈ ಒಡವೆಯ 

ಗಂಟು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ € ಇರಲಿ. (ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು). 

ವಿದೂಷಕ (ನೋಡಿ ಯೋಚಿಸುವನು.) 

ಜೇಟಿ-ಅಯ್ದಾ, ಇದೇನು? ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಡುವೆ? ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದರೂ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೆಯೊ? 

ವಿದೂಷಕ--ಈ ಒಡವೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಜೆನ್ನಾ ಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 

ನೋಡಿದೆನು. 

ಜೇಟಿ-ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮೊದಲು 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಒಡವೆ ಇದೇ ಆಗಿರಬಹುದೇ ? ನೋಡು. 

ಏದೂಷಕ- (ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಆಹಾ! ಅಹುದಹುದು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದು ದು ಇದನ್ನೇ. 

ಚಾರುದತ್ಮ--ಅದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ, 


ಬ 
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ವಿದೂಷಕ--(ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಯ್ಲಾ, ಈ ಒಡವೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ವಿಚಾರಿ 
ಸಲೆ? 

ಚಾರುದತ್ತ- ಅದಕ್ಕೇನು? ವಿಚಾರಿಸು, 

ವಿದೂಷಕ (ಚೇಟಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು). 

ಚೇಟಿ-(ನಿದೂಷಕನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಳು). 

ಚಾರುದತ್ತ- ಇದೇನು! ಕಿವಿಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿರಿ ನಾವು ಕೇಳತಕ್ಕು 
ದಲ್ಲವೋ ? 

. ವಿದೂಷಕ (ಚಾರುದತ್ತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು). 

ಚಾರುದತ್ಮ- ಎಲೆ ಮಂಗಳಾಂಗಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ಆ ಒಡವೆಯೇ ? 

ಚೇಟಿ-ಆರ್ಕನೆ, ಅದೇ ಒಡವೆ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಪ್ರಿಯವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೊ, ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
(ಬರಿ ಬೆರಳನ್ನು ನೋಡಿಕೂಂಡು ನಾಚಿಕೊಳ್ಳುವನು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಇಂತಹ ಔದಾರ್ಯಗುಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಸ್ವಗತ) by ನ್ಯ! ಬಡತನವೆನ್ನು ವುದು ಬಹು ಕಷ ; 


ಆದರೆ 

ಬಲ್ಲದು ಹಿಳೆ 

ಕಂದ || ಥನರಹಿತಂ ಶುಷ್ಕ ದ್ರುಮ | ನ A 
ವನದವೊಲಾ ಪಲ್ಲಳಿಲ್ಲ ದುರಗೆಂಬೊಲ್‌ ಜೀ || ಜಲ ಲು 


ವಕ್‌ ಲ ಫೆ _ವನಮಿಲ್ಲ ದ ಕೊಳನವೊಲೆಸೆ | 


ನಲ್ಲ ಅಜಾ ಯನೆರ್ರಂಕೆಗಳುದಿರ್ದ ಪ್ರಕಿ A 
ಮ 2% ತ ಒಂದು ಖೆ A J ಜಾ 


ವಿದೂಷಕ-(ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಏಕೆ ps ಸುಮ್ಮ ನಿರು. 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವು ನಾನು ಸ್ಟಾ ನಕಾಂದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸ ಸತಕ್ಕುದು. ಅದನ್ನು 3 ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡು, 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಆರ್ಯನರೆ, pie ರತ್ನಾ ವಳಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಯೋಗ್ಯಳ? 

ಚಾರುದತ್ಮ--ವಸಂತಸೇನೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದೇನೋ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ, ಆದರೂ 
ಈಗ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ದಾರಿದ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳನು 


೫೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮ ಚ್ಚಳಟಿಕ ಪಕರಣಂ 
0” ಲ 


ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದರೆ ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬಿಯಾರು? ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿ ಇದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 

ವಿದೂಷಕ--ಏಲೆ ಜೇಟಿ, ನೀನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೊ ? 

ಚೇಟಿ- (ನಕ್ಕು) ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಏನು? ನಿನ್ನ ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆ. 

ವಿದೂಷಕ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕೂ ಸಗ ಈ ಮೇಘಗಳು ಪುನಃ 
ವರ್ಷಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. 

ಚಾರುದತ್ತ- ಅಹುದು. ನಾವಿನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಬನ್ನಿ. 


(ಎಲ್ಲ ರೂ ಹೋಗುವರು) 


ಇದು ಸ. ಐದನೆಯಂಕಂ. 


2 MOSS ಸ ನ ಗ 
ಗಿರುಜಿಸ್ರಿ ಸೊ ಕಂತ ಜು ಹಿ ಮನೆ 


+ pe ಹಾಜಿ ಈ 


ಆರನೆಯಂಕಂ 


ನ ಸರಾ ೂ/)ೃಕ್ವ ತ್ಯ, 


ಸ್ಸ್ಯಾನ- ಚಾರುದತ್ತನ ಶಯ್ಯಾಗೃಹ 

ಜೇಟಿ--(ಬಂದು) ಇದೇನು | ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ನಮ್ಮೊಡತಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ! ಇರಲಿ, ಹೋಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವೆನು. (ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು) ಆರ್ಯೆ, ಏಳು ಏಳು, ಬೆಳಗಾಯಿತು. 

 ವಸಂತಸೇನೆ-(ಬಚ್ಚತ್ತು) ಏನು! ಬೆಳಗಾಯಿತೆ? 

ಜೇಟಿ--ಆರ್ಯೆ, ಇದು.ನಮಗಂತೂ ಪಾ ತ್ರತ8ಕಾಲ. ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ, ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಸರಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಎಲೌ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಜೂಜುಗಾರನೆಲ್ಲಿ ? 

ಚೇಟಿ--ಆರ್ಯೆ, ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಷಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕಕೆತರುವುದೆಂದು ವರ್ಧಮಾನಕನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನೆಂದಾಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು? 

ಚೇಟಿ- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು. 

ರದನಿಕೆ--(ರೋಹಸೇನನೊಡನೆ ಬಂದು) ಮಗುವೆ, ಬಾ. ಬಂಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಆಡೋಣ. 

ರೋಹಸೇನ--ರದನಿಕೆ, ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿ ಬೇಡ. ನನಗೆ ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯೇ 
ಬೇಕು. 

ರದನಿಕೆ--ಅಯ್ಯೋ ! ಕಂದ, ಚಿನ್ನವು ನಮಗೆಲ್ಲಿ ಬಂದೀತು? ಪುನಃ ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬಂದರೆ ಆಗ ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆಡುವೆಯಂತೆ. ಈಗ ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿಯನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಆಡು. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಬಾ. (ವಸಂತಸೇನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯೇ, ವಂದಿಸುವೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರದನಿಕೆ, ಈ ಬಾಲಕನಾರು? ಅಲಂಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ಮುಖದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ! 


ರದನಿಕೆ--ಇವನು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನ ಮಗ. ಇವನ ಹೆಸರು ರೋಹಸೇನನೆಂದು. 


೫೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರ ಕರಣಂ 


ವಸಂತಸೇನೆ- (ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿ) ಅಪ್ಪಾ, ಮಗುವೆ, ಬಾ! (ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) 
ಈ ಮಗುವಿನ ರೂಪವು ತಂದೆಯ ರೂಪದಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 

ರದನಿಕೆ--ರೂಪಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ವಭಾವವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆರ್ಯ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಈಗ ಇವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅದು ಸರಿ. ಇವನೇಕೆ ಅಳುತ್ತಿರುವನು? 

ರದನಿಕ- ಇವನಿಗೆ ಆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ದ್ದೆ ವು. ಅವರು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಇವನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು; 
ಈಗ ನನಗೆ ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿ ಬೇಡ, ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯೇ ಬೇಕು, ಎಂದು 
ಅಳುತ್ತಿರುವನು. 

ವಸಂತನೇನೆ-ಹಾ, ವಿಧಿಯೆ! ನೀನು ಜನಗಳ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವರು ಬಡತನದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಸಹಿಸಿ 
ತೊಂಡಿರಲಾರೆಯಾ ? (ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ) ಮಗುವೆ, ಅಳಬೇಡ ಅಳಬೇಡ. ಪುನಃ 
ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನೆ € ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಡುವೆ. 

ರೋಹಸೇನ--ರದನಿಕೆ, ಈಕೆ ಯಾರು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸೋತಿರುವ ದಾಸಿ. 

ರದನಿಕ--ಅಪ್ಪಾ, ಈಕೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ. 

ರೋಹಸೇನ--ರದನಿಕೆ, ನೀನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ 
ಒಡವೆಯೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಮುದ್ದುಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಕರಗಿಹೋಗುವುದು. (ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅಳುತ್ತ) ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಾ 
ದನು. ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊ. 

ರೋಹಸೇನ--ಹೋಗು ಹೋಗು, ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಅಳುತ್ತೀಯೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಅತ್ತರೆ ಒಡವೆಯನ್ನು ಕೂಡಲಾರದೆ 

ಅತ್ತೆನೆಂದು ಈ ಮಗು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿತಲ್ಲ. (ಕಣ್ಣೀರನ್ನೊರಸಿಕೊಂಡು) ಮಗುವೆ, ನಾನು 
ಅಳುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಡು; ಹೋಗು. (ಒಡವೆ 
ಯನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಳು). 

ರದನಿಕ--(ಮಗುವಿ ನೊಡನೆ ಹೋ ಗುವಳು)-- 


ಆರನೆಯಂಕಂ ೫೯ 


ವರ್ಧಮಾನಕ- (ಬಂದು) ರದನಿಕೆ, ಬೀದಿಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ರಥವು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸು. ಶ್ರ 

ರದನಿಕೆ--(ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಆರ್ಯೆ, ರಥವು ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವರ್ಧಮಾನಕನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು. ಸ್ಥ 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರದನಿಕೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ರದನಿಕೆ--(ಪುನಃ ಬಂದು) ವರ್ಧಮಾನಕನೆ, ವಸಂತಸೇನೆ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವರೆಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. | 

ವರ್ಧಮಾನಕ-ಆಹಾ! ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಸುವ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಮರೆತು 
ಬಂದೆನು. ಈ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊ೦ಡು ಬರುವೆನು. (ರಥದೊಡನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು.) 

ಸ್ಥಾವರಕ --(ಶಕಾರನ ರಥವನ್ನು *ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪುಷ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಶಕಾರನು ನನಗಾಜ್ಞಾಾ ವಿಸಿದ್ದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ) ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಂಡಿಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುವಲ್ಲ. 
ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಲೊ! ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು? ದಾರಿ ಬಿಡಿ! ಏನು? ಈ ರಥವು ಯಾರ 
ಮನೆಯದೆಂದು ಕೇಳುವಿರೋ? ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನ ರಥ. ಬೇಗ! ದಾರಿಬಿಡಿ! 
ಏನು? ನೀನು ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವೆಯೋ ? ನಾನು 
ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನ ಸಾರಥಿ... ನಾನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಬಂಡಿಯ 
ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳಲೊ ? ಅಥವಾ, ಏನೋ ಪಾಪ! ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವೆ. ಈ ರಥವನ್ನು 
ಆದ್ಮಿ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವೆನು. (ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಇದೊ, ಬಂದೆನು. 
(ಎಂದು ಹೋ ಗುವನು). 

ರದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು? ಚಕ್ರಗಳ ಸೆದ್ದಾಗುವುದು. ರಥ ಬಂದಿರಬಹುದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರದನಿಕೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆ, ಹೋಗೋಣ. (ನಂದು ರಥದ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ರದನಿಕೆ, ನೀನು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊ. 

ರದನಿಕೆ--ಅಪ್ಪಣೆ (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 
ಅಥವಾ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಾನೇಕೆ ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ಕನ ದರ್ಶನವೇ 
ಪ್ರ ದುಶ್ಶಕುನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲುದು. 


೬೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಸ್ಕಾವರಕ--(ಬಂದು) ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ದಾರಿ ಬಿಡಿಸಿರುವೆನು. ಇನ್ನು 
ಹೋಗಬಹುದು. (ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಡೆಯಿಸುತ್ತ) ಇದೇನು? ರಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾರವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು! ಅಥವಾ ನಾನು ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಬಂದುದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಹೀಗೆ ತೋರುವುದೋ ಏನೋ ! (ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿಸುವನು). 

ತೆರೆಯಲ್ಲ--ಅಯ್ಯಾ, ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿರಾ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದ ಆರ್ಯಕನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅವನೆಲ್ಲಿಗೂ 
ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ... 

ಆರ್ಯಕ--(ಕಾಲಿನ ಸಂಕಲೆಯೊಡನೆ ಮುಸುಕುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು) ಪಾಲಕ 
ಮಹಾರಾಜನು ಸಿದ್ಧ ನ ಮಾತಿಗೆ ಹೆದರಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹಿಡಿತರಿಸಿ, ಸೆರೆಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಶರ್ವಿಳಕನು ಅತಿ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು 
ಕಾಲಿನ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನಗೆ ಸೆರೆಯನ್ನು ತವ್ಪಿಸಿದನ.. 
(ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ನಾನು ಬೇರೆ ಪಾಲಕನನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸಿ ಅವನ ದೊರೆತನಕ್ಕೆ ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟವನಲ್ಲ. ನನಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ದೈವಸಂಕಲ್ಪವಿದೆಯೆಂದು 
ಸಿದ್ಧ ನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ನನ್ನದೇನು ಅಪರಾಧ? ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನ ನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಲ್ಲಾ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ? (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) 
ಗೋಡೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ ಈ ದೊಡ್ಡಮನೆ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
ಸಾಹುಕಾರನದಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಮನೆಯವನೂ ನನ್ನ ೦ತೆಯೇ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಬಂಡಿಯ ಸದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ) 
ಓಹೋ! ರಥವು ಇತ್ತಕಡೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕುದೊ ? ಯಾವ 
ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯನದೊ? ಯಾರದಾದರೂ ಆಗಲಿ; ಇದನ್ನು ದ 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ರದನಿಕೆ, ರಥವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪುಷ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುಬಹುದೆಂದು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸು. 

ಆರ್ಯಕ--(ಕೇಳಿ) ಈಗ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದು ಸೂಳೆಯರ ಬಂಡಿ. ಆಗಲಿ; 
ಹತ್ತುವೆನು. (ಮುಂದೆ ಬರುವನು). 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಸರಪಣಿಯ ಸದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸ್ವಗತ) ಇದೇನು! ಕಾಲಕಡಗದ 
ಸದ್ದಾಗುವುದು. ವಸಂತಸೇನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. (ಪ್ರಕಾಶ) ವಸೆಂತಸೇನೆೆ ಎತ್ತುಗಳು 
ಬೆದರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೇ ಹತ್ತು. 


ಆರನೆಯಂಕಂ ೬೧ 


ಆರ್ಯಕ- (ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವನು). 

ವರ್ಧಮಾನಕ--ಕಾಲಕಡಗದ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿತು ರಥವು ಭಾರವಾಗಿರು 
ವುದು. ವಸೆಂತನೇನೆಯು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾಳು. ಇನ್ನು ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವೆನು. (ಎಂದು ಬಿಡುವನು). 

ವೀರಕ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಮಾನಕ ಭದ್ರಕರೇ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆರ್ಯಕನು 
ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೋ ಪಲಾಯನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಬಹಳ ಚಿಂತಾಕ್ರಾ೦ತನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಿರಿ. 
ನಾನೂ ಚಂದನಕನೂ ಈ ಕೋಟಿಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ನೋಡುವೆವು. (ಎಂದು ಹೇಳಿ) 
ಚಂದನಕ |! ಚಂದನಕ! (ಎಂದು ಕೂಗುವನು). 

ಚಂ೦ದನಕ--(ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಮಾನಕಪ್ರಭ್ಯತಿಗಳಿರಾ, ಆರ್ಯ 
ಮು ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೊ € ಓಡಿಹೋಗಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿದು, 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ದೊರೆತನ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. (ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಬಂಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೋ ವೀರಕ, ನೋಡು ನೋಡು. ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂಡಿಯು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಯಾರದು ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ವಿಚಾರಿಸು. ಸ. 

ವೀರಕ--ಎಲೋ, ಬಂಡಿಯವನೆ, ನಿಲ್ಲಿಸು; ಈ ಬಂಡಿ ಯಾರದು? ಇದರಲ್ಲಿ 
ಈಳಿತಿರುವವರಾರು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? 

ವರ್ಧಮಾನಕ--ಇದು ಚಾರುದತ್ತನ ರಥ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆ ಕುಳಿತಿರುವಳು. 
ಇದನ್ನು ಪುಷ್ಪಕರಂಡಕಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ ಚಾರುದತ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. 

ಚಂದನಕ- ಹಾಗಾದರೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 

ವೀರಕ--ನಾವು ನೋಡದೆಯೇ ? 

ಚಂದನಕ--ನೋಡುವುದೇನು? 

ವೀರಕ- ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡದೆ ಬಿಡುವುದು? 

ಚಂದನಕ--ಚಾರುದತ್ಕನ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ. 

ವೀರಕ--ಚಾರುದತ್ಕನಾರು? ವಸಂತಸೇನೆಯಾರು? ಬಂಡಿಯನ್ನು ನೋಡದೆ 
ಬಿಡುವುದೆಂದರೇನು ? 


೬.೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಚಂದನಕ--ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಕಾಣದಪಕ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಿಕಾಸಹಿತನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ನೀನು ಕಾಣೆ. 

ವೀರಕ--ಎಲೋ, ಚಂದನಕ, ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ವಸೆಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೆ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಕಾಣೆನು. 

ಚಂದನಕ-ನೀನು ದೊರೆಗೆ ಬಹಳ ಆಪ್ಕನಾದ ಸೇನಾಪತಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನೀನು ರಥದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಯಾರು 
ಇರುವರೋ ನೋಡು. 

ವೀರಕ--ಹಾಗಲ್ಲ ಹಾಗಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ದೊರೆಗೆ ನಂಬಿಕ 
ಹೆಜ್ಜು - ನೀನೇ ನೋಡು. 

ಚ೦ದನಕ--ನಾನು ನೋಡಿದುದಾಯಿತು. ನೀನೇ ನೋಡಬೇಕು. 

ವೀರಕ--ಸರಿ. ನೀನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ದೊರೆಯೇ ನೋಡಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಚಂದನಕ--(ರಥದಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವನು), 

ಆರ್ಯಕ--ಆರ್ಗನೇ, ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. 

ಚಂದನಕ--ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. (ಸ್ವಗತ) ಈ ಆರ್ಯಕನು ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ: 
ಸಿಕ್ಕಿ ದುದು ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹಕ್ಕಿಯು ಬೇಡನ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಈತನು ದೊರೆಗೆ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನನ್ಮು ಶಬ್ರಳಕ 
ನಿಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದವನು. ಈತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣವೆಂದರೆ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಮಾರಿದಂತಾಗುವುದು. ಈಗೇನುಮಾಡಲಿ? (ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ) ಅಥವಾ ಇನ್ನೇನು. 
ಮಾಡತಕ್ಕುದು? ಆದುದಾಗಲಿ ; ಮೊದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
(ವೀದು ರಥದಿಂದ ಇಳಿದು) ಅಯ್ಯಾ, ವೀರಕನೆ, ಆರ್ಯಕನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು, ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ; 
ಆರ್ಯೆಯನ್ನು. “ ನಾನು ಚಾರುದತ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಈ ವಸೆಂತಸೇನೆಯು ಹೇಳುವಳು. 

ವೀರಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಂದನಕನೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೇನೋ ಸಂದೇಹವುಂಟಾ 
ಗಿರುವುದು. 

ಚಂದನಕ--ನಿನಗೇಕೆ ಸಂದೇಹ? 

ವೀರಕ--ಇದೇ ನಯ್ಯಾ? ಮೊದಲು ನೀನು “ಆರ್ಯಕನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು” ಎಂದೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಗಾಬರಿಯಿಂದ, "" ಆರ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೆನು '' ಎನ್ನು ವೆ. ನನಗೇನೋ 
ಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೇ ನೋಡುವೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ದೊರೆಗೆ ನಂಬಿಕೆ. 


ಆರನೆಯೇಕಂ ಓಪ್ಟಿ 


ಚಂದನಕ--ಆದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲವೊ ? 

ವೀರಕ--ಅದೇನೋ ? ರಾಜಾಜ್ಞ ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 

ಚಂದನಕ--(ಸ್ವಗತ) ಆರ್ಕಕನು ಚಾರುದತ್ತನ ರಥದಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ಮಿದ್ರ ನೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದರೆ ದೊರೆಯು ಚಾರುದತ ತನನ್ನು ಶಿಕ್ಷ ಸದೆ ಬಿಡನು. 
ಇದಕ್ಟೇನುಪಾಯ ಮಾಡಲಿ! (ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಲಿ, ಇದಕ್ಕೆ ತಕು ದನ್ನು ಫ್‌ ಸುತನ 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೋ, ನಾನು ನೋಡಿದುದನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ನೀನಾರು? 

ವೀರಕ- ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನಿ ನೀನಾರು? 

ಚಂದನಕ--(ಕೋಪದಿಂದ) ನೀನು ಯಾರೋ? ನಿನ್ನ ಜಾತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಸ್ಮರಿಸದೆ, ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ನಟಿಸುವೆ. 

ವೀರಕ--ಏನು ? ನನ್ನ ಜಾತಿ ಯಾವುದು? 

ಚಂದನಕ--ಹೇಳಲೋ ? 

ವೀರಕ--ಹೇಳು. 

ಚಂದನಕ--ಬೇಡ ಬೇಡ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ € ಇರಲಿ. ಬೇಲದಕಾಯಿ ಒಡೆದಮೇಲೆ 
ಹೋಯಿತು. 

ವೀರಕ- ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಹೇಳು. 

ಚಂದನಕ--(ಬೆರಲಿನಿಂದ ಕ್ನೌ ರಕತ್ತಿ ಮಸೆಯುವಂತೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ) ಇಂತಹ ನೀನು 
ಈಗ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವೆ | 

ವೀರಕ--ನಿನ್ನ ಜಾತಿಯೇನು ! ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೊ ? 

ಚಂದನಕ--ಎಲೋ, ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯನ್ನೆ €ನು ಹೇಳುವೆ? ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಹು 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. 

ವೀರಕ- ಅದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲೋ ? 

ಚಂದನಕ- ಹೇಳು ಹೇಳು? | 

ವೀರಕ- (ಪಾದರಕ್ಷೆ ಹೊಲಿಯುವಂತೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ) ಆ8! ಬಹಳ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. 

ಚ೦ದನಕ--ಅಹುದಯ್ಯಾ, ನಾನು ಚಮ್ಮಾರ. ನಾನು ನೋಡಿ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ. ನೀನಾದರೆ ಕ್ಸ ರಕ. ನೀನೇ ನೋಡು. 

ಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಂಡಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸು; ನೋಡಬೇಕು. (ಹೋಗುವನು). 

ಚಂದನಕ--(ನೀರಕನನ್ನು ಜುಟ್ಟು ನಿಜ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡನಿ, ಒದೆದು) ನಾನು 
ನೋಡಿದುದನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನಾರು? 


೬೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


45 EE )ವಲೋ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾರಬಾರದೆಂದ. 
ರಥವನ್ನು ತ್ರಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಜುಟಿ ಸನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ, ಒದೆದು 
ಹೀಗೆಲ್ಲಾ - ಯೆ. 1೮ ನಿನ್ನನ್ನು  ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ, ನಿನಗೆ 
ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ನಾನು ರಳು. ಅಲ್ಲ. 

ಚಂದನಕ--ಎಲೋ, ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾನಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗು, ರಾಜಾಸ್ಥಾನ 
ಕ್ಯಾದರೂ ಹೋಗು. ನೀನು ನಾಯಿ! ನಿನ್ನಿಂದೇನಾದೀತು! 
ವೀರಕ- ಇರಲಿ ಇರಲಿ. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 

ಚ೦ದನಕ--(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಎಲೋ, ಬಂಡಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಿಡು. ವಸಂತಸೇನೆ, ಯಾರಾದರೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕೇಳಿದರೆ 
ಚಂದನಕವೀರಕರು ಪರೀಕ್ಷಿ ಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಗುರುತನ್ನು ತೋರಿಸು. 
(ಎಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು). 

 ಆರ್ಯಕ-(ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಗತ) ಭಾಪು! ಭಾಪು ! ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದ ಈ ಕತ್ತಿಯೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಲದ ಭುಜವು ಚಲಿಸುತಿ ಶಿನುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. 

ವನಂ ೦ತಸೇನೆ, ನನ್ನ ನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ನನ್ನ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿ. 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು). 

ಚಂದನಕ--(ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಓಹೋ | ನಮ್ಮ ಶರ್ವಿಳಕನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ಲಿರುವನು. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತುಗಾರನಾದ ವೀರಕನು ದೊರೆಗೂ ಬೇಕಾದವನು. 
ಅಂತಹನ ಸಂಗಡ ವಿರೋಧಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶರ್ವಿಳಕನ 
ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 


ಇದು ಪ್ರವಹಣವಿಪರ್ಯಯಮೆಂಬ ಆರನೆಯಂಕಂ 


ಖಳನೆಯಂಕಂ 


ಸ್ಥಾನ- ಉದ್ಯಾನ 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನಿದೂಸಕನೊಡನೆ) ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ವರ್ಧಮಾನಕನೇಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ? 

ವಿದೂಷಕ--ವ ಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾರೆಂದು 
ನಾನೂ ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಹ್‌ ಹೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ರಥವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವನೊ ? ಅಥವಾ ದೂರಿ ಮುರಿದುಹೋಯಿತೊ ? ದಾರಿಯೇ 
ತಪ್ಪಿಶೋ? ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವನೋ ? 
ಯಾವುದೂ ತಿಳಿಯದು. 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಬಂದು) ಆರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯನೆ, 

ವಿದೂಷಕ--ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೊಂದು ಸಂತೋಷವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ವರ್ಧಮಾನಕನ ಧ್ರನಿಯಾಗುವುದು. ವಸಂತಸೇನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಸಂತೋಷ ಸಂತೋಷ. 

ವಿದ್ಯೂಷಕ--ಎಲಾ, ಏಕಿಷ್ಟು ಸಾವಕಾಶಮಾಡಿದೆ ? 

ವರ್ಧಮಾನಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಇ ಪಮಾಡಬೇಡ. ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಸುವ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಮರೆತು ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 

ಚಾರುದತ್ಕ--ವರ್ಧಮಾನಕನೆ, ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸು. (ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕುರಿತು) 
ಎಲ್ಫೈ ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ರಥದಿಂದ ಇಳಿಸು. 

ವಿದೂಷಕ--ಅವಳೇ ಇಳಿಯುವುದಕ್ವೇನು? ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆಹಾಕಿ 
ದೆಯೇ ? (ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು ನೋಡಿ) ಮಿತ್ರನೆ, ಇಲ್ಲಿರುವಳು ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲ. ವಸಂತಸೇನನು! 

ಚಾರುದತ್ಮ--ಅಯ್ಲಾ, ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇಡ. ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಯಾಸಮಯ 
ಗಳಿಲ್ಲಿವೆ? ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನಾನೇ ಇಳಿಸುವೆನು. (ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನೋಡಿ ಸ್ವಗತ) 
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ಓಹೋ, ಈ ಮಹಾತ್ಮ ನಾರು ? ಈತನಲ್ಲಿ ರಾಜಲಕ್ಷ ಣಗಳೇ ಕಾಣುವುವು. ಇಂತಹನ 
ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೋ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಯಾರು? 
ಆರ್ಯಕ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಸತ್ಯವಂತನಾದ 
ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನಿರಬಹುದು. ಇವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಕನೆ, ನಾನು 
ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಗೋಪಾಲಕನು. ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. (ಎಂದು ಕಾಲಿಗೆಬಿದ್ದು) 
ರಾಗ 
ಶರಣಾಗತನಾದೆನು | ಕರುಣಿಸೆನ್ನ ನು | 
ಧರೆಯೊಳಿನ್ನು ಜೀವಿಪ| ಪರಿಯ ಕಾಣೆನು [© || 
ಪಾಲಕನ ಬಾಧೆಯ | ಪರಿಹರಿಸುತ | 
ಪಾಲಿಸುವ ಸತ್ವೃಪಾ | ಶಾಲಿ ನೀನೆಂದು || ೨ || 
ಮಾನವೇಂದ್ರನಿಂದೆನಗೀ | ಹಾಸಿಯಾದುದು | 
ದೀನರನ್ನು ಸಲಹುವಭಿ | ಮಾನಿ ನೀನೆಂದು || ೩ 
ಚಾರುದತ್ಮ-ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹಿಡಿತರಿಸಿ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ರಿ ೈದ್ದುದು ನಿನ್ನನ್ನೆಯೋ? 
ಆರ್ಯಕ- ಅಹುದು. 
ಚಾರುದತ್ತ ದೈವವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ನಾನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡುವೆನೇ ಹೊರತು ಶರಣಾಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷ ಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ, ವರ್ಧಮಾನಕನೆ, ಈತನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಕಲೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆ, | 
ವರ್ಧಮಾನಕ--ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ಸೇಕಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು) 
ಆರ್ಯಕ- ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಸಂಕಲೆಯಿಂದ ನಾನು ಮುಕ್ತನಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಬದ್ಧ ನಾಬೆನು. ಆದರೆ ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ ಬರುವೆನು. 
ಚಾರುದತ್ತ-ಮಿತ್ರನೆ, ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇಷ್ಟು ದಿನದವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲೆಯಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು 
ಈಗತಾನೇ ಕಳೆದಿದೆ. ಆದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜದೂತರು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡಾರು. ಈ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 7” 
ಆರ್ಯಕ- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ' 


| ಚಾರುದತ್ತ- ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಸಮಾಪ 
' ಹೊರಡಬಹುದು. 
ಆರ್ಯಕ- ಅಯಾ, ನನಗೆ ನೀನೇ ಬಂಧುವ್ಹಾವೆ ? 
ಚಾರುದತ್ಮ-ಸಮಯಬಂದಾಗ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ಪಶವಿರಲಿ, 
ಆರ್ಯಸ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಠೆತೇನೇ ? 
ಚಾರುದತ್ತ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂರಕ್ಷ ಣೆ 
ಮಾಡಲಿ. ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಚಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿಸು 
ತ್ಲಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
"`` ಆರ್ಯಕ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವೆನು. (ಎಂದು 
ಹೋಗುವನು). 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈ ತ್ರೇಯನೆ, ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜಕನಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಾವಿಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ನೋಡಿಯಾರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಬೇಗ ಹಾಳು ಬಾವಿಗೆ ಹಾಕು. ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ ನನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. ಎಡಗಣ್ಣ್ಯಾದರೋ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಚಲಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೋ ಭಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ ನಡೆ. (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಇದೇನು? ಹೊರಡು : 
ವಾಗಲೇ ಜೈನಸಂನ್ಯಾಸಿ ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನು. (ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ) ಬಂದರೆ 
ಬರಲಿ. ನಾವು ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ. (ಎಂದಿಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 


ಕ್ಕ 


ಇದು ಆರ್ಯಕಾಪಹರಣಮೆಂಬ ಏಳನೆಯಂಕಂ 


ಎಂಟನೆಯಂಕಂ 


ಸ್ಲಾನ- ಉದ್ಯಾನ 
ಭಿಕ್ಲು --(ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಸಾ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಈ ಶರೀರ ಸ್ಥಿರವಾದುದಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಬುದ್ಧದೇವನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ. 
ರಾಗ 
ಕೆಡಬೇಡಿರಿ ನೀವು] ಕಡುಮೋಹದೊಳು ಬಿದ್ದು | ಬಿಡದೆ ಬುದ್ಧನ ಭಜಿಸಿ || ಪ|| 
ತನುವೇ ಸ್ಟಿರವೆಂದು | ತಪ್ಪು ಮಾತುಗಳಾಡಿ | 
ನಿಜಮನವನು | ನಿಗ್ರಹಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ' || © || 
ಸ್ಮರಬಾಧೆಗಳಿಗೆ | ಗುರಿಯಾಗುತೆ ಪೋಗಿ | 
ಪರತರುಣಿಯ ಭೋಗಕೆ | ಮರುಳಾಗುತ್ತ | ೨| 
ಸಂಸಾರದೊಳಗದೇ9 | ಸಾರಮಿರ್ಪುದೊ ಕಾಣೆ | 
ಹಿಂಸೆಯ ಮಾಡುತ ನರಕವ ಸೇರಿ || ೩ || 
ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಈಗತಾನೆ ಕಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೆನಸಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ತೆಗೆದ. 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನ ಉದ್ಯಾನವನದೊಳಗಿರುವ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಒಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಎಂದು ಹೊರಡುವನು. 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೋ, ನೀಚನಾದ ಜೈನಸಂನ್ಯಾಸಿಯೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 
ಭಿಕ್ಬು -ಓಿಹೋ | ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ಶಕಾರನೇ ಬಂದನಲ್ಲಾ ! ನಾನೊಬ್ಬ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದು ತೋರಿದರೆ ಈ ಶಕಾರನು ಕಂಡಕಂಡ ಸಂನ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕ್ಲೆ ಮಾಡದೆ ಬಿಡುವವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾಥನಾದ ನಾನು ಈಗ 
ಯಾರನ್ನು ಮರೆಹೊಗಲಿ ? ಅಥವಾ ನನ್ನ ಭಾಗದ ಬುದ್ಧ ದೇವನಂತಿರುವ ಈ 
ನೇ ನನಗೆ ಸಂರಕ್ಷ = 
ಶಕಾರ--(ಖಡ್ಗಧಾರಿಯಾಗಿ ವಿಟಿನೊಡನೆ ಬಂದು) ಎಲೋ, ದುಷ್ಪನಾದ ಸಂನ್ಸಾ 
ಸಿಯೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಕೆಂಪುಮೂಲಂಗಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತ್ಯರಿಸುವೆನು. (ಹೊಡೆಯುವನು) 


ವಿಂಟಿನೆಯಂಕಂ ೬೯ 


ವಿಟಿ-- --ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಈತನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಹೊಡೆಯುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ಭಿಕ್ಸ್ದ —ಉಪಾಸಕನೆ, ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನೋಡುನೋಡು. ನನ್ನ ನ್ನು ಬಯ್ಯುವನು. 

ವಿಟಿ- ಎನೆಂದು ಬಯ್ದನು? 

ಶಕಾರ--ಉಪಾಸಕನೆಂದು ಬಯ್ದುತ್ತಾನೆ. ನಾನೇನು ಕ್ಸ್‌ ರಕನೆ ? 

ವಿಟ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧದೇವನ ಉಪಾಸಕನೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಶಕಾರ--ಇವನು ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದನು? 

ಭಿಕ್ಸು- ಈ ಕಾವಿ ಬಟಿ ಯನ್ನು ಒಗೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಂದೆನು. 

ಶಕಾರ--ಎಲಾ, ದೊರೆ ಇರುವನಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕನ ಗಂಡ! ಅವನು ಎಲ್ಲಾ 
ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳ್ಳಯದೆಂದು ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ವ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಾಯಿನರಿಗಳು ನೀರು ಕುಡಿಯುವುವೇ ಹೊರತು, ನಾನು-ಮನುಷ್ಯ, 
ಬಲು ಗಟ್ಟಿ ಗ--ನಾನು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 
ಹಾಳು ಕೊಳಕು ಬಬ್ಬ ಯನು ನ್ನು ತಂದು ಇಲ್ಲಿ ಒಗೆಯುವೆಯಾ ? ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊ. ಒಂದೇಟು 'ಹೊಡೆಯುವೆನು. 

ವಿಟ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಪಾಪ! ಏನೋ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರ 
ಬಹುದು. 

ಭಿಕ್ಷು -ಆರ್ಯ, ಅಹುದು. ನಾನು ಮೊನ್ನೆ ತಾನೇ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 

ಶಕಾರ- ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದು ಈಗಾಗಲೇ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನೇಕೆ ತೆಗೆದು 
ನೊಂಡೆ ? (ಹೊಡೆಯುವನು) 

ಭಿಕ್ಷು --ಬುದೆ ಶ್ರೀಶ | ಬುದ್ಧೇಶ | ಹಟ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು). 

ವಟ ಇವನನ್ನೆ ತೆ ಹೊಡೆಯುವೆ? ಅಯೆ ಯ್ಕೋ ಪಾಪ, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ಹೋಗಲಿ. 

ಶೇ ಎಲೋ ನಾನು ಯೋಚಿಸುವವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ yp 

ವಿಟ-ಯಾರ ಸಂಗಡ ಯೋಚಿಸುವೆ? 

ಶಕಾರ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಗಡ. 

ವಿಟಿ- ಹಾಗಾದರೆ ಯೋಚಿಸು. 

ಶಕಾರ--ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೆ , ಈ ಜೈನಸಂನ್ಯಾಸಿ ಇರಲೋ ? ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲೋ? 


೭೬೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣ 


ವಿಟಿ- ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಏನು ಹೇಳಿತು? 

ಶಕಾರ- ಹೇಳುವುದೇನು? ಇರಲೂ ಬೇಡ, ಹೋಗಲೂ ಬೇಡ. ಸಾಯಲಃ 
ಬೇಡ, ಬದುಕಲೂ ಬೇಡ. ಈ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾ! 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 
ಭಿಕು ನಿ ಅಯ್ಯಾ, ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. 

ವಿಟ--ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. 

ಶಕಾರ- ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟು ಸೆ ಹೋಗಲಿ. 

ವಿಟ--ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನು? 

ಶಕಾರ--ಕದಲದಂತೆ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಡ್ಡೆ ಮಾಡಿ, ಕೆಸರನ್ನು ಎತ್ಮಿಹಾಕಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಸರನ್ನು ಗುಡ್ಡೆ ಮಾಡಿ, ನೀರನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕಲಿ. 

ವಿಟ-(ಸ್ವಗತ) ಆಹ! ಏನು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ! ಇಂತಹ ಮೂರ್ಯರಿಂದಲೆ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ಭಾರವಾಗಿರುವುದು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಒಳ್ಳೆಯದು. ಸೆಂನ್ಯಾಸಿಯೇ 
ಹೊರಟು ಹೋಗು. 

ಭಿಕ್ಸು —ಈಗ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 

ವಿಟಿ-ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಶಕಾರ--(ವಿಟನೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆ ವಸಂ 
ಸೇನೆಯನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಅಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೂ ಅವಳನ್ನೆ € ಸ್ಮರಿಸುವನಲ್ಲಾ 

ಶಕಾರ--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು ಸ್ಮಾವರಕನಿಃ 
ಹೇಳಿ ಬಂದೆನು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲ( 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಕ ಸಕತ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟಿ ಬೇರೆ ಹಸಿಯುತ್ತಿರ 
ವುದು. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾನವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡು 

ರಾಗ 
ನೋಡೋ ತಲೆಮೇಲೇ ಸೂರ್ಯ ನಿಂತಿಹ ಬೆಂಕಿಹಾಗೆ ||ಪ|| 


ಕಾಡುತೀ ಬಿಸಿಲಿಂದ ಕಾಡಿನೊಳ್‌ ಕೋಪಗೊಂಡ | 
ಕೋತಿಯಂತೆ ಕಾಣುವ [a || 


ಹಕ್ಕಿಗಳ್‌ ಮರಗಳ್ಗೆ ಹಾರುತರೊಂದೊಂದಾಗಿ | 
ಸೊಕ್ಕಿ ಸೊಕ್ಕಿ ಬೀಳ್ವವು ಹಾ | ೨|| 
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ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯೊ ? 
ವಿಟ--ಕೇಳುವುದೇನು, ನೀನು ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲವೆ? 
ಶಕಾರ--ಎಷೊ ಶೀ ಕೋಗಿಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ನಾನು ಗಂಧರ್ವ ನಲ್ಲವೆ ? 
(ರಥದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ) ಆಯ್ಕಾ, ರಥ ಬಂದಿತು. 
ವಿಟ- ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೆ ? 
ಶಕಾರ--ಮುದಿಹಂದಿಯಂತೆ ಘುರಘುರನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವುದು. 
ನೋಡು. 
॥ (ಸ್ಟಾ ವರಕನ ಪ್ರವೇ ಶ) 
ವಿಟಿ--ಅಹುದಯ್ಯಾ, ಬಂದಿತು. 
ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಗನೆ, ಸ್ಥಾವರನನೆ, ಬಂದೆಯಾ ? 
ಸ್ಥಾವರಕ--ಬಂದೆನು. 
ಶಕಾರ--ರಥವೂ ಬಂದಿತೊ ? 
ಸ್ಥಾವರಕ- ಬಂದಿತು. 
ಶಕಾರ--ಎತ್ತುಗಳೂ ಬಂದುವೊ ? 
ಸ್ಮಾವರಕ--ಬಂದುವು. 
ಶಕಾರ--ನೀನೂ ಬಂದೆಯೋ ? 
ಸ್ಕಾವರಕ- (ನಗುತ್ತಾ) ನಾನೂ ಬಂದೆನು. 
ಶಕಾರ- ಆದರೆ ರಥವನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡು. 
ಸ್ಥ್ಯಾವರಕ- ಯಾವ ದಾರಿಯಿಂದ ಬಿಡಲಿ? 
ಶಕಾರ--ಈ ಗೋಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿಡು. 
ಸ್ಥಾವರಕ- ಹಾಗಾದರೆ ಎತ್ತುಗಳು ಸತ್ಕುಹೋಗುವುವು. ರಥ ಮುರಿದು 
ನಾನು ಸಾಯುವೆನು. 
ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಾನು ದೊರೆಯ ಭಾವಮೈದುನ. ಎತ್ತುಗಳು ಸತ್ತು 
ಹೋದರೆ ಬೇರೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತರಿಸುವೆನು. ರಥ ಮುರಿದುಹೋದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು. ನೀನು ಸತ್ತ್ಕುಹೋದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಸ್ಕಾವರಕ- ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ವನಾಗಿರುವು 
ದಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ಶಕಾರ--ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡು. 


ಇ... ಡಿ 
y. 

೬೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 

ಸ್ಕ್ಯಾವರಕ--(ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಡಗ ಐ ರಥ ಬಂದಿತು. 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ನನಗೆ ಗುರು. ಪರಮಗುರು. ಬೇಕಾದರೆ ನೀನೇ 
ರಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹತ್ತು. 

ವಿಟ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. (ಹತ್ತಲು ಯತ್ನಿ ಸುವನು) 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಬೇಡ ಬೇಡ. ರಥ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಮನೆಯದೋ ? ಈ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ನಾನು, ನಾನು ಮುಂಚೆ ಹತ್ತಬೇಕು. 

ವಿಟ--ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಮೊದಲು ಹತ್ತು ಎಂದೆ? 

ಶಕಾರ--ಅಹುದು ಹೇಳಿದೆನು, ಆದರೆ ನೀನು “ ಸ್ವಾಮಾ, ಯಜಮಾನರೆ, 
ನೀವೇ ಮುಂಚೆ ಹತ್ತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಿಟಿ-(ನಕ್ಕು, ಸ್ವಗತ) ಇಂತಹರ ಸಹವಾಸ ಬಹು ಕಷ್ಟ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀನೇ ಹತ್ತು. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಸ್ಥಾವರನನೆ, ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸು. 

ಸ್ಕಾವರಕ- (ತಿರುಗಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಇನ್ನು ಹತ್ತಬಹುದು. 

ಶಕಾರ--(ಹತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು, ವಿಟನ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕೃಹಾಕಿಕೊಂಡು) 
ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತೀಯೆ! ನಾನೂ ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ! ರಥದಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಟ ಸಿಯೋ ಜೋರನೋ ಯಾರೋ ಇರುವರು. 

ವಿಟ--ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಾಳು. ಈಗ ಬಿಸಿಲ ಜಳದಿಂದ ನಿನಗೆ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಕ್ಯಾವರಕನ 
ನೆಳಲನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆಯೋ ಎನೋ? 
ಶಕಾರ-ಅಯ್ಯಾ, ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಳೋ ಸ್ತ್ರೀ ಇರುವಳು. ನೀನೇ ನೋಡು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಅಯ್ಯೋ | ಮೋಸಹೋದೆನು. ಇದೇನು! ನನಗೆ ವ್ಯಥೆಯ 
ನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದ ಶಕಾರನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವನಲ್ಲಾ. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ವನುಸ್ಸಿಗೇನೋ 
ಭಯವುಂಟಾಗುವುದು. ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು ಊಷರಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜದಂತೆ ನಿಷ್ಪಲವಾಯಿತು. ಈಗ ಏನುತಾನೆ ಮಾಡಲಿ ? ಯಾರನ್ನು 
ಮರೆಹೊಗಲಿ ? 

ವಿಟ--ಆಗಲಿ, ಅದಕ್ವೇನು? (ನೋಡುವನು) 

ಶಕಾರ--ನನಗಂತೂ ಭಯವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಿನ್ನು ವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಓಡಿಹೋಗುವೆನು. 


ಬಂಟನೆಯಂಕಂ | ಪಿಷ್ಟಿ 


ವಿಟಿ--(ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿಷಾದಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಸ್ವಗತ) 
ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ. ಈಕ ಈ ಶಕಾರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಹಂಸೆ ರಾಜ 
ಹ೦ಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಗೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ ! (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) 
ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ನಿನಗಿದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು, ನಿಮ್ಮ 
ತಾಯಿ, ಶಕಾರನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಮಾನದಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಟು ಲ 
ಆಗ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಈಗ ಇವನನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರಬಹುದೇ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-ರಥ ನನ್ನ ದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬಂದೆನು. ಶರಣಾಗತೆ 
ಯಾಗಿರುವೆನು. ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 

ವಿಟ ಭಯಪಡಬೇಡ ಭಯಪಡಬೇಡ. ಹೇಗಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ, 

ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವೆನು. (ಶಕಾರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ರಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷ ಸಿಯೇ ಇರುವಳು. 

ಶಕಾರ--ರಾಕ್ಟ ಸಿಯೇ ಆಗಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಕದಿಯಲಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ಕಳ್ಳ 
ನಾಗಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ? 

ವಿಟ (ಸ ಗತ) ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಎಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವನು 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅಷ್ಟು ಪರೀಕ್ಷೆ ಬೇಕಿ? ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಸೂತ 
ಹೋಗೋಣ. 

ಶಕಾರ--ಏಕೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು? 

ವಿಟ--ಏಕೆ? ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ನಮಗೂ ಕಾಲು 
ಗಳಿಗೆ ಬಲವುಂಬಾಗುವುದು. | 

ಶಕಾರ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಎಲ್ಲೋ, ಸ್ಥಾವರಕ, ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ಬೇಡ ಬೇಡ, ದೊಡ್ಡವರಿದಿರಾಗಿ ನಾನು ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ರಥದಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕ ಬಂದನು- ಎಂದು ನನಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದು ನನ್ನ ಪದ್ಧತಿಯಾದುದರಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. 

ವಿಟ- (ಸ್ವಗತ) ಈ ಮೂರ್ಪನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ವಸಂತಸೇನೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿ pd ರಳು. 

ವಸಂತ ಸೇನ್‌ -ಶಿವ ಶಿವ! (ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ  ಕೊಳ್ಳುವಳು) 

ಶಕಾರ- ಎನು! ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೋ ? 

ವಿಟಿ-ಅಹುದು. 
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ಶಕಾರ--ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ವಸೆಂತಸೇನೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಈಗ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು, ಅವಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವೆನು. 

ವಿಟಿ-ಸರಿ ಸರಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು. 

ಶಕಾರ--(ವಸಂತಸೇನೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ನಮ್ಮಮ್ಮಾ, ತಾಯೆ, ನನ್ನ 
ವಿಜ್ಞಾ, ಪನೆಯನ್ನು ಕೇಳು; ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅನೇಕಾಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೆನು, ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ದಾಸನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು. (ನಮಸ್ಕ 
ರಿಸುವನು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಚಿ8 ! ದೂರಹೋಗು, ಕೆಬಿ ಮಾತನ್ಸಾ ಡಬೇಡ. (ಒದೆಯುವಳು.) 

ಶಕಾರ- (ಕೋಪದಿಂದ) ದೇವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಮಸ್ಕರಿಸದೆ ಇರುವ ನಾನು 
ನಮಸ್ವೆ ರಿಸಿದರೆ ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಒದೆದಳಲ್ಲ! ಎಲೋ, ಸ್ಥಾವರಕ, ಇವಳು ನಿನಗೆಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದಳು? 

ಸ್ಕಾವರಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಬರುವಾಗ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತ 
ಬಂಡಿಗಳು ನಿಂತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಚಾರುದತ್ಕನ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ. 
ಮುಂದೆ ಬಂಡಿಯ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಇವಳು ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ರಥವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 

ಶಕಾರ--ಓಹೋ | ಅದರಿಂದಲೋ ಇವಳು ಬಂದುದು? ನನಗೋಸ್ವರವಲ್ಲ 
(ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಎಲೆ ದಾಸಿ, ಬಂಡಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಳಿ. ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರ: 
ದತ್ತನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸಮಾಡಿದೆಯಾ ; 
ಇಳಿ, ಮೊದಲು ಇಳಿ. 
ವಸಂತಸೇನೆ-(ಸ್ವಗತ) ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ- 
[ಐ೦ಬ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಆಗಲಿ. 

ಶಕಾರ--ಈಗ ನಿನ್ನ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಟಾಯು ವಾಲಿಯ 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. (ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು) 
| ವಿಟ- ಅಯ್ಯಾ, ಇಂತಹ ಗುಣಾಡ್ಗೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮುಂದಲೆಹಿಡಿದು 
| ವಳೆಯಬಾರದು. ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು; ನಾನು ರಥದಿಂದಿಳಿಸುವೆನು. ವಸಂತ 
/ಸೇನೆಯೇ, ಇಳಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ- (ಇಳಿದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳು.) 


ವಿಂಟಿನೆಯೇಕಂ ೭೫ 


ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇವಳು ನನಗವಮಾನ ಮಾಡಿದ ಕೋಪಾಗ್ನಿ 
ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈಗ ನನ್ನ ನ್ನು ಒದೆದು ಅದನ್ನು ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು 
ಹೊಡುವೆನು ; ನನಗೋಸ್ತರ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. 

ವಟ--ಆದು ಆಕಾರ್ಯವಬದಿದ್ದರೆ ಮಾಡುವೆನು. ವಗರ ನಕರ ಥಳ 

ಶಕಾರ--ಅಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ವಿಟಿ--ಆದರೆ ಹೇಳು. 

ಶಕಾರ--ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. 

ವಿಟಿ--ಶಿವ ಶಿವ! (ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೋಡು) (ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾಗಿಯೂ, ಸೂಳೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 'ಸಚ್ಚ ರಿತ್ರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಇಟಿ 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದು, ನಾನು ಯಾವ ದಾರಿಯಿಂದ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ? 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಹುಚ್ಚ, ಪರಲೋಕವೆಂದರೇನು? ನಿನಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವೆನು. 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಂದರೆ ಯಾರುತಾನೆ ಕಾಣುವರು. 

ವಿಟ--ಹಾಗೆನ್ನ ಬಹುದೆ? ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೂ, ವಸು ಅನ್ನಿ 
ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 

ಶಕಾರ--ಆದರೆ, ಬಟ ಕೈಯಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊಲ್ಲು. 

ವಿಟ--ಮೂಢ, ನೀನು ಕೆಟ್ಟೆ. 

ಶಕಾರ--ಈ ತಬ್ಬಲಿ ಮುದಿಗೂಬೆ ಅಧರ್ಮಸ್ಥೆ ಹೆದರುವನು. ಹೋಗಲಿ. 
ಸ್ಥಾವರಸನಿಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ಥಾವರಕ, ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಬು. 

ಸ್ಮಾವರಕ- ಶಿವ ಶಿವ! ಅಯ್ಯಾ, ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. ನೀಚನಾದ ನಾನು 
ಇವಳು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುದನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ನೋಡಿದ್ದರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ--ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಭುವಲ್ಲವೆ? 

ಸ್ಕ್ಯಾವರಕ--ಅಹುದು. ನೀನು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೇ ಹೊರತು ಸ್ನ 
ಗಳಿಗಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಟ ಮಿಸು. ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಡ. ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಭಯವಾಗುವುದು. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ ? (ಹೊಡೆಯುವನು) 


೭೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಮಕಟಿಕ ಪ್ರ ಕರಣಂ 


ಸ್ಕಾವೆರಕ- ನೀನು ಇನ್ನೊ ಹೊಡೆ; ನನ್ನ ನ್ದ ಕೊಂದುಹಾಕು. ನಾನು 
ಬೇರೆ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೆನೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಈಗ ನಿನಗೆ ದಾಸನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಪುನಃ 
ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇ ? LAS 
ಜ್‌ (ಸ್ರ ಶಕಾರ-(ಸ್ವಗತ) ಈ ಮುದಿಗೂಬೆ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನು. ಈ ಹ ತ 
ಬಿದಿ ದಾಸನು ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳಿಗೆ ಹೆದರುವನು. ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ನನಗೆ ಯಾರ 
ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೋ, ಸ್ಕ್ಯಾವರಕ, ನೀನು ಹೋಗಿ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊ. (ಸ್ಮಾವರಕನು ಹೋಗುವನು.) 
ಶಕಾರ- ಲೆ ವಸಂತಸೇನೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. (ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು.) 
ವಿಟಿ-ಎಲೋ, ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೊಲ್ಲುವೆಯಾ ? (ಎಂದು ಹೊಡೆಯುವನು) 
ಶಕಾರ--(ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು) ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ ನ್ಹು ಕೊಲ್ಲುವೆಯಾ ? (ಮೂರ್ಛಿತ 


ನಾಗಿ, ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ವಗತ) ಇವನು ನನ್ನಿಂದಲೇ ಪೋಷಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಬಂದಾಗ ನನಗೇ ವೈರಿಯಾದನಲ್ಲ! (ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಲಿ ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯ 
ಮಾಡುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ನೀನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇವಳು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ ಕಾರಣ ಈಗ ಹೋಗಿ ನಾನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾವರಕ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ವಿಟ (ಸ್ವಗತ) ಈಕೆ ನಾನಿಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಈ ಮೂರನ ಸಂಗಡ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕ ಸಂಕೋಚಪಡುವಳೋ ಏನೋ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಹಾಗೆಯೇ" ಆಗಲಿ. 
(ಹೊರಡುವನು) 

ವಸಂಶಸೇನೆ--(ವಿಟನ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು) ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಶರಣಾಗತೆಯಾದೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ವಿಟಿ--ವಸಂತಸೇನೆ, ಹೆದರಬೇಡ. (ಶಕಾರನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಯಾ, ಈ ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. ಎಚ್ಚರಿಕೆ! ಪುನಃ ನಾನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ನನ್ನ ವಶಕ್ಕ ಕೊಡಬೇಕು. 

ಶಕಾರ-ಅದಕ್ಕೇನು? ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನೀನು ಕೇಳಿದಾಗ ಕೊಡುವೆನು, 

ವಿಟ--ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚ ಯವೋ? 

ಶಕಾರ--ನಿಶ್ಚ ಯ. 


ವಿಂಟಿನೆಯಂಕಂ ೭೭ 


ವಿಟಿ-(ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ) ನಾನು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಈ ನೀಚನು ಇವಳನ್ನು 
ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಾನೋ | ಇವನೇನು ಮಾಡುವನೋ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡುವೆನು. 
(ಮರೆಯಾಗುವನು) 
ಶಕಾರ- ಇರಲಿ, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯ. ಅಥವಾ ಈಗ ಕೊಲ್ಲ 
ಬಾರದು. ವಿಟನು ಮಹಾ ಕಪಟಿ. ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ತಲೆಗೇ ತಂದಾನು |! dap ಕೊಯ್ದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಎಲೆ ಹುಡುಗಿ, 
ವಸಂತಸೇನೆ, ಬಾ ಬಾ. 
ವಿಟಓಹೋ ! ಇವನಿಗೆ ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲಿ CE ತು 
ಇನ್ನೇನ ೂ ಭಯವ್ಸಿವಷ್ಟೆ (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ಶಕಾರ--ಒಳ್ಳೆಯ ಒಡವೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ತಿಂಡಿ, ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತೊಡುವೆನು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ನಾನು 
ಮನುಷ್ಯನೇ ಅಲ್ಲ! ಕಲ್ಲು! ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆಯೋ ? 
ವಸೆಂತಸೇನೆ-ಆಹಾ! ಅದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವೇನು. (ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು) 
ಚಿ! ನೀಚನ, ದ್ರವ್ಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಮೋಸಮಾಡುವೆಯಾ ? ಈವರೆಗೂ 
ಸೀಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು |. ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು ಈಗ _ ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗದ ಮರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಲೇ ? 
ಶಕಾರ-ಎಲೆ ಬಡ್ಡಿ, ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನು ಸೀಮಾವಿನ ಮರ. ನಾನು 
ಮುತ್ತುಗವೂ ಅಲ್ಲ, ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗವೊ? ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ 
ಆ ನೀಚನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? 
ವಸಂತಸೇನೆ-ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೆ ಹೇಗಿದ್ದೇನು? 
ಶಕಾರ--ಎಲೆ, ಇರಲಿ; ಆ ದರಿದ್ರನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು; ಎಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ನೋಡೋಣ! 
ವಸ ೦ತಸೇನೆ--ನನ್ನ ನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುವನು. 
(ಶಕಾರ--ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಚಾಣಕ್ಯನು ಸೀತೆಯನ್ನೂ, ಜಟಾಯು 
ದೌ ಪದಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದಂತೆ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಈಗಲೇ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. (ಹೊಡೆಯುವನು)) - 
Se ಕ| el ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಹಾ! ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತ ನೆ! 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊ | ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವ ಕಾಲ ಬಂದಿಶಲ್ಲಾ ! ಏನು 


೭೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಮಾಡಲಿ? ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳಲೇ ? ಅಥವಾ ವಸೆಂತಸೇನೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಂಡಳೆಂದರೆ ನನಗೇ ಅಪಮಾನವಲ್ಲವೆ? ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಚಾರುದತ್ತನ, 
ನಿನಗೆ ವಂದಿಸುವೆನು. 

ಶಕಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ ಕತ್ತನ್ನು ನುಲಿಯುತ್ತಾ) ಇನ್ನೂ ಆ ನೀಚನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವೆಯಾ ? ಈಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು ಸ್ಮರಿಸು. (ಎಂದು ಹೊಡೆಯುವನು, ವಸಂತ 
ಸೇನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಳು), ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಅಪೇಸ್ಸಿ ಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇವಳ ಹೆಸರು ತೊಡೆದುಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈಗ ನನ್ನ ತಾಯ್ಕಂದೆಗಳಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರೊ! ಆಗಲಿ, ಅವರಿಗೇ ಪುಣ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಆ ಹಾಳು ವಿಟ, ಮುದಿಹಂದಿ ಬರುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
5 ಸ್ಕಲವನ್ನು ಬಿಟು ), ದೂರವಾಗಿರುವೆನು. 


(ವಿಟನು ಸ್ಥಾ ವರಕನೊಡನೆ ಬರುವನು, ಶಕಾರನು ವಿಟನ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವನು.) 


ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನು ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ವಸೆಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಅಯ್ಯೋ | ನೀಚ! 
4 ಎಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನು ಮಾಡಿದನು! ಸ್ಥೀವಧೆಯನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಷ ನಾದ 
KS ೩ ಈ ಹ ಗ 
\ ಘಿ 9 ಇವನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪತಿತರಾದೆವಲ್ಲ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ! ಸ್ಕಾವರಕ 
ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೂಂಡು ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಶಕಾರ- ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರಾ ? 
ಸ್ಥಾವರಕ--ಬಂದೆವು. 
ವಿಟ-ಸಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುದ್ದೆಲ್ಲಿ ? 
ಶಕಾರ--ಏನನ್ನು ಕೊಟದೆ ? 
ER ಟಿಎ 
ವಿಟಿ-ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು. 
ಶಕಾರ--ಹೋದಳು. 
ವಿಟಿ- ಎಲ್ಲಿಗೆ? 
ಶಕಾರ- ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ. 
ಏಟ--ಅವಳು ಅತ್ತಕಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 
ಶಕಾರ-ನೀನು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದೆ? 
ವಿಟ ಪೂರ್ರದಿಕ್ಕಿಗೆ. 


ವೀಟಿನೆಯಂಕಂ ೭೯ 


ಶಕಾರ ಅವಳು ದಕ್ಷ ಇದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದಳು. 
ವಿಟ- ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಬಹಳ ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ ಅವಳನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದೆ ? ಸತ ತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ತಾ ಇಷ, Mr ನನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡುವೆನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದೆನು. ಇನ್ನು ನೀನು ದೈರ್ಯವಾಗಿರು. 

ವಟಿ (ವಿಷಾದಪಡುತ ಅಯ್ಯೋ ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕೊಂದೆಯಾ ? 

ಶಕಾರ--ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಂಬಿಳೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು. (ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು) 

ವಿಟಿ-(ನೋಡಿ) ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಕೆಟ್ಟಿನು. ಹಾಹಾ (ಎಂದು ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನು) 

ಸ್ಕಾವರಕ-ಆರ್ಯನೆ. ಸಂತೈಸಿಕೊ ಸಂತೈಸಿಕೊ. ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು 
 ಕೊಂದವರಾರೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದ ನಾನೇ 
ಅವಳನು ಕೊಂದವನು. 

ವಿಟ--ಹಾ! ವಸಂತಸೇನೆಯೆ ! (ವ್ಯಫೆಯಿಂದ) ಎಲೋ, ನೀನು ಬಹು ಪಾಪಿಷ್ಯ. 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಈೂಂದೆ. ಇನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. (ಎಂದು ಹೊರಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ) 

ಶಕಾರ--(ಜಾಗೃ ತೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು) 

ವಿಟ--ಎಲೊ | ಪಾಪಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸ ಸಾಕು. 
ನಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. 

ಶಕಾರ--ಎಲಾ, ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಕೊಂದು ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ನನ್ನ 

ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆಯಾ ? (ಎಂದು ತಡೆಯುವನು) 

| ವಿಟ- ಚಿ ! ನೀಚನೆ, ನೀನು ಹಾಳಾದೆ. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಿನಗೆ ಕೋಟಿ ವರಹ ಚಿನ್ನವನ್ನೂ ಬೇಕಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶಕಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ 
ಹೇಳಬೇಡ. 

ವಿಟ- ನೀನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 

ಸ್ಕಾವರಕ- ಶಿವ, ಶಿವ! ಇಂತಹ. "ಇಟ್ಟ ಕೆಲಸ: ವನ ನ್ನು ಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿ ಬೃಸಿಕೂಳ್ಳು 
ಪ್ರದಕ್ಯುಪಾಯಮಾಡುನನ್ಯ. 

ಶಕಾರ (ನಗುವನು) 


ಆ... ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ ಪೀ 


ವಿಟಿ-ಎಲಾ! ಪಾಪಿ! ಈ ಹಾಳು ನಗೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಸಾಕು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ನೇಹವೆಂದಿಗೂ ಬೇಡ. 

ಶಕಾರ- ಅಯ್ಯಾ, ph EES ಬಾ. ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋ? 
ಆಡೋಣ. 

ವಿಟಿನಾನು ಪತಿತನ ನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಜನರು ಪತಿತನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆಯ್ಯೋ! ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಮಾಡಿದ 
ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ, ದು ನಾನು ನಗರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಹೇಗೆ 


ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ? ಹಾ! ವಸಂತಸೇನೆ, ನೀನು ಇನ್ನೊ೦ದು ಜನ್ವದಲ್ಲ 
ಯೂದರೂ ಯಗಟಿ ಸ ಸತ್ತು ಲದಲ್ಲಿ ಒನಿಸು. 


ಶಕಾರ- ಪುಷ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಸಂ ತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದು 
ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ನಮ್ಮ ಭಾವನಾದ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ; 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ವಿಟನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು) 

ವಿಟ-ಎಲೋ, ದುಷ್ಟನೆ, ಏನೆಂದೆ ? (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿಯುವನು) 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಾನೆಂದ ಮಾತಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡೆಯೋ ? ಅದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಹೋಗು. 

ವಿಟ--(ಸ್ಕಗತ) ಇನ್ನಿ ಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಯಕ, ಶರ್ರಿಳಕ, 
ಚಂದನಕರಿರುವ ಸ್ಥಳಸ್ಸೆ_ಹೊರಬುಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 

ಶಕಾರ-ಹಾಳಾಗಿಹೋಗು. ಎಲೋ, ಸ ಸ್ಕಾವರಕನೆ, ನಾನು ಮಾಡಿದುದು 
ಹೇಗಿದೆ? 

ಸ್ಕಾವರಕ-ನೀನು ಬಹಳ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 

ಶಕಾರ--ಏನೆಂದೆ? ನಾನು ಮಾಡಿದುದು *ೆಟ ಕೆಲಸವೊ ? ಹಾಗೆನ ಬೇಡ. 
ಈ ಆಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. (ಕೊಟ್ಟು) ಇದು ಭಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಮಾತ್ರ ನನ್ನದು. ಇತರಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಿನ್ನದೇ. 

ಸ್ಕಾವರಕ--ಇದು ನನಗೇಕೆ? ಇದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಯೋಗ್ಯನು. 

ಶಕಾರ-ಆದರೆ ನೀನು ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಾನು ಬರುವ 
ವರೆಗೂ ಸುಮ್ಮ ನೆ ಉಪ ೈರಿಗೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರು. 

ಸ್ಕಾ ಆಹ “ಡೆ ಯಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 

59 8-ವಿಟಿನಂತೂ BARR es ನಾನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಹೋಗಿ 
ಆ ಸ್ಕಾವರನಿಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗದಂತೆ ನನ್ನ ಮನೆಯ 


ವಿಂಟನೆಯಂಕಂ ೮೧ 


ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲೆ €  ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು ಈ ಯೋಜನೆಯೇ ಸರಿ. ಈಗ 

. ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಹೋಗಿನೋಡಿ ಆ ವಸೆಂತಸೇನೆ ಸಾಯದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಚೂಂದಿಬರುವೆನು. (ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಸತ್ಕುಹೋಗಿರುವಳು. 
ಇರಲಿ, ಯಾರಿಗೂ ಇವಳ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಈ ಬಹಿರ್ವಾಸದಿಂದ ತುಂಬಾ 
ಮುಸುಕು ಹಾಕುವೆನು. (ಯೋಚಿಸಿ) ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಸರಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕಂಡರೆ ಪ್ರಮಾದ ಸಂಭವಿಸೀತು. ಆಗಲಿ, ಈ ತರಗೆಲೆಗಳಿಂದ 
ಮರೆಮಾಡುವೆನು. (ತರಗಿರೆಯನ್ನು. ಮುಚ್ಚಿ) ಚಾರುದತ್ತನು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು 
ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋ ದ್ವಾನದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿರುವ 
ನೆಂದು ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರೆಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವೆನು. ಹೇಗೂ 
ಏನಾದರೂ ಕಪಟವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ: ಮಾಡಬೇಕು. 
(ಹೊರಟು ಭಯದಿಂದ) ಅಯ್ಯೋ! ನಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಈ ಹಾಳು ಜೈನ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಹಾನಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ತಿಗಿದು ಹ ನನ್ನ ಇದಿರಾಗಿ ಬರುವನಲ್ಲಾ 
ಇವನು ನನ್ನನ ನ್ನು ಕಂಡರೆ yes ವಸಂತನೇನೆಯನ್ನು. ಕೊಂದನೆಂದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿ ಬ॥ una ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 

ಭಿಕ್ಪು —(ಬಂದು) ಈ ಬಟ್ಟ ಕೈಯನ್ನು ಒಗೆದುದಾಯಿತು. ಮರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಒಣಗಿಸುವೆನೆ ನೆಂದರೆ ಕಪಿಗಳ ಕಾಟ. ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಡುವುದಕ್ಕೆ ದೂಳು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ 
ಒಣಗಿಸಲಿ ? (ನೋಡಿ) ಇರಲಿ, ಈ ತರಗಿನ ಗುಡೆ ್ಲಿಯಮೇಲೆ ಹರವಿ ಒಣಗಿಸುವೆನು. 
(ತೆ ಹರವಿ) ಬುದ್ದದೇವ, ನೀನೇ ಗತಿ. (ಬಿಂದು ಕುಳಿತು) ನಾನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ 

ಸೋತ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟಪಡುತಿ ಶ್ಕಿದ್ದ 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವ ಸಂತಸೇನೆ ಹಸಾ ಭಕ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತಗೆದ. ರಾಗು 
ಯಿತು. ಆಕೆಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹುಣಮುಕ್ಕನಾಗಲಿ ? 
(ತರಗಿನ ಸದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ) ಇದೇನು! ಈ ತರಗಿನಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಸುವುದು. 
ಸರಿ ಸರಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಒಣಗಿದ ತರಗಿನ ಮೇಲೆ ಒದ್ದೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಸದ್ದಾಗುವುದು! 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಹೊರಕ್ಕೆ ಕೈ ನೀಡುವಳು) 

ಭಿಕ್ಲು- — ಇದೇನಿದು! ಅಲಂಕೃತವಾದ ಸ್ತ್ರೀಹಸ್ಮ ! 

ವಸ೦ತಸೇನೆ--(ಮತ್ತೊಂದು 4 ನೀಡುವಳು) 

ಭಿಕು --ಇದೇನು! ಇನ್ನೊಂದು ಕೈ ಕಾಣುವುದಲ್ಲ! (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಈ 
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ಹಸ್ತವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ನೋಡಿದ ಹಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ, ಸೆಂದೇಹವೇಕೆ : 
Mn ನೀನು ಹೆದರಬೇಡನೆಂದು ನನಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ಹಸ್ತವೇ ಇದು. ಆಗಲಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವೆನು. (ತರಗನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಿ). ಅಯೆ ಯ್ಯೋ! 
ಇವಳು ವಸಂತಸೇನೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ನೀರತಿ ಬೇಕೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುವಳು) 

ಭಿಕ್ಪು --ಅಯ್ಯೊ | ನೀರು ಕೇಳುವಳಲ್ಲಾ | ಸರೋವರ ದೂರವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಹಿಂಡುವೆನು. (ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುವನು.) 

ವಸಂಶಸೇನ--(ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಳುವಳು, ಭಿಕ್ಕು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಬೀಸುವನು) 

ವಸಂತಸೇನೆ-ನೀನು ಯಾರು? 

ಭಿಕ್ಸು- ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತೆಯಾ ? ಹಸ್ತಾಭರಣವನ್ನು ಕೂಟ್ಬು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ವಸಂತನೇನೆ-ಆಹಾ! ಈಗ ಜಾ ಸ ಪಕಕ್ಕೃ ಬಂದಿತು 

ಭಿಕ್ಷ --ವಸಂತಸೇನೆ! ಇದೇನು? 

ನ ತಸೇನೆ ನವೆ ಸಹವಳಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಗತಿಯಾವುದೋ ಅದು, 

ಭಿಕ್ಟ್ದು--ವಸಂತಸೇನೆ | ಮರಕ್ಕ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಏಳು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಏಳುವಳು) 

ಭಕ್ಟು --ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂಗಿ ಇರುವಳು. ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ತೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆಯಂತೆ. ಮ್ಲೇಗೆ ನಡೆ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಡುವರು). 

ಭಿಕ್ಲು -ದಾರಿಬಿಡಿ! ದಾರಿಬಿಡಿ! ಈಕ ಯುವತಿ. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಯುವತಿಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟೆ ಕೊಂಡೇನು? ಇವನು ಎಂತಹ ಸಂನ್ಯಾಸಿ! ಎಂದು ನಿಂದಿಸಬೇಡಿ. ಸ್ಕೈ, ಬಾಡಿ 
ಹೃದಯ ಈ ಮೂರೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. (ಎಂದು ಇಬ್ಬರೂ 
ಹೋಗುವರು) 


ಇದು ವಸಂತಶಸೇನಾಮೋಟನಮೆಂಬ ಎಂಟನೆಯಂಕಂ 


ಕ್‌ೆ 
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ಸಾ iit ನ 


ಶೋಧನಕ- (ಬಂದು) ನ್ಯಾಯ ಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ 


' ಮಾಡೆಂದು ನಾ ಸಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಹಿ ಹೋಗಿ 


ಜಾಗ್ರ ತಿಚಾ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆನು. (ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದು) 
ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಅವಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. (ಹೊರಟು ನೋಡಿ) 
ಆಹ! ತ್ಯ ದುಷ ನನಾದ ಭು ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತಿ ತ್ಕಿರುವನಲ್ಲಾ ! ಏನು ಮಾಡಲಿ! 
ವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವೆನು. (ಮರೆಯಾಗುವನು). 

ಶಕಾರ--(ಅಲಾಕ್ಕ ತನಾಗಿ ಬಂದು) ಇದೇನು? ಪೀಠಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುವು. ನ್ಯಾ ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಏಕೋ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. A ಸರಕ್‌ ಶರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿರುವೆನು. (ಎಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು.) 

ಶೋಧನಕ- (ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದು ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಬರುತ್ತಿರುವರು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಲೇ ಖಕ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಲೇಖಕನೇ. 

ಲೇಖಕ- ಏನಪ್ಪಣೆ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಅಧಿಕಾರಿಯ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರವಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಷ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ ಗಳ ಮಾತು ಸತ್ಯವೋ, ಅಸತ್ಯವೋ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಕಕ್ಷ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 


ಕಕ್ಷ ಯ ದೋಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ಯಾಟಿನೆ ಮಾಡುವನೇ ಹೊರತು ತನ್ನ 


ದೋಷವನ್ನು ಪ ರ)ಕಾಶಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕಕ್ಸಿಯ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಸಾಕಿ ಕ್ಷಯೇ ಇ ಾಾದವಗಳಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿ ಅವನ ಮಾತನೆ ನೀ ನಂಬಬೇಕಾಗು' 


Wika ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ಕಕ್ಷ ಯ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ. ತೀರ್ಪಮಾಡಿದರೆ 


ಆ ದೋಷಸ್ವೈ ರಾಜನು ly pedro ೪ ಇದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿ ಗುಣಶಾಲಿ 


ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಜನಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಂದಿಸುವರು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು "ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಕಪಟದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿರಬೇಕು. ವಾಗ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಈ ಮಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ತನಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದಾಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲಿ 
uA 
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ಪಕ್ಷಪಾತವಿಡಕೂಡದು. ಸಕ್ಸಿ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಇವನ ಮಾತು ಸತ್ಯ, ಇವನ ಮಾತು ಅಸತ್ಯ, ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ನಸೋಕು. ಧೀನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 

ಲೇಖಕ-ನಿಷ್ಟಕ್ಷ ಪಾತಿಗಳಾದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಜನರು ಬೆಳುದಿಂಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವರು. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಶೋಧನಕನೆ, ನ್ಯಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಲಿ ಸಿ ಯಾರು 
ಬಂದಿರುವರೋ ನೋಡು. 

ಶೋಧನಕ--ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಯಾರು? 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು! ಮನುಷ್ಯ ! ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯ | ದೊರೆಯ ಭಾವ 
ಮೈದ! ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು. 

ಶೋಧನಕ- (ಸ್ವಗತ) ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲೇ ಈ ಅನ್ಯಾಯಕಾರನೆಲ್ಲಿ ಬಂದನು? 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಲಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. (ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಶಕಾರನು ಬಂದಿರುವನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಹಣಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ 
ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲೇ ಈ ಹಾಳು ಶಕಾರನ ವ್ಯವಹಾರ ಬಂದಿತೆ! ಈ ಹೊತ್ತು ಅನೇಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ನಾಳೆಯ ದಿನ ನಡೆಯಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸು. 

ಶೋಧನಕ--ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ. (ಶಕಾರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಹೊತ್ತು 
ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾಳೆಯದಿನ 
ಬರುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತು. 

ಶಕಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ) ನನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ಈ ಹೊತ್ತಿಲ್ಲವೊ ? ಆಗಲಿ, ಈಗಲೇ 
ನಾನು ಹೋಗಿ ನಮ್ಮಕ್ಕನ ಗಂಡನಿರುವನಲ್ಲಾ | ಪಾಲಕ ಮಹಾರಾಜ! ಅವನು 
ನನಗೆ ಭಾವನಾಗಬೇಕು, ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಕ್ಕನಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ನಿಗೂ 
ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ತರಿಸದೇ 
ಇದ್ದರೆ ನಾನು ಶಕಾರನೇ ? (ಎಂದು ಮಾಸೆಯನ್ನು ತಿರುಹುತ್ತಾ ಹೊರಡಲು ಯತ್ನಿ ಸುವನು) 


pl 
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ಶೋಧನಕ--ಅಯ್ದಾ ರಾಜಶ್ಚಾಲಕನೆ, ಸ್ವಲ್ಲ ನಿಲ್ಲು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ವೆನು. (ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ನಾಳೆ ಬಾರೆಂದು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಶಕಾರನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. (ಎಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು) 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ-ಆ ಮೂರ್ಪನು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ನಿನ್ನ 
ವ್ಯವಹಾರ ಈ ಹೊತ್ತೇ ನಡೆಯುವುದು, ಹೋಗಬೇಡ, ಎಂದು ಹೇಳು. 
| ಶೋಧನಕ--(ಶಕಾರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ಈ ಹೊತ್ತೇ ನಡೆಯು 
: ವುದಂತೆ. ಬಾ. 
 ಶಕಾರ- ಮೊದಲು ಈ ಹೊತ್ತು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಹೊತ್ತೇ 
ನಡೆಯುವುದು. ಅಧಿಕಾರಿಯಾದರೇನು, ಅವನಪ್ಪ ನಾದರೇನು, ನನ್ನ ಹೆಸರೆತ್ಲಿದರೆ 
ಎ೦ತಹನಾದರೂ ನಡುಗಬೇಕು. (ಅಧಿಕಾರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು 
ಕ್ಷೇಮ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರ €ಮವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವೆನು. ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನು ಯೋಗಸ್ಷೆ €ಮವನ್ನು * ವಿಚಾರಿಸುವ 
ಬಗೆಯೇ ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಕುಳಿತುಕೊ. 
| ಶಕಾರ (ನಕ್ಕು) ಹೊಳೆಯನೀರಿಗೆ ದೊಣೆನಾಯಕನ ಅಪ್ಪಣೆಯೆ? ಈ 
 ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನ ನಮ್ಮ ಭಾವನದು. ನನಗೆಲ್ಲಿ ತೋರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನೀವು ಹೇಳುವದೇನು? ನಾನು ಕೇಳುವ್ರದೇನು? ಇದೊ, ಇಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು) 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರವೇನು? 
ಶಕಾರ--(ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ) ನಾನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮದ್ಯದ ಪಾನ 
ಪಾತ್ರೆಯಂತಹ ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ನನ್ನ ಕುಲ ಬಲುದೊಡ್ಡದು. 
ನಮ್ಮ ಪನು ದೊರೆಗೆ ಮಾವನಾಗಬೇಕು. ದೊರೆ ನಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೆ ಅಳಿಯನಾಗ 
ಬೇಕು. ನಾನು ದೊರೆಗೆ ಭಾವಮೈದುನನಾಗಬೇಕು. ದೊರೆ ನನಗೆ ಅಕ್ಕನ 
ಗಂಡನಾಗಬೇಕು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲಿರೋ ? 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಬಲ್ಲೆ ಬಲ್ಲೆ. ಕುಲವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇನು? 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಶಕಾರ--ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕನ ಗಂಡನಾದ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಉದ್ಯಾನ 
ವನಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುಷ್ಪಕರಂಡಕಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನವನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸು. 
| ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಕಿತ್ಕುಹಾಕು 
ವುದಕ್ಕೂ ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೋಗುವುದುಂಟು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೆನ್ನೆಯ 


೮೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ದಿನ ಸತ್ತುಹೋದ ಹೆಂಗಸಿನ ಶರೀರವೊಂದು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಿತು. ನಾನು ಅದನ್ನು 
ಕಂಡೆನು. ಇಲ್ಲ. ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಅಲ್ಲಿ ಸೆತ್ತವಳ ಗುರುತನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯೋ ? 

ಶಕಾರ- ಅಯ್ಯಾ, ನಾನರಿಯೆನೆ? ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾಗಿದ್ದ ವಸಂತಸೇನೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲೆನು. ಅವಳನ್ನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಟನು ಒಡವೆಯ ಆಸೆಯಿಂದ ವಿಜನ 


- ಸಮ್‌ ಮಾದ ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಪಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ತನ್ನ 


ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನುಲಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ನಾನಲ್ಲ. (ಎಂದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 
ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವನು) 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- (ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ ! ಇದು ನಗರರಕ್ಷ ಕರ ಅಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದುಂಟಾದುದು. (ಲೇಖಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಲಾ, ಲೇಖಕನೇ, ನಾನಲ್ಲವೆಂು 
ಈತನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದುಕೊ. 

ಲೇಖಕ- ಅಪ್ಪಣೆ. (ಎಂದು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವನು) 

ಶಕಾರ (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ! ನಾನಾಡಿದ ಮಾತು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೇ 
ಬಂದಿತು, ಇರಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳೇ, ನಾನಲ್ಲವೆಂದೇಕೆ 
ಹೇಳಲಿ? ನಾನೇ ಕಂಡೆನು. ಏನು ಬಹಳ ಗದ್ದಲಮಾಡುವಿರಿ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕಾ ಸೆಪಟ್ಟು ಅವಳ ಕೊರಲನ್ನು ಬಾಹುಪಾಶ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನುಲಿದನೆಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು? 

ಶಕಾರ--ಹಾರದ ನಡುನಡುವೆ ಕೆಲವು ಮುತ್ತುಗಳು ಒಡೆದುಹೋಗಿದ್ದುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಊಹಿಸಿದೆನು. 

ಲೇಖಕ--ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 

_ ಶಕಾರ--ದೈವಾಧೀನದಿಂದ ಬದುಕಿದೆನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಈ ವ್ಯವಹಾರ ಯಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟು ದು? 

ಲೇಖಕ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ತಾಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 

ಲೇಖಕ- ಇದೊ, ಅವಳೇ ಬಂದಳು. ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. 

(ವೃದ್ಧೆಯ ಪ್ರವೇಶ) 
ವೃದ್ಧೆ --(ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ತಮಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ. 
ಶಕಾರ--ಎಲೆ ಮುದಕಿ, ತಲೆಹಿಡುಕಿ. ಬಂದೆಯೊ ? 


(voc wen) 


ಒಂಬತ ನೆಯಂಕಂ ೮೭ 


ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ನೀನೆಯೊ ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿ? 
ವೃದ್ಧೆ--ಅಹುದು. 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆದರೆ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋದಳು? 
ವೃದ್ಧೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅವಳ ಪ್ರಿಯನ ಹೆಸರೇನು? 
ವೃದ್ಧೆ —ಅಆತನು ವರ್ತಕರ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆರ್ಕ 
' ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು ಆತನ ಹೆಸರು. 

ಶಕಾರ--ಕೇಳಿದಿರೊ? ಈ ಮಾತನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ, ಆ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಮೇಲೆಯೇ ನನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ. 
| ಲೇಖಕ- ಪ್ರಿಯನ ಮನೆಗೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಆತನಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಸತಿ--ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 

ಲೇಖಕ-- ಅಹುದು. ಅವನ ಮನೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸು. ಅಯ್ಯಾ, ಧನದತ್ಮನೆ, ವಸಂತ 
ಸೇನೆ ಚಾರುದತ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಇಂಬುದನ್ನು ಬರೆದುಕೊ, ಇದೇ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧಕ. ಅಯ್ಯೋ! ಆರ್ಕ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಕರೆಯಿಸಬೇಕಾಯಿ 
ತಲ್ಲಾ ! ಅಥವಾ ನಾವು ಕರೆಯಿಸುವುದೇನು? ವ್ಯವಹಾರವೇ ಆತನನ್ನು 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಯ್ಯಾ, ಶೋಧನಕನೆ, ನೀನು ಹೋಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾತನಾಡದೆ ಆರ್ಕ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಂತೆ--ಎಂದು ಹೇಳು. ಭಯಪಡಿಸಬೇಡ. 
(ಶೋ ಧನಕನು ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುವನು) 

ಸಾನ ಜೀ 

ದೊರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಆದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ - ಕರೆಯಿಸಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ 
 ಗ್ರೃಹಚಾರಫಲವೇ ಸರಿ. ನಾನು ಆರ್ಯಕನ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ನನ್ನ 
'ರಥದಮೇಲೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. ದೊರೆ ಆ ವೃತ್ತಾ೦ತವನ್ನೆೇ ನಾದರೂ 
ಚಾರರ ಮುಖದಿಂದ ತಿಳಿದನೋ ಏನೋ! ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ. ನ್ಯಾಯಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ಶೋಧನಕನೆ, ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸು, 


ಚಾರುದತ್ತ--(ಶೋಧನಕನೊಡನೆ ಬಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ) ನನ್ನ ಕುಲಶೀಲಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 


೮೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಶೋಧನಕ- ಆರ್ಯನೆ, ದಯಮಾಡಬೇಕು... ದಯಮಾಡಬೇಕು. 

ಚಾರುದತ್ತ (ಭಯದಿಂದ) ಇದೇನು! ಈ ವಾಯಸ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕೂಗು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಈ ದೂತನು ತ್ವರೆಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಎಡಗಣ್ಣು ಚಲಿಸುವುದು. 
ಎಲ್ಲವೊ ಅಪಶಕುನಗಳೇ. 

ಶೋಧನಕ-ಆರ್ಯನೆ, ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಬೇಕು. 

ಚಾರುದತ್ತ-- ಇ.ಅದಿಲಿಗಿ 5೦ ಜಳ್ಲೆಸಾ9ಿ. 

ಕಂ|| ಅಡಿಯಿಡೆ ಜಾರುಗುಮಿಳೆಯೊಳ | HK ಛಳಿ. 
ಎಂದ್‌ ಕು ' ಗೆಡದೋಳುಂ ಪಾರ್ವ್ವದಕಟ ವಾಯ:ಸನಿಕರಂ || 
ಕಡುಕಠಿನರಾವಮೆಸಪುದು 
ನುಡಿವುದದೇಂ ಮೃತ್ಯುಸೂಚಕಂಗಳಿವೆಲ್ಲಂ || 

(ಎಂದು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ) ಬರುವಾಗಲೇ ತಲೆ ಬೇರೆ ತಗುಲಿತು. ದೇವರು 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ೆ 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಓಹೋ | ಈತನೇ ಚಾರುದತ್ಕನು. ಮನೋಹರವಾದ 
ಈತನ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ಆಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ೦ದಿಗೂ ಮಾಡಿರಲಾರನು. 
ಸೌಂದರ್ಯವಿದ್ದ ಕಡೆ ಸುಗುಣಗಳೇ ಇರುವುವು: 

ಚಾರುದತ್ತ --ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ, ತಮಗೆ ಕೆ ೇಮವೇ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ “ಅಯಾ » ಕ್ಲೇಮವೆ? ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು) 

ಶಕಾರ (ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲೋ, ಸ್ತ್ರೀ ಹತ್ಯಮಾಡಿದವನೆ, ಬಂದೆಯೋ? ಅಯ್ಯಾ, 
ನಾ ಯಾಧಿಪತಿಗಳೆ, ವೃವಹಾರ ಒಳ್ಳಯ ನ್ಯಾಯವಾಯಿತು. ಒಳ್ಳಯ ಧರ್ಮ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಸ್ತ್ರೀ ಘಾತುಕನು ಬಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪೀಠವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ ? 
ಹೂಡಿಕೊಡಿ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಈಕೆಯ ಮಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ನಡತೆಯಾಗಲಿ ಉಂಟೋ ? 

ಚಾರುದತ್ಕ--ಯಾರ ಮಗಳೊಡನೆ? | 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಇದೊ, ಈಕೆಯ ಮಗಳೊಡನೆ. (ಎಂದು ವೃದ್ಧೆಯನ್ನು 
ತೊ: ರಿಸುವನು) 

ಚಾರುದತ್ಮ-ಆರ್ಯೆ, ನಿನಗೆ ಕೆ ಕ್ಷೇಮವೆ ಕ 

ವೃದ್ಧೆ-ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ = ಕ್ಲೀಮವೇ ನನ್ನ = ಚಾ 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪ ನಿತಿ ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರ ವೇಶ್ಯೆ ಯ ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಸವಿಯೊ? 


ಒಂಬತ್ತನೆಯಂಕಂ ೮೯ 


ಚಾರುದತ್ತ (ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುವನು) 


ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾ )ಿಯಾಧಿಪತಿಗಳ, ನೋಡಿದಿರೊ? ದ್ರ ವ್ಯದ ಆಸೆಯಿಂದ 
ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಂದು ಈಗ ನೀವು ವಿಚಾರಣೆಮಾಡಿದರೆ ಹೆದರಿ 
ಕೊಂಡು ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ಗೋಪನಮಾಡುವನು. 

ಲೇಖಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಲಜ್ಜೆ ಪಡಬೇಡ, ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ್ಮ- (ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ) ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ. ಈ ವೇಶ್ಯೆಯ ಮಗಳು 
ನನಗೆ ಸಖಿಯೆಂದು ನಾನು ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೆ pO ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ? Rk ಯವ್ವ ನ 
ಕೆಟ್ಟು ದು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ ೈಭಾವಕ್ಕೇನೂ ಕು೦ದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳು. ಈಗ ಲಜ್ಜೆ ಪಡಬಾರದು. 
ಇದು i ನಟ ತ ಕ್ಷಿತಿ 

ಚಾರುದತ್ತ--ಏನು ! ವೃವಹಾರವೆ? ಯಾರ ಸಂಗಡ? 

ಶಕಾರ--(ಗರ್ವದಿಂದ) ನನ್ನ ಸಂಗಡ. 


ಚಾರುದತ್ತ- ನಿನ್ನ ಸೆಂಗಡ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಫೆ 

ಶಕಾರ--ಎಲಾ ಸ್ತ್ರೀಘಾತುಕನೆ, ಲೋಕೋತ್ತರಗಳಾದ ರತಾ  ಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ ನ್ನು ಕೊಂದು ಈಗ ಗುಟ್ಟು ಮಾಡುವೆಯೋ ? 

ಚಾರುದತ್ಕ--ನೀನು ಲ ಹತ್ತಿ ಯೆ. ೮. ಹು ಜ್ರ ಬ್ರ 

ಅಸಂಗಿತಿವಾ 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ಮನೆ, ಇವನ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈ 
ವೇಶ್ಯೆ ಯ ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಸಖಿಯಹುದೊ ಅಲ್ಲವೊ? 

SN —ಅಹುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಈಗ ಅವಳಲ್ಲಿ ? 

ಚಾರುದತ್ತ- ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 

ಲೇಖಕ--ಹೇಗೆ ಹೋದಳು? ಯಾವಾಗ ಹೋದಳು? ಹೋಗುವಾಗ ಅವಳ 
ಸಂಗಡ ಯಾರಿದ್ದರು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ? 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಧನಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಪ 
ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಗಾನದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಕೊಂದು, ಈಗ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳೆಂದು 
ಬಗುಳುವೆಯೊ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆ$ | ಅಸಂಒದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದೋಷವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ 


ಇಂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಎ 


ಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆಯಾ? ಕಾಂತಿಹೀನವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮುಖವೇ ನಿನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ವಗತ) ಕೈಯಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಆಗುವುದಿಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ 
| ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈತನು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತ್ಮನಲ್ಲವೆ ? ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಮಾಡಿಯಾನು! 

ಶಕಾರ--ಏನು? ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಚ ಪಾತವುಂಟೊ ? ಆಗಲಿ ಆಗಲಿ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಚಿಕ ! ಮೂಢನೆ, ಹೋಗು. ಇಂತಹ ನಿರ್ದಷ್ಟನಾದ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿನ್ನನ್ನು. ಇನ್ನೂ ಭೂಮಿ ಹೊತ್ತಿರು 
ವ್ರದಲ್ಲಾ ! ತನ್ನ ಐಶ್ವ ರೃವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರರಿಗೋಸ್ಕರ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಮಹಾನು 
ಭಾವನು ಇತರರ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನೇ ? 

ಶಕಾರ--ಇದೇ ಪಕ್ಷ ಪಾತ! 

ವೃದ್ಧೆ ಎಲಾ, ಪಾಪಿಯೆ ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ಒಡವೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ತಾನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಲೋಕೋತ್ಕರವಾದ ರತ್ನಾ ವಳಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಈ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಇಂತಹ 
ಸೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನೇ? ಹಾ! ಪುತ್ರೀ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? (ಅಳುವಳು) 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ಮನೆ, ವಸೆಂತಸೇನೆ ರಥದಮೇಲೆ ಹೋದಳೊ ? 
ಅಥವಾ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳೊ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ನನ್ನಿ ದಿರಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ರಥದ ಮೇಲೆ ಹೋದಳೋ ಹೇಗೆ 
ಹೋದಳೋ ತಿಳಿಯದು. ಹ್‌ 

ವೀರಕ--(ಬಂದು) ಬಂಧನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ನಾನು ಹುಡುಕು 
` ತ್ತಿದ್ದೆವಷ್ಟೆ? ಆಗ ಒಂದು ರಥ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಚಂದನಕನು ಮೊದಲು 
ಶೋಧನೆಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಒದೆದು, ಬಯ್ದು ಅಪಮಾನಪಡಿಸಿದನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಆ ರಥವಾವ್ರದೋ ನೀನು ಬಲ್ಲೆಯಾ ? 

ವೀರಕ- ಇದು ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನ ರಥ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆ ಕುಳಿತಿರು 
ವಳು. ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುಷ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳೆಂದು 
ಸಾರಥಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಶಕಾರ- ಈಗಲಾದರೂ ಕೇಳಿದಿರೊ ? 


| fe ಒಂಬತ್ತನೆಯಂಕಂ ೯೧ 
ಭದ್ರಕ- (ಆತುರದಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲುವನು). 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯೋ | ಈ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ರಾಹು 
ಗ್ರಾಸಮಾಡುವನಲ್ಲಾ ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೈ ವೀರನನೆ, ನಿನ್ನ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ 
ವಿಚಾರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಭದ್ರಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಮತ್ತೇನು ಸಮಾಚಾರ? 

ಭದ್ರಕ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ನಾನು ಪುಷ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದ ಬಳಿಯ 
ಕಾವಲುಗಾರನು. ನೆನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾವಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀಶವ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಿತು. 

ಲೇಖಕ--ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ ? 

ಭದ್ರಕ--ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ, ಕಾಲು, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಶವವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ಮಗತ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವೊಂದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟ. ನಾವು ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ಸಂಕಟವೇ ಸಂಭವಿಸು 
ವುದು. ಏನುಮಾಡೋಣ? ಅಯಾ, ಚಾರುದತ್ಮನಕೆ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನಾನಿನ್ಹ€ನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು? ಯಾವನಾದರೂ ನಿರ್ದಷ್ಟನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಫೆಡಿಸಬೇತೆಂದು ಮಾತ್ಸ ರೃದಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೋಷನನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಚಾರಣೆಯ 
ಸೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೊ ! ಲತೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದರೆ ಅದು ಬಲ್ಲಿ 
ನೊಂದೀತೋ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವ ನಾನು ಅಂತಹ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯನ್ನು 
ಹತೊಂದೇನೆ? 

ಶಕಾರ- ಅಯಾ, ನೀವೇನೊ ಪಕ್ಷ ಪಾತಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಇವನನ್ನು ಪೀಠದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ನಾಯಾಧಿಪತಿ--ಶೋಧನಕನೆ, ಈತನನ್ನು ಪೀಠದಿಂದೆಬ್ಬಿ ಸು. 

ಶೋಧನಕ- (ಎಬ್ಬಿ ಸುವನು) 

ಚಾರುದತ್ತ- (ನದ್ದು) ಅಯ್ಯಾ, 
(ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು). 

ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ, ಸಂಕೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದು) ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಈಗ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಚಾರುದತ್ಮನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಕುಳಿತು) ಎಲೋ, ಚಾರುದತ್ತ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು, ನಾನೆಲ್ಲಿ 
ಈುಳಿತಿರುವೆನು? ಈಗಲಾದರೂ ನಾನೇ ಕೊಂದೆನೆಂದು ಹೇಳು. 


ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆ, ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿ, ಮಾಡಿ. 


೯.೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ | 


ಚಾರುದತ್ತ-- (ಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು, ಸ್ವಗತ) ಹಾ! ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಹಾ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯೆ! ಅಯ್ಯೋ ! ಮಗುವೆ! ರೋಹಸೇನನೆ! ಈಗ ನನಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ವಿಪತ್ತನ್ನು ನೋಡದೆ ಎಲ್ಲೋ ಇರುವಿರಲ್ಲಾ ! ನಮ್ಮ ಮಗುವಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಯರ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ), ಬಾರೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆನು. ಅವನೇಕೋ 
ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂಷಕ--(ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ವಸೆಂತಸೇನೆಯ ಚಿನ್ನದ 
ಬಂಡಿಗಾಗಿ. ನಮ್ಮ ರೋಹಸೇನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಬಾರೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಂತೆ ನಾನು ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ನ್ಯಾಯಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂಬ 
ಮಾತು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದೆನು. ಎಲ್ಲಿ? ಚಾರುದತ್ತನೆಲ್ಲಿ? ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳೆ, ಕ್ಲ ೀಮವೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೆಲ್ಲಿ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಇದೋ, ಇಲ್ಲಿ. 

ವಿದೂಷಸ--ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ಸುಖವೇ ? 

ಚಾರುದತ್ಮ- ಆಗಬಹುದು. 

ವಿದೂಷಕ-ಕ್ಲೇಮವ ? 

ಚಾರುದತ್ಮ- ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. 

ವಿದೂಷಕ ಮಿತ್ರ, ನೀನೇನು ಬಹು ಖಿನ್ನ ನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವೆ ? 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕರೆಯಿಸಿದರು? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಸಖನೆ, ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಪರಲೋಕವನ್ನೂ ಗಣಿಸದೆ 
ರತಿದೇವಿಯಂತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು --ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇವನೇ ಹೇಳುವನು. 

ವಿದೂಷಕ--ಅದೇನದೇನು? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು) 

ವಿದೂಷಕ--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದವನಾರು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಶಕಾರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಇವನು, ಅಥವಾ, ದೈವವೇ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. | 

ವಿದೂಷಕ (ಮರೆಯಾಗಿ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಳೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಹೇಳಿದೆನಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಚಾರವಶದಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯವೆಂದು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 


ಒಂಬತ್ತನೆಯಂಕಂ ತ್ಕ 


ವಿದೂಷಕ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ 
' ವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಗುಣಶಾಲಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಮಾಡಿಯಾನೆ ? (ಶಕಾರನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲಾ, 
ನೀಚನೆ, ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನೇ, ಕುಲಟಾಪ್ರತ್ರನೆ, ಕೃತಘ್ನ ನೆ, ದುರಹಂಕಾರಿಯೇ, ಬ್ರಿ. 
' ಇಂತಹ ಲೋಕವಿರುದ್ದ ವಾದ ಕಾರ ವನ್ನು ನನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
 ಹೇಳಿದೆಯಾ? ಈಗ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಒತ್ತ ನೋಡು, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಂತೆ ವಕ್ರ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ದಂಡಕಾಷ್ಠ ದಿಂದ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡುವೆನು. ಡಿ 
 ಶೆಕಾರ-(ಸೋಪದಿಂದ) ಅಯ್ಯಾ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಚಾರುದತೃನಿಗೂ ನನಗೂ : 
. ಫ್ಲವಹಾರ; ಕಲಹ; ಜಗಳ ; ಆದಿ ಈ ಕಾಗೆಕಾಲ ಜುಟ್ಟಿ ನ ತಲೆಯವನು ನನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುವ ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? (ವಿದೊಸಕನನ್ನು ಕುರತು) 
: ಎಲೋ, ಜಾಸ್‌ ಬೇಡ, ಬೇಡ. 

ವಿದೂಷಕ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲೋ, ನೀಚ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವೆಯಾ? 
ಇರಲಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕುವೆನು. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೊಡೆದಾಡುವರು. ವಿದೂಷ 
ಕನ id ದ ಬು ಗಂಟು ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು, ಶಕಾರನು ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು,) 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಸಾ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ. ಇವೇ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಆಭರಣಗಳು. 
ಇದಕ್ಟ್ರೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಅವಳನ್ನು ಇವನು ಕೊಂದುದು. 

ಅಧಿಕಾರಿ--(ತಲೆಬಾಗಿಸುವನು.) 

ಚಾರುದತ್ತ--ಈ ಆಭರಣಗಳು ನಮ್ಮ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದೇ 

ವಿದೂಷಕ--ಆದರೇನು? ಇದು ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನಾವು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪ ಪತಿಗಳು ನಿಶ್ಚ ಯವೆಂದು 
ನಂಬುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇಚ ನಮ್ಮ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೊರಿಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ಇದು ಬೇರೆ ಒಂದು ಧೂಮಕೇತು ನಪ 
ಹುಟ್ಟಿತಲ್ಲಾ 

ಲೇಖಕ--(ವೃದ್ಧೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಆರ್ಯೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೋಡು. ನಿನ್ನ 
ಮಗಳದು ಇಹುದೋ ಅಲ್ಲವೊ ? 

ವೃದ್ಧೆ (ನೋಡಿ) ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಆದರೆ ಆ ಒಡವೆಗಳಲ್ಲ. 


೯೪೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಕ ಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಶಕಾರ--ಆ॥ | ತಲೆಹಿಡುಕಿ ! ಕಣ್ಣಿಂದಮಾತ್ರ ನೋಡುವೆಯಲ್ಲಾ, ಬಾಯಿಂದ 
ಬಗುಳುವುದಕ್ಕೇನು? 

ವೃದ್ಧೆ --ಚಿಃ! ಹೋಗು. 

ಲೇಖಕ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಹೇಳು. ಅದೇ ಅಹುದೋ ಅಲ್ಲವೊ? 

ವೃದ್ಧೆ--ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಿಲ್ಪಿ, ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಆ ಒಡವೆಗಳು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆರ್ಯೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯೋ? 

ವೃದ್ಧೆ --ನಾನರಿಯೆನು. ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆ ವಸಂಶಸೇನೆಯೇನಾದರೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದಳೋ ಏನೋ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಒಂದೊಡವೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಒಡವೆ 
ಯನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಡುವುದುಂಟು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದೂ ಸಹಜವೇ. 

ಲೇಖಕ- ಇದು ಚಾರುದತ್ತನದು. 

ಚಾರುದತ್ಮ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. 

ಲೇಖಕ- ಆದರೆ ಯಾರದು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಇದೊ ಈಕೆಯ ಮಗಳದು. 

ಲೇಖಕ--ಆಕೆಯ ಒಡವೆ ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದಿತು? 

ಚಾರುದತ್ತ--ವಸಂತಸೇನೆ ರೋಹಸೇನನಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಮಾತ್ರ. 

ಲೇ ಖಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದವನಿಗೆ ಪಾತಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ- ನನಗೆ ಇನ್ನಾವ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯದು. ಅಂತೂ ಈ ಆಭರಣ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದುವು. 

ಶಕಾರ- ಎಲೋ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಆ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು. 
ಈಗ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ? ೪ 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ- ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ಈ ಸುಕುಮಾರವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹ ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೀತು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಸತ್ಯುಲ ಪ್ರಸೂತನಾದ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಪಾಪಿ ಎಂದು ಊಹಿಸುವ ಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಾಪಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಫಲವೇನು? ತಾನೆ (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ವಸಂತಸೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ. ನಾನು 
ಬದುಕಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಏನು ಫಲ. 
ನೀಚನಾದ ನಾನು, ಇಹ ಪರಲೋಕಗಳ ಜ್ಞಾ ನ ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲದೆ ರತಿಸಮಾನಳಾದ 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು - ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇವನೇ ಹೇಳುವನು. 


' ಹೇಳೋ. 


'ಭ್ರಷ್ಟ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯಂಕಂ ೫ 


ಶಕಾರ--ಕೊಂದೆನು--ಎಲೋ, ನಾನೇ ಕೂಂದೆನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದಲೇ 


ಚಾರುದತ್ತ- ನೀನೇ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ. 

ಶಕಾರ- ಅಯ್ಯಾ, ಹೇಳಿಕೇಳಿ. ಇವನೇ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದವನು. . ಈಗ 
ಸಂಶಯಪರಿಹಾರವಾಯಿತೇ ? ಇನ್ನಾ ದರೂ ಈ ದರಿದ್ರ ನಿಗೆ ಶಿಕ್ಪೆ ಮಾಡಿ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಜಪತ! ಈ ಶಕಾರನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ 


ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ರಾಜಪ್ರರುಷರು--(ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು) 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ವಿಚಾರಣೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಣಯಿಸು 
ವ್ರದು ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಾದಂತೆ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. ಶೋಧನಕನೆ, ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಪಾತಕಿ 


ಕ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಅವನ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದೇಶ 


ವೃತೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನುಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಯನ್ನು ಬಾಗೆ ig 
ವೃದ್ದೆ- ಅಯ್ಯಾ, ಕ್ಹ ಈ ಮಿಸಿ ಕ್ಟ ಮಿಸಿ. ಈತನು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊ೦ದಿದ್ದರೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಈತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ, ಕಕ್ಷಿ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿ ಗಳಿಗಲ್ಲವೇ ವ್ಯವಹಾರ: 
ವೆನ್ನು ವುದು ? ನಾನು ತಕ್ಲಿ aR ಹೇಳುವೆನು, ಈತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. 
-'ಶಕಾ ed ಇದರಿಂದ ನಿನಗೇನು? ಕಾ 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಪೂಜ್ಯಳ, ಸುಮ್ಮನೆ ನೀನು ಹೊರಟುಹೋಗು. ಅಯ್ಯಾ, 
ಇವಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 
. ವೃದ್ಧೆ -ಹಾ! ಮಹಾತ್ಮನೆ ! ಚಾರುದತ್ತನೆ! (ಎಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವಳು). 
ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು 
ಹೋಗುವೆನು. (ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ಶೋಧನಕ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಯಾವ ಒಡವೆಗಾಗಿ ಚಾರು. 


ದತ್ರನು ವಸಂತಸೇನೆಯನು ಕೊಂದನೋ, ಅದೇ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅವನ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿ 


ಇವನು ಇಂತಹ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹ್ಞಾಕಲ್ಪಡುವನು ; 


ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅವರಿಗೂ ಇದೇ ಶಿಕ್ಷ 


es Se dhe ಅವರರ 
ಯಾಗುವುದೆಂಬುದಾಗಿ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆ ಆಗಿರುವುದು--ಎಂದು ಬೀದಿ 


ಬೀದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಶ್ಶಶಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ. ಶೂಲಕ್ಕ 
ಹಾಕಿಸಿಬಿಡಿ--ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತು. 


೯೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ರಾಜಾಬ್ಞೆಯಂತೆ ಈತನನ್ನು ವಧಕರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡತಕ್ಕುದು 

ಚಾರುದತ್ಕ--ರಾಜನೂ ಕೂಡ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡದೆ ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನೆ । 
ಅಯ್ಯೋ |! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಣೆಮಾಡದೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ. 
ಪಾತಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಅದರಂತೆ ಅವಿವ:ರ್ಶಕಾರಿಯಾದ ದೊರೆಯೂ 
ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. (ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಯಾ, ಮೈತ್ರೇಯನೆ, 
ನೀನು ನಮ್ಮ ತಾಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಚಾರುದತ್ತನು ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಇದೇ ಕಡೆಯ ನಮಸ್ವಾರವೆಂದು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು, ನಮ್ಮ ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. 

ವಿದೂಷಕ-ಬುಡವನ್ನೆ € ಕಡಿದ ಬಳಿಕ, ಗಿಡವನ್ನು ಏಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಬೇಕು? 

ಚಾರುದತ್ತ —ಅಯ್ಯಾ, ಹಾಗೆನ ಬೇಡ. ಪರಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಪ್ರ ಪ.ತಿಬಿಂಬಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೆ € ನಮ್ಮ ರೋಹ 
ಸೇನನಲ್ಲಿಯೂ ಇಡು. 

ವಿದೂಷಕ--ಮಿತ,ನೆ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಸೇಹಿತನಾಗಿದು ನಿನ ನು ಬಿಟು 
ನಾನು ಮಾತ, ಬದುಕಿರಲೇ? ಸ 

ಚಾರುದತ್ಮ- ಈಗ ನನಗೆ ರೋಹಸೇನನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸು. 

ವಿದೂಷಕ- ಆಗಲಿ. (ಹೋಗುವನು.) 

ಚಾರುದತ್ತ (ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ) ರಾಜನೆ, ಅಪರಾಧಿಯ ರೋಷನನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷಪ ಪರೀಕ್ಷೆ: ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಮೊದಲಾದ ಶಿನೇಕೋಫ 
ಗಳಿದ ರೂ, ಯಾವುದನೂ, ಮಾಡದೆ ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಣನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಜಣ 
_ನಾದ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ನ ನರಕಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡು ಮಾಧು ಇದೊ, ಬಂದೆ, ಬಂದೆ. 


ರಾಗ|| ಸಾವೇರಿ || ತಾಳ || 


ಹತಭಾಗ್ಯನು ನಾನಾದೆನೆ | ಗತಿಯೇನಿನ್ನಾರು ಪೊರೆಯುವರು || ಪ|| 
ಕ್ಸಿತಿಯಾಳ್ವಿಕೆ ಲೇಸಹುದೆ | ಮತಿಹೀನರು ರಾಜರಾಗೆ ಮಿಗೆ || ಅ|| ಪ|| 


ಪಳಿವುಸಿಂದೆಕಪಟಪಾತಕ ವನ್ಫ ತದುರಾಚಾರಮಪಕ್ಕತಿಕೊಲೆಗುಂ 
ನೆಲೆಯಾದ ನರಾಧಮನ ಪ್ರಜೆಗಳ್ಲೆ ವಿನಾಶಮೆ ನಿಜವು... || ೧|| 


(ಎಂದೆಲ್ಲ ರೂ ಹೋ ಗುವರು) 


ಇದು ವ್ಯವಹಾರಮೆಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯಂಕಂ 


ಹತ್ತನೆಯಂಕಂ 


ಸ್ಥಾನ —ರಾಜಮಾರ್ಗ 


[ಇಟ್ಟರು ರು ಚಂಡಾಲರು ಚಾರುದತ್ತನೊಡನೆ ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವರು) 

ಆಹಿ೦ತಕ--ಅಯ್ಯಾ ದಾರಿಬಿಡಿ ! ದಾರಿಬಿಡಿ! ಈತನೇ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು. 
ಈತನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕೆಂಪುಕಣಗಿಲೆ ಹೂವಿನಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವೆವು. ಇನ್ನೇನು? ಎಣ್ಣೆ ಕಡಮೆಯಾದ 
ದೀಪದಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

ಗೋಹ- ಎಲೋ, ಇದೇನು ಮೇಲಿನಿಂದ ನೀರು ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದು? ಈ 
ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಅಲಂ ಕಾರಪ್ಪಾ ೨ ಯನಾಗಿದ್ದ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ರೆಂದು ಆಕಾಶವೇ ಅಳುವುದೋ ಎನೊ! 

ಆಹಿಂತಕ- ಎಲೋ, ಅಳುತ್ತಿರುವುದು ಆಕಾಶವಲ್ಲ; ಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈತನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ದಸೆಗಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

ಕಂ|| ತೊಳಗುವ ಗವಾಕ್ಷರಾಜಿಯಿ | h, 28. 


ನಹಿ ನಳಿಚತುರೆಯರ್ಕೈದೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಗತಿಯೇ | 
ಅಲ್ಲಿನ" ಸಲೆ ನಿರುಕಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರ್ಗರೆ | 
ಆ ಬು ಸಿ ದಳುತಿರಲಂಬರನೆ' ರೆ ಪೂತಿರೆ ತೆ ತ್ಯ || ಖಿ 
AN SUN ೫ Ns 
ಆಕಳ ಳು 
ಸ ರಾಗ || ಜುಂಜೋಟಿ || 
ಚಾರುದತ್ತ-- 
ಸಹಿಪೆನಿದನೆಂತು ಹಾ | ದಹಿಸುವೀ ಶೋಕವಂ ||ಪ|| 
ಕಾಗೆಗಳು ನನ್ನನೋಡಿ ಬಲಿಯೆನುತ | ಕೂಗುತ ಬರ್ಪುವು ಹಾ ಹಾ 


ಮೈಯೊಳು ರಕ ಸ ಧರಿಸುತೆ | ಮಾಲೆಯ ಕಂಠದಿ ತಾಳಿ ||೨|| 
$e 2 ಒಪ ಲ್‌" - 
ಆಹಿಂತಕ- ಎಲೋ, ಚಾರುದತ್ತ, ಬಾ ಬಾ. ಇದೇ ಸಾರುವ ಸ ನಳ: ಅಯ್ಯಾ, 


ಫೇಳಿ ಕೇಳಿ, ಇವನು ಸಾಹುಕಾರ ವಿನಯದತ್ತನ ಮೊಮ್ಮಗ, ಸಾಗರದತ್ತ ತ್ರನಿಗೆ ಮಗ, 
ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರು. ಇವನು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ವಿಜನವಾದ ಪುಷ್ಪ 
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೯೪೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಕರಂಡಕಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಕೊರಲನ್ನು ಮುರಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಇವನು ತನ್ನ ತಪ್ಪಿ ತವನ್ನು ಒಸಿ ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ಪಾಲಕ ಮಹಾ 
ರಾಜನು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುರಂತೆ ನಮಗೆ” ಆಜ್ಞಾ ಖಸಿದನು. ಇನ್ನಾ ರಾದರೂ 
ಅ೦ತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದೊರೆ ಅವರನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿ ಸುವನು, 
(ಎಂದು ಸಾರುವನು) 

ಚಾರುದತ್ಮ-ಅಯೊ ಖೀ | ಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನಿ ೦ದ ಪರಿಶುದ ವಾದ ಹ್ಮ ವಂಶ 
ವನ್ನು ಜಾತಿನೀಚರಾದ ಈ ಚ೦ಡಾಲರೆಲ್ಲರೂ ಸಾರುವಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ ! (ಮುಂದೆ 
ನೋಡಿ, ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು) ಶಿವ ಶಿವ | ಇದನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೇಳಲಿ? 
ಹಾ ಫ್ರಿಯೆ, ವಸಂಶಸೇನೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದೆ 
ನೆಂಬ ಈ ಅಪಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ? 


ರಾಗ || ನೀಲಾಂಬರಿ || 


ಎಂತು ಸೈರಿಸುವೆನು ಹಾ | ಕಾಂತೆಯೇ ನಾನಿನ್ನೆಂತು ||ಪ| 
ಇಂತು ನಿನ್ನನು ನೀಗಿ| ದಪವಾದದಿಂದೆನ್ನ | 
ಅಂತರಂಗದೊಳಯ್ಯೊ ಸಂತಾಪವಾಂತು |೧॥ 


ಸನ್ನುತಾ ಂಗಿಯೆ ರಮಣಿ | ಪನ್ನಗವೇಣಿ | 

ನಿನ್ನಧರಾಮೃತ ಪಾನವಗೈದ | ನಾಂ | 

ಇನ್ನೆ ೦ತೀ ಅಪಕೀರ್ತಿವಿಷವ ಪೀರುವೆನು || ೨ || 
ಇಂದುಸನ್ನಿ ಭವದನೆ | ಕುಂದಾಭರದನೆ | 

ಎಂದಿಗು ನನ್ನನಗಲಿ ಪೋಗದಿರ್ದ ನೀಂ | 

ಇಂದೆನ್ನ ತೊರೆದಿಂತು ಪೋದುದು ತರವೇ . || ೩ || 


(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ | ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಣದವ 
ರಂತೆ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರಲ್ಲಾ ! ಯುಕ್ತವೇ ಸೆರಿ 
ಕಂ || 4 ಕಾಲದೊಳ್‌ ಸ| 


ತೀಪಿ ರ್ಗ ಮಾತಿ €ಯರ್ಕಳಲ್ಲೆ ಸಿರಿತೊಲಗಲೊಡಂ || 
ಕ್ಕ ತ್‌ 'ರವಿಡಿದರಸಿಯುಮಾತ್ಮಭ | 
ಸ 


ಎತರ ತೆ ಸೇಳಲೇಕೆ ಮಿಕ್ಕರನಕಟಾ || 
ಹಾ ಮಿತ್ರ! ps ಹಾ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಿ ! ನನ್ನ ವಿಪ ನೀವು 
ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಿರಲ್ಲಾ--(ರೋದಿಸುವನು) 


ಫ್‌ ಇಹ 


ಹತ್ತನೆಯಂಕಂ ಕ್‌ 


ತೆರೆಯಲ್ಲಿ-ಹಾ! ತಾತ! ಹಾ! ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರ ! 

ಚಾರುದತ್ತ- (ಕೇಳಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಉತ್ತಮರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿರುವುದು. ಅ 

ಆಹಿಂತಕ- ನೀನು ಚಂಡಾಲರಾದ ನ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಶಿವಶಿವ, ಹಾಗೆನ ಬೇಡಿ, ಚಂಡಾಲರು ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡ 
ದಿರುವ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನಂತೆ ದುರಾಚಾರರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರೋಹ 
ಸೇನನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ನ್ದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ರೋಹಸೇನ- ಹಾ! ತಾತ! ಹಾ! ಜನಕ! (ಅಳುತ್ತಾ ನಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಬಂದು) 


ರಾಗ | ಬೇಹಾಗ್‌ 

| 
ಎಲ್ಲಿ ನೀನು ಪೋಫೆ ತಾತ ನಿಲ್ಲು ಪೇಳೈೆನೊದು ಮಾತ | 
ಖುಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡೆ ಹೃದಯ | ತಲ್ಲಣಿಪ್ಪು ದೇನಸಾಯ || || 
ತಂದೆ ನೀನು ಪೋಗಲಿಂತು| ಮುಂದೆ ನಾನು ಬಾಳ್ಕುದೆಂತು | 
ನಂದು ಪೋಗೆ ನಿನ್ನ ದೇಹ | ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾಗುವೆ ಹಾ |೨| 
ಕುನ್ನಿ ದೈವವೆನ್ನ ಬೇಗ| ಖಿನ್ನನನ್ನು ಗೈದುದೀಗ | 
ಇನ್ನು ಸೈಸಲಾರೆ ಶೋಕ | ವನ್ನು ಪೇಳು ನೀ ನಿವೇಕ || 4 || 


ವಿದೂಷಕ-ಹಾ! ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೆ! ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿ? 

ಆಹಿ೦ತಕ--ಎಲೋ, ಚಾರುದತ್ತ, ನಡೆ ನಡೆ. 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯೋ ! ಈ ಚಂಡಾಲರೂ ಕೂಡಾ ಎಲೋ, 'ಚಾರುದತ್ಮ- 
ಎಂದು ಕೂಗುವ ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು ಇದು ಸಹಜ. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 


ಕಂ|| ರಾಜಬಲಮಿರ್ಪ ಮನುಜಂ | 
ಗೀ ಜಗಮಾಗುಂ ನೃಪರ್ಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾನ್ಯತೆಯಂ ತಾಂ || 


“ಕುಟ್ಟಿ ರಾಜಾಗ್ರಹಕ್ತೆಡೆಯಾದಂ | 
ಟ್‌ $ ಭಾಜನ್ನನಿರದಕ್ಕುಮಲ್ತ ರಾಕ್ಷೇ ಪಣೆಗಂ || 24 op ಸಾಂ 
ಜಯ ಯಾ ನ್‌ 
ಲ ತ ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಏತಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ ಏಕವಚನದಿಂದ 9 
ಕರೆಯುವಿರಿ ? ? ಚಂದ್ರನು ರಾಹುಗ್ರಸ್ಮ ನಾದ ಳೂ ಶ್ರಸ್ಕೇ ಅವನು ವಂದ್ಯನಲ್ಲವೇ 1 ? 37 
`ರೋಕಸೇನ--ಆಯಾ , ಚಂಡಾಲರೆ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 


ತೊಂಡು ಹೋಗುವಿರಿ? 


0 ಸ್ಯ 


೧೦೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಚಾರುದತ್ತ--ಅಪ್ಪಾ, ಮಗುವೆ, ನನ್ನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು. 
ಆಹಿಂತಕ--ಮಗುವೆ, ಚಂಡಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಾದರೂ ನಾವು 
ಚಂಡಾಲರಲ್ಲ. ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಯಾರು ಸಂಕಟಿಪಡಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಚಂಡಾಲರು, 
ಪಾಪಿಗಳು. 
ರೋಹಸೇನ- ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲುವಿರಿ? 
ತ್‌ 44೨ ಗೋಹ--ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಹೊರತು ನಾವಲ್ಲ. 
4 ರೋಹಸೇನ- ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಿಡಿ. 


ರಾಗ || 
ಅಯ್ಯಾ ನಿಮಗೆ | ಮುಗಿವೆ ಕೈಯ್ಯ | ಅಯ್ಯಾ ಪಿತನ | ಬಿಡಿ ದಮ್ಮಯ್ಯ || ೧ || 
ತಂದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ | “ಕೊಂದು ಪುಣ್ಯ | ವಂತರಾಗಿ || ೨ || 
ಬಾಲನಲ್ಲಿ ದಯವಿಲ್ಲವೆ | ಆಲಿಸದೆ ಪೋಗುವುದಿದು ಸರಿಯೆ || ೩ || 
ಪಿತನು ಯಮನ ಪುರಕೆ ಪೋಗೆ] ಸ್ಲಿತಿಯೊಳೆಂತು ಜೀವಿಪೆನಾಹ || ೪ || 


ಆಹಿಂತಕ-ಇವನಲ್ಲವೆ ಸುಪುತ್ರನು! ಮಗುವೆ, ನೀನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತ 
ನಾಗಿರು. 
ಚಾರುದತ್ತ--(ರೋಹಸೇನನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು) 
ಕಂದ [|| ಕಂದನೆ, ಬಾರಾ, ಸ್ನೇಹಮಿ | ಇ 
ದೊಂದೆ ತೆರಂ ಸಧನನ್ನಿರ್ಧನರ್ಗಿರ್ವರ್ಗಂ || 
ಇದ್ದಾ ಚಂದನಮೇ ಗಡ ಹೃದಯಾ | 
ನಂದನಮೆನಿಸಿರ್ಪ ಲೇಪನಂ ಸಂತತಮುಂ || 


ರಾಗ|| ಸಾವೇರಿ || 
ವಿಂತೀ ಬಾಲಕನನ್ನು ತೊರೆದು ಪೋಗುನೆನು || ಪ 
ಅಂತರಂಗದಿ ಗುರಿಯಾಗಿ ಶೋಕಕೀ ಪರಿಯೊಳ್‌ || ಅ]|| ಪ|| 
ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡದೆ | 
ಕಾಲನಾಜ್ಞೆಗೆ ನನ್ನ ಗುರಿಮಾಡುವ ವಧ್ಯ | 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನಿಂತು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ | 
ಶೂಲವಂ ಹತ್ತಿ ದೇಹವಂ ಬಿಡಲು || ಎ || 
ಹಾನಿಯೇಕೆನಗಿಂತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಮಾದುದೊ | 
ಮಾನಿನಿ ಪೋದರು ಸಿರಿಯೆಲ್ಲ ಪೋದರು | 


ಹತ್ತನೆಯಂಕಂ ೧೦೧ 


ಸೂನುವಂ ನೋಡುತ | ಕಾಲವ ಕಳೆಯುವ | 
ನಾನೇ ಕಂದನೆ ನೀನು ಪೋಗೆಂದು ಪೇಳುತ || ೨ || 
ಮಗುವೆ, ನಾನಿನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ಮ್ಯಾ, ನನ್ನ ಸ್ಲೇೇಹಿತನನು ಬಿಡಿ. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ತತ bse: ಸ ಜತನ | 


ಚಾರುದತ್ಮ--ಶಿವ ಶಿವ | ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ. 

ಆಹಿಂತಕ--ಎಲೋ, ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಘೋಷಣಸ್ಥಾನ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಾ ನಡೆ. (ಎಂದು ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು). 

ಗೋಹ--(ಸಾರುತ್ತಾ ಹೋಗುವನು). ಆ ?/| 0 

ಸ್ಥಾವರಕ- ಎನು ಏನು! ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲದ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರೆ ! 
ಅಯ್ಯೋ | ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ದುಷ್ಟ ಶಕಾರನು ನ ನನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿರುವನಲ್ಲಾ | ಆಗಲಿ, ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ 7 ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗುವೆನು.. ಅಯಾ ನ್ಯಾ ಕೇಳ 
ಕೇಳಿ; ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ತಂದ ರಥವನ್ನು. ತನ್ನ ತನ್ನ ದೆಂದು ಭ ಭ್ರಮಿಸಿ ಆ `ವಸಂತಸೇನೆ 
ಪುಷ ಧ್ರಷ್ಟುಕರಂಡಕಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಲ ಶಕಾರನು ಎಷ್ಟು 
ನಿರ್ಬಂಧ ಮಾಡಿದರೂ, ಸ್ವಾಧೀನಳಾಗದೆ. ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ವಸಂ ತಸೇನೆಯನ್ನು 
ಅವನೇ ನನೇ ಕೊಂದನು. ಈ ಈ ಮಹಾತ್ಮ ನಲ್ಲ. ಅಯೊ ಅಯ್ಯೋ ! ನಾನೆಷ್ಟು ಕೂಗಿದರೂ ದೂರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಕುವರ ಇಲ್ಲ. ಆಗಲಿ, ಈ ಗವಾಕ್ಷದಿಂದ ತಳು ಶಿಬಿ 
ದುಮುಕಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ದುಮುಕುವಾಗ ಏನಾದರೂ ಪೆಟ್ಟುತಗುಲಿ 
ನಾನು ಮೃತನಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆ ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ಳಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಪರಲೋಕವುಂಟು. (ದುಮುಕಿ) ಓಹೋ ! ನನಗೇನೂ ಆಯಾ 
ಸವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಬೆನ್ನಿ ನಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಕಾಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂ 
ಕಲೆ ಕಿತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಇರಲಿ. (ಎಂದು ಓಡಿಹೋಗುವನು). 

ಶಕಾರ--ಈ ಹೊತ್ತು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮತ್ಸ $ಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು 
ತಿಂದೆನು. (ಕೇಳಿ) ಇದೇನು? ಒಡೆದು ಹೋದ ಕಂಚಿನ ಸದ್ದಿ ನಂತೆ ಚಂಡಾಲರೇನೋ 
ಕೂಗುತ್ತಿರುವರು. ಈ ತಮಟೆಯ ಶಬ್ದ ಬೇರೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ನೋಡಿದರೆ ಸುಮಾರು ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಸಾಯುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ನೋಡುವೆನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವಿನಾಶವನ್ನು 


೧೮೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಚಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ನೋಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮತ್ಕೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ನೋವು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ದೊಡ್ಡ ವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದಕಾರಣ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೋಡುವೆನು. ಎಲ ಎಲಾ! ಈ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಕೆರುಕಸುಳು ಹೋಗುವಾಗಲೇ ಇಷ್ಟು ಜನ ತೇಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಮ್ಮಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ! ಇನೆ ಷ್ಟು ಜನ 
ಸೇರಬಹುದು ! ಇವನನ್ನು ದಕ್ಷ ಣಶ್ಶ ಶಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ತೋ (ಹೋ 
ಇದೇಕೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ತಮ ್ಮಬಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು? (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) 
ಅಯೊ ೋೀ! ಇನ್ನ ನು ಗತಿ! ನಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ವರಕನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇರುವನಲ್ಲಾ ! ನನ್ನ 
ಗುಟ್ಟ ನ ರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಹೇಳುಲನೋ ಏನೋ ? ಜಾಗ್ಸೃ ತೆಯಾಗಿ, Pp, 
ಅವನನ್ನು ನೋಡುವೆನು (ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದಿಳಿದು ಓಡಿಹೋಗುವನು). 
(ಭಿಕ್ಷು ವಸಂತಸೇನೆಯರ ಪ್ರವೇಶ) 
ಭಕ —ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ? 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಪೂಜ್ಯನೇ, ng ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನ ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನು 

ಅನುಭವಿಸ ಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಆತನ ಮನೆಗೆ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

ಭಿಕ್ಪು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗೋಣ. ಇದೇನು? ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಕೋಲಾಹಲವಾಗಿರುವುದು ! 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಮುಂದೆನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಇದೇನು, ಉಜ್ಜ ಯಿನೀ ಪಟ್ಟಿಣದ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲೇ ಸೇರಿರುವರು ! 

ಭಿಕ್ಲು —ನಿಜ, ವಿಚಾರಿಸೋಣ, ನಡೆ. 

ಚಂಡಾಲರು--(ಸಾರುವರು) 

ಸ್ಕಾವರಕ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ದಾರಿಬಿಡಿ ! ದಾರಿಬಿಡಿ ! 

ಆಹಿ೦ತಕ--ಇವನಾರು? ಹೀಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಬರುವವನು? 

ಸಾ ಿವರಕ-ಅಯ್ಕ್ಯಾ, ಕೇಳಿ, ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ತನ್ನದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ರಥವೇರಿದ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಪಕರಂಡಕಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಶಕಾರನು ಎಷ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧ ಮಾಡಿದರೂ ಆ 

ತಸೇನೆ ತನಗೆ ಸಾ ಸ್ವಾಧೀನಳಾಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅತೆಯನ್ನು ಅವನೇ ಕೊಂದನು. 

wh, 

ಚಾರುದತ್ತ (ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ! : ಈತನಾರು? ನ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ 


ಸೆ 


ಹತ್ತನೆಯಂಕಂ ೧೦೩೩ 


4 ಅಯ್ಯಾ, ಚಂಡಾಲರೆ; ಈಗಲಾದರೂ ಕೇಳಿದಿರೋ ? ನಾನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನಲ. 


ಅಪಯಶಸಿ ಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಶರೀರಪತನವಾದರೂ ಅದನು ಪುತೋತ ವಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವೆನು..! 
ಗೋಹ- ಸ್ಕಾ ವರಕನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಸ ಸತ್ಯವೇ 
ಸ್ಥಾವರಕ--ಅಯ್ಯಾ ಹೇಳಿ ; ಶಕಾರನು ವ ಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊಂದ ಸಮಾ 
ಚಾರವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದಂತೆ ನನಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಮಾ ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದೋ, ನೋಡಿ ಅವನೇ ಬರುವನು. 


ಆಹಿಂತಕ--ದಾರಿಬಿಡಿ । ದಾರಿಬಿಡಿ! ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ! ತುಂಟಗೂಳಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು! 


ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು? ದಾರಿಬಿಡಿ | ಡ್ನ ವರಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಪಾ 
ಸ್ಥಾವರಕನೆ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬಾ. 
ಸ್ವಾವರಕ--ಚಿ | ನೀಚನೆ, ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದುದು ಸಾಲದೆ 
ಧೆರ್ಸಾ ತ್ನ್ನ ನಾದ ಚಾರುದತ್ತನನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಯತಿ, ಸಿದೆಯಾ ? 
ಶಕಾರ- ಏನು? ನಾನು ಚಿನ್ನದಂತಹ ಮನುಷ್ಯ. ಅಂತಹ ಸೆಲಸಮಾಡೇನೇ? 
ಆಹಿ೦ತಕ--ಅಯ್ಯಾ, ವ ಸಂತಸೇಸೆಯನ್ನು ಕೊಂದವನು ನೀನಂತೆ. ಆರ್ಕ 
ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲವಂತೆ. 
ಶಕಾರ--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದವನಾರು ? 
ಆಹಿಂತಕ--ಇದೊ, ಈ ಸತು ರುಷನೇ ಹೇಳಿದನು. 
ಶಕಾರ--(ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ, ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಕೊ ಲಿ ಇವನ ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಗುಟ್ಟಿನ್ನು kp: ಈ ಇವನೇ. ಜಗು 


ಮಾಡಲಿ? (ಯೋಚಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಇವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಬೇಡಿ. ಇವನು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ವನ್ನು ಕದ್ದಿದ್ದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆದು, 
ಇವನ ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೆ ನು. ಆ ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು. (ತನ್ನ ಕಪ್ಪ ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವರಕನ ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು) ಅಪ್ಪಾ, ಇದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ SR, 

ಸ್ಥಾವಂಕ--ಆಯ್ಯಾ, ಖಾ ನೋಡಿ, ತನ ನ ಮೇಲೆ ಹೇಳದಿರಲೆಂದು ನನಗೆ 
ಲಂಚ ತಟ ರುವನು. (3 ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವನು). 
ತ (ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು) ಅಯ್ಯಾ, ಇದೊ ನೋಡಿ. ಇದೇ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಇವನು 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ದಿದ್ದುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವನನ್ನು ನಾನು ಹೊಡೆದು 
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ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆಹಾಕಿದ್ದು ದು. ನಾನು ಹೊಡೆದಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು ನೋಡಿ. ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಗಾಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಬ್ಬರೂ--(ಸ್ಥಾವರಕನ ಬೆನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಹುದಹುದು. ಇವನ ಮಾತು 
ನಿಶ್ಚಯ. | 
ಸ್ಥಾವರಕ--ಅಯ್ಯೋ, ಪರಸೇವಾವೃತ್ತಿ ಯೇ ಇಂತಹುದು. ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಇವರು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಬೇಕಂದು 
ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಹಸವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮಾಡಿದೆನು. ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ದೊರೆಯ ಭಾವಮೈದುನನೇ ! ಅಥವಾ ಅಳಿ 
ಯನೇ ! ಇಲ್ಲವೇ, ನನಗೆ ಅಧಿಕಾರವೇನಾದರೂ ಇರುವುದೊ ? ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇನು ಮಾಡೀಯೆ ? 
ಶಕಾರ--ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಿರಿ ? ಇವನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲಿ. 
ರೋಹಸೇನ--ಚಂಡಾಲರೆ, ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಿಡಿ. ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ. 
ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಇವನನ್ನೂ ಅವನನ್ನೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿ. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಅಪ್ಪಾ, ಈ ಮೂರ್ಷಿನು ಹಾಗೂ ಮಾಡಿ ಸತಕ್ಕುವನೇ ಸರಿ, 
ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಚಾಯಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
ರೋಹನೇನ- ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ? 
ಚಾರುದತ್ತ- ನೀನು ನಿಮ್ಮ : ತಾಯಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈಗಲೇ 
_ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನಗೂ ಇಂತಹ 
/ದುರವಸ್ಯೆಯೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. (ನಿದೂಷಕನನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ, 
ಇವನನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗು. 
ನಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ? ನೀನು ಹೋದ ಬಳಿಕ ನಾನು ಬದುಕಿರುವೆ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೊ ? 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ನೀನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡುವುದು ಅಯುಕ್ಕ್ತವಲ್ಲವೆ ? 
ವಿದೂಷಕ--(ಸ್ವಗತ) ಈ ಮಾತು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಆದರೇನು? ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು. ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಇರಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೋಹ 
ಸೇನನನ್ನು ಇವನ ತಾಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನು. 
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(ಪ್ರಕಾಶ) ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಈ ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವೆನು. (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗುವನು). 
ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿ- 
ಎಂದು ನಾನು ಮೊದಲೇ: ಹೇಳಲ್ಲಿಲ್ಲವೆ ? ಅವನು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ ! 
ಗೋಹ--ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಪುತ್ರಸಮೇತನನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕೊಂದನೆಂದು ಜನಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ನಂಬಿಕೆಯುಂಬಾಗಿರುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) ವಿಲೊ, ಚಾರುದತ್ತ, ಜನರಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಕೂಂದೆನೆಂದು ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೇಳು. | 
ಚಾರುದತ್ತ (ಸುಮ್ಮ ನಿರುವನು) 
ಶಕಾರ ಎಲೋ ಗೋಹ, ಇವನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೇಳಿಸು. 
ಗೋಹ- (ತಮ್ಮ ಟಔಯ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ಮನೆ, ಹೇಳು. 
ಚಾರುದತ್ತ--ನನ್ನ ದೇಹ ಹೋದರೂ ಹೋಗಲಿ. ಹಾ! ದೇವರೆ, ಮಾಡದೆ 
ಇರುವ ಈ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪಾಷಸ್ಥೆ 
ಹೇಗೆ ಗುರಿಯಾಗಲಿ! ಅಯ್ಯೊ ! 
ರಾಗ 
ದುಃಖವನೆಂತು ನಾಂ ಸೈಸಲಿ ಹಾ ಹಾ| 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದವನಂತಾದೆನೆ ದೇವ || ಪ : 
ನಾನೆಂತು ನೋಳ್ಲೆನು | ಸೂನು ತಲ್ಲಣಿಪುದ | 
ದೀನನಾದೆನೆಪರಮೇಶ ಮಹೇಶ | ೧॥ 


ನಿರಪರಾಧಿಯಾದೆನಗೆ | ಧರೆಯೊಳಗೀಗ | 


ಬಂದಿರುವ ಸಂಕಟಗಳ | ಪರಿಹರಿಸೈ ನೀ || ೨ || 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇಯೀ | ಕಷ್ಟವ ನೀನು | 
ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡದೆ | ಭ್ರಷ್ಟಮಾಳ್ಬುದೆ || ೩ || 


ಅಯ್ಯೊ! ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು --ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇವನೇ 


ಹೇಳುವನು. 
ಶಕಾರ--ಕೊಂದೆ ಕೊಂದೆ--ಎಂದು ಬಗುಳು. 
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ಚಾರುದತ್ತ--ಸರಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೇಳತಕ್ಕು ದೇನು? 

ಗೋಹ- ಲೋ, ಆಹಿಂತಕ, ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಸರದಿ ನಿನ್ನದು 

ಆಹಿಂತಕ- ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ದೇ. 

ಗೋಹ- ಎಲೋ, ಆದರೆ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡೋಣ. (ಬೆರಳು ಎಣಿಸಿ) ನನ್ನ ದೇ ಆದರೆ 
ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ತಾಳು. 

ಆಹಿಂತಕ- ಏಕೆ? 

ಗೋಹ- ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "" ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ಸರದಿ ಬಂದಾಗ 
ಜಾಗ್ರತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾವಕಾಶಮಾಡಿ ವಧ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು'' ಎಂದು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. 

ಆಹಿಂತಕ-ಎಲೋ, ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 

ಗೋಹ-- ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಸತು ಶರುಷನು ದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ 


ಬ 
ವಧ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೊತೆಗೆ ಪುತೊ ್ರೀತ್ಸ ವವಾದರೆ ವಧ್ಯನಿಗೆ 


ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದು. ಪೊಸೆತನಕ್ಕಿ ಪೇಡ ಬಂಡ ಸುರು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ವಧ್ಯನು ಬದುಕಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು. 
ಶಕಾರ--ಏನು ಏನು! ದೊರೆತನ ತಪ್ಪುವುದೋ ! ಎಲೋ, ಇವನನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. ಕೆ ಸ್ವಗತ) ಈಗ ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಬಾರದು. 
ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಮರಣಪಾ,ಪ್ಲಿಯಾದಮೇಲೆ ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಗೋಹ--ಅಯ್ಯಾ, ti ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಘಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಯಪಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯಾಗದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ ನಿನಗೆ 
ಇಷ್ಟ ರಾದವರನ್ನು ಸ್ಮ ರಿಸಿಕೊ. | 
ಚಕಕ ವ ದುಃಖದಿಂದ) ಹಾ! ದೈವವೇ, ನನಗಿಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ತಂದೆಯಾ ? 
|| ರಾಗ|| 
ಕಾಂತೆ ಕುಟಿಲಾಳಕಾಂತೆ ವಸಂತಸೇನೆ || ಪ|| 
ನಿಮಿಷವು ನಿನ್ನನು ನೋಡದೀ ಶರೀರವ | 
ನಾ ಬಿಡಲಾರೆನಯ್ಕೋ ಲಲಿತಾಂಗಿ || 
ಯುಬಿ ಶಮನನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಾಳುವದೆಂತು ಹಾ | 
ಶಾಂತನಾನಾದೆನಿನ್ನೇಂ ದುರಾಶೇ |೧| 
| ಫ್ರಿಯೆ, ವಸಂತಸೇನೆ! (ಎಂದು ರೋದಿಸುವನು) 


ಹತ್ಮನೆಯಂಕಂ ೦೭ 


(ಭಿಕ್ಷು ವಸಂತಸೇನೆಯರ ಪ್ರವೇಶ.) 

ಭಿಕ್ಷು--ವಸಂತಸೇನೆ, ಜನಗಳು ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
 ಚಾರುದತ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಆತನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 
:ವಸಂತಸೇನೆ--(ನೋಡಿ) ಅಯೊ ಸೀ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನನ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅ೦ತಹ ಸತ್ಯಸಂಧನನ್ನು ಕೊಲುವ ? ಅಯ್ಯಾ, ಬೇಗಬೇಗ ನಡೆ. 
3 (ಬಿಂದು ಚಾರುದತ್ತನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೋಡಿ) ಅಯಾ ಕ ಬೇಡಿಬೇಡಿ. ಯಾವಳನ್ನು 
 ಸೊಂದನೆಂದು ಈ ಮಹಾತ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನಿಕೋ ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳೇ ನಾನು. ಹಾ 
' ಚಾರುದಕ್ತ (ಎಂದು ರೋದಿಸುವಳು) 
| ಗೋಹ--(ನೋಡಿ) ಓಹೊ | ಈಕೆ ಯಾರು? ಬೇಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳುವಳು ! 
| (ನೋಡಿ) ಇದೇನಾಶ ರ್ಯ? ? ಇವಳೇ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ ! ಅಯ್ಕಾ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
_ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ ಸ್ನ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವಲ್ಲಾ [ 
ಭಿಕ್ಲು ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರ | ನಿನಗೇಕೆ ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತು ಬಂದಿತು? 
ಆಹಿಂತಕ- ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 
ಶಕಾರ (ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಅ ಯ್ಯೋ, ಈ ರಂಡೆಯನ್ನು ಯಾರು 
ಬದುಕಿಸಿದರು ? ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಹತ್ತಿ ಬು ತಿರುವು 
ದಲ್ಲಾ ! ಏನು ಮಾಡಲಿ ? ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಸೆರಿಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಓಡಿಹೋಗುವನು) 
ಗೋಹ--ವಸೆಂತಸೇನೆಗೆ ಯಾರು ಕೆಟ್ಟು ದನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಅವರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷ ಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲವೆ ನಮ್ಮ ದೊರೆ ನಮಗೆ ಅಜ್ಜಾ ಫಿಸಿರುವುದು? ಆದ 
ನ ನನ್ನು ಹಿಡಿತರುವೆನು. (ಹೋಗುವನು) 
| ಹ ತ್ರ--ಇದೇನಾಶ್ಚ ರ್ಯ ? ಈಕೆ ಯಾರು? ವಸೆಂತಸೇನೆಯಂತೆ ಕಾಣು 
3 ವಳಲ್ಲಾ | ಅಯೊ ಕ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ಳಾದ ವಸಂಶಸೇನೆ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದೆಂದ 

4 ಕನು? ನನಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಅಥವಾ ಅವಳಿಗೆ ಸದೃಶಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
| | ಯುವತಿ ಬಂದಿರುವಳೂ? 
ವಸಂತಸೇನೆ--(ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು) ಆರ್ಯನೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲ; ಯಾರಿಗಾಗಿ ನಿನ 


ಬು 6 
ಗ೦ತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಸಂಭವಿಸಿತೋ ಆ ಪಾಸಿಷ್ಠೆಯೇ ನಾನು. 


ಶಿ 


೧೦೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಚಾರುದತ್ತ--(ನೋಡಿ) ಹಾ! ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲತ್ತಿ ದ್ದರಲ್ಲಾ! ಈಗ ನಿನ್ನಿ ೦ದಲೇ ನಾನು ಉಜಿ ಸವಿತನಾದೆನು. 
ಕಂದ || ಈ ರಕ್ತಗಂಥನಿಸಕರ | ಸೇಸೆ 4 ಮಿ ಮಾಲ್‌ 
ವೀರಂಗಳಮಾಲೆ' ವಧ್ಯ ಪಟಹಧ್ಯನಿಯುಂ || IN ಮಾನ್ಸ್‌ ತಸ 
ಮಾರಿದ ಹರ್ಷವನೀವುವು | ನಗ್‌ ವಿ ಕ 
ತೋರುತೆ ವೈವಾಹವಿಧಿಯ ಚಿಹ್ನಂಗಳವೋಲ್‌ || 
ವಸೆಂತಸೇನೆ-ಆರ್ಕನೆ, ನಿನಗಿಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 
ಚಾರುದತ್ತ--ಪ್ರಿಯೆ, ಕೇಳು; ಪೂರ್ರದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ವೈರಿಯಾದ 
ಶಕಾರನು i. ಬಿಟ್ಟು ಚಾರುದತ್ತ ನೇ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದ 
ನೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದ್ದೆ ನೀ ಷವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಚ SE (ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಡು) ತಾನೇ ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 9) ದೋಷವನ್ನಾ ರೋಪಿಸಿದನೇ ? 
ಲ್‌ BN ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯೆ, ಈತನಾರು? 
` ವಸಂಶಸೇನೆ-ಆ ದುಷ್ಟನು ನನ್ನ ಕೊರಂನ್ನು ನುಲಿದು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ಗ ಈ ಮಹಾತ ನೇ ನನ್ನನ ನ್ನು ಬಡಿ ಬ 


ಲಮ ಶಾರುದತ್ಯ —ಅಯಾ ಸ ವಿಪತ್ಕಾಲದ್ಲಿ ನಿಮ್ವಾರಣ ಬಂಧುವಾದೆಯಲ್ಲಾ 
ಹಿ 


ಭಿಕ್ಷು --ಅಯ್ಸಾ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಚರಣಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂವಾಹಕನೇ ನಾನು. ಬೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತ ಹತ್ತು ವರಹಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸಭಿಕಮಾಧುರರಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಈಕೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ವನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೈಕಡಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೂಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಳು. 
ತರುವಾಯ ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಹುಟ್ಟಿ, ಜೈನಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದೆನು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಅರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 
ನಷ ನೀನು ಯಾರು? 
| ಶರ್ವಿಳಕ--ಅಯ್ಯಾ, “ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನ ಹಾಕಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಒಡವೆಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಪಾಫಿಯೇ ನಾನು. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಹಾಗಲ್ಲ. ನೀನು ಮಾಡಿದುದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. 
(ಆಲಿಂಗಿಸುವನು). | 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಮತ್ತು, ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಆರ್ಯಕನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಲಕ 
ನನ್ನು ಪಶುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಸಂಹರಿಸಿ, ಈ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. 


ಹತ್ತನೆಯಂಕಂ 


ಚಾರುದತ್ತ--ಏನು? 

ಶರ್ರಿಳಕ--ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದು ಪ್ರಷ್ಟಕರಂಡಕ 
ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾದನೋ ಆತನೇ ಯಜ್ಞ 
ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಪಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದನು. > 

ಟಾರುದತ್ತ- ಶರ್ದಿಳಕನೆ, ಪಾಲಕನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದವನನ್ನು 
ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ ? ಅದೇ ಆರ್ಯಕನೋ ಪಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದವನು? 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಅಹುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆದರೆ ಬಹು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ' 

ಶರ್ವಿಳಕ--“ ಪೂರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಾಯ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ಈ ರಾಜ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರಬೇಕು '' ಎಂದು ಮಹಾರಾಜನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು. 

ಚಾರುದತ್ನ--ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಾಯ್ಯವೇನು)? ದೈವಾಜ್ಞೆ ದೊಡ್ಡದು. 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೋ ! ಶಕಾರ! ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಓಡಿಹೋಗುವೆಯಾ? ಈಗ ನಿನ್ನ 
ಸೆಟ್ಟಿತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. (ಗೋಹನು ಶಕಾರನನ್ನು ಹಿಂಗಟ್ಟುಕಟ್ಟಿ 
ಎಳೆತರುವನು) 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯೋ ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ಗಂಡುಕತ್ತೆಯ ಹಾಗೆ ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ದೂರ ಓಡಿಬಂದರೂ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರಲ್ಲಾ | (ಸುತ್ತ 
ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ | ಈ ಹಾಳು. ನಗರರಕ್ಷ ಕರು ಬೇರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರು 


ವರು. ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ಬಿಡಿಸುವರು? (ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಲಿ, ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 


ನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೇ ಶರಣಾಗತನಾಗುವೆನು. (ಮುಂದೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಸಾ ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸು. (ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು). 
ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಹೆದರಬೇಡ, ಹೆದಂಬೇಡ. 

ಶರ್ರಿಳಕ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲೋ, ಮೊದಲು ಈ ನೀಚನನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನ 
ಸಮಾಪದಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಎಳದುಕೊ. ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಖೂಳನನ್ನು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 
ಎಳೆಯಿಸೋಣವೋ ? ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸೋಣವೋ ? ಅಥವಾ ಶೂಲಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿಸೋಣವೋ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗರಗಸದಿಂದ ಕೊಯ್ಸಿಸೋಣವೋ? ಯಾವ 
ವಿಥವಾದ ಶಿಕ್ಷ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೋ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. 

ಶಕಾರ- ಸದ್ಯಃ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. (ಎಂದು ನಗರರಕ್ಸ ಕರ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವನು), 


೧೧೦ | | ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಜನರು ಕಣ್ಣಿ €ರು ಹಾಕುತ್ತಾ ಬೇಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದರೂ 
ಲಕ್ಷಿ ಸದೆ, ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡರುತ್ತಿರುವ (ಹಸೇನನನ್ನೂ 
ಲಾಲಿಸದೆ, ಆರ್ಯ ಬರುತೆ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಧೂತಾದೇವಿ ಚಾರುದತ್ತನ ವಿಪತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಳು! ಇನ್ನೆ ನು ಗತಿ? 

ಚಂದನಕ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಹಾ! ಪ್ರಮಾದ ಪ್ರಮಾದ! ಧೂತ 

ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಳು! ಮುಂದೇನು | ಜ್ಞ 

ಶರ್ವಿಳಕ--(ಕೇ೪) ಯಾರು? ಚಂದನಕನೊ ? ಚಂದನಕ, ಇದೇನು? ' 

We ಓಯ್ಯಾ ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಅರಮನೆಯ ದಕ್ಕ ಕ್ಲ ಭಾಗ, 
ದಲ್ಲಿ ಧೂತಾದೇವಿ ಚಾರುದತ್ತನ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಅಗಿ ಪ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಳು. ಸಂತತ ಕಾಲದಲಿ ಯಾರೇನು ಹೇಳಿದರೂ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚಾರುದತ್ತ--(ಕೇಳಿ) ಹಾ! ಪ್ರಿಯಳೆ, ನಾನು ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇದೇನು... 


ಇಂತಹ ಸ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೊಡುವೆ ? (ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು) 


ಸ್ಥಾ ನ--ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ ಹ 
ಧೂತಾದೇನಿ--(ಕಣ್ಣಿ (ರು ಬಿಡುತ ಚತ್ರ | 
|| ಉಗ || ತೋಡಿ | 


| ೫ ``: ಬಿಡುಬಿಡು ಬೇಗನೆ ಬಾಲನೆ | ತಡೆಯದಿಕೆನ್ನ ನು ಬಾಲನೆ ||ಅ|]| 
' ಪತಿ ಮೃತನಾದರು | ಕ್ಲಿತಿಯೊಳು ಬದುಕಿಹ | 
ಸತಿಯು ಪತಿತೆಯಲ್ಲೆ ಬಾಲನೆ || ೧ || 


ಕರ್ಣ ಪರುಷವಾದ| ಕಾಂತನ ಮೃತಿಯನ್ನಾ | 
ಕರ್ಣಿಸಲಾಪೆನೆ ಚಾಲನೆ || ೨ || 


ಮಗುವೆ, ನನ್ನನ್ನು: ಬಿಡು. ತಡೆಮಾಡಬೇಡ. ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ” 


ಅಮಂಗಳ ನ ತ್ತಾ ತನನ್ನು ನನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮಾಡುವೆನು ಗಿ ಗೆ ನಮಸ್ತೆ ಸವಳು. ' 

ರೋಹಸೆ ೇನ--ತಾಯೇ, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗಿ ಪ್ರವೇತಿಮಾಡು 
ವೆನು. ನನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹೆಸ 
(ಎಂದು ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು). ಈ 


(ಚಾರುದತ್ತ, 'ವಸಂತಸೇನೆ, ಶರ್ಮಿಳ, ಸ್ಥಾವರಕ, ಭಿಕ್ಷು, ಶಕಾರ, ಚಂದನಕ, ವೀರಕ, 
:ಭದೃಕ, ಆಹಿಂತಕ, ಗೋಹರು ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವರು). 


ಬಿಟ್ಟು ನಾನಿರಲಾರೆನು. 
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